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OK! It’s not easy to swim against 
the tide! But it is possible! 
Our campaign against loo-
ters lacking awareness and 
greedy buyers triggered ad-
verse attitudes toward the 

journal and its editorial staff members. This went deep. 
There have been “friends”, who turned their backs on us; 
there have been acquaintances who exhibited their out-
rage on social networks; some went for our throat accu-
sing us of being Taliban. Some others, most of them, found 
our “name and shame” approach as potentially dangerous 
for them and damaging for their relation with the “suppli-
ers”; especially a vice-president of an European cactus as-
sociation mocked us – speaking in his own name – explain-
ing on the official forum of the association, that the laws of 
underdeveloped countries just come and go or change all 
the time, until disappearing into oblivion, and   that the inhabitants of a corrupt country do not deserve 
the riches of their nature (!!).  Wretched excuses invoked only to justify or accept lootings from which they 
only can benefit!! … as this is the source of the illegal genetic material they are selling!!

Despite opposition and adversity (yes,  we got our fair share) we will not give up our position, just be-
cause some people without education, without morals, without ethics, without innate common sense, are 
critical towards us when we support the law. The Law is the Law and where there is no Law, there’s noth-
ing! Besides the power of principle in itself, we are reinforced by rewarding outcomes, as well as positive 
confirmations.

Besides the fact that some of those who felt targeted became overnight – ostensibly – very vocal advo-
cated of the protection of endangered species, we note that on the social media groups and especially on 
Facebook, a kind of "tranquillity" has been established. Everybody’s a bit reluctant to reveal themselves, 
risking to be exposed. No one is bragging with their illegal purchases anymore. Even so only, and it’s Ok!

On the other hand, our interventions have created premises for debates – the most notable on BCSS 
Forum – largely overlapping topics we have addressed ourselves: the ethics of sellers and buyers, anoma-
lies in the legislation regulating the trade of succulent plants, criticism in regards to the activity of regula-
tory bodies (stating with CITES and ending with rigid government policies), their excessive politicization 
and bureaucratization, etc. 

Xerophilia has adopted from the start this vibrant line of and we remain consistent: we will 
be intolerant towards any deliberate destruction of rare or endangered species, only for a miserable 
commercial profit or to satisfy the sick ego of a small group of collectors.

We wish to remind everyone that – as it is normal – our magazine is open to any right of reply. 
Unfortunately, beyond approaches the likes of “if you don’t like it, buy cheap ferocacti” expressed around 
the corners, no one seems to have something serious to say.
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OK! Nu, nu este ușor să înoți îm-
potriva curentului!... Dar se 
poate! 

Campania noastră contra 
jefuitorilor din habitate și a 
cumpărătorilor, a antrenat 

atitudini adverse față de revistă și de membrii redacției. 
S-a ajuns departe. Au fost „prieteni” care ne-au intors 
spatele; au fost cunoscuți care s-au indignat, pe rețele 
de socializare; au fost unii care ne-au sărit la beregată, 
acuzându-ne că suntem talibani; au fost alții, cei mai mulți, 
care au considerat abordarea noastră - de tip “name and 
shame” - ca fiind contraproductivă, pentru relațiile lor 
cu „furnizorii”; a fost mai ales un vicepreședinte, al unei 
asociații cactusiste europene, care - în nume propriu - 
ne-a luat peste picior, explicându-ne pe forumul oficial 
al asociației, că legile din țările subdezvoltate apar 
și dispar sau se schimbă mereu și trec în uitare și că 
poporul unei țări corupte nu-și merită bogățiile (!!). Cât 
de mizerabile pot fi pretextele invocate, pentru a scuza 
sau accepta un jaf de pe urma căruia câștigi!!... de pe urma căruia, chiar tu vinzi material genetic ilegal!!

În pofida adversarilor și adversităților, pentru că am avut parte și de ele, nu vom renunța la atitudinea 
noastră, doar fiindcă unele persoane fără educație, fără morală, fără etică, fără bun simț înăscut, se 
trezesc să critice susținerea civică a legii. Legea e Lege și acolo unde nu e Lege, nimic nu este! Pe lângă 
puterea principiului, în sine, ne susțin atât satisfacții, cât și confirmări pozitive.

Dincolo de faptul că unii dintre cei care se știu arătați cu degetul, au devenit peste noapte - de ochii 
lumii - avocați foarte vocali ai protecției speciilor, remarcăm că pe grupurile de socializare și în special 
pe Facebook, s-a instalat un fel de „liniște”. Vanitoșii nu mai au aceeași tragere de inimă să se fălească, 
riscând să fie expuși pe un zid virtual, dar extrem de vizibil, al rușinii. Măcar atât și tot e bine !

Pe de altă parte, intervențiile noastre au creat premize pentru discuții - cele mai notabile pe forumul 
BCSS  - suprapunându-se în mare  cu subiectele abordate de noi: etica vânzătorului și a cumpărătorului, 
anomaliile existente în legislația care reglementează comerțul cu plante suculente și în activitatea or-
ganismelor de drept (începând cu CITES și terminând cu politici guvernamentale rigide), excesiva lor 
politizare și birocratizare, etc. 

Xerophilia a adoptat această linie clară de acțiune și rămâne consecventă ei: vom fi intoleranți 
față de distrugerea deliberată a unor specii rare, periclitate doar pentru un meschin profit comercial, 
rezultând din satisfacerea ego-ului bolnav al unui grup restrâns de colecționari. 

Dorim să reamintim tuturor că - așa cum este normal să fie - revista este deschisă oricărui drept la 
replică. Din păcate dincolo de atitudini de tipul “dacă nu vă place, cumparați ferocactuși ieftini” expri-
mate pe la colțuri, nimeni nu pare a avea ceva serios de spus.
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Pedro Nájera Quezada, Jovana Jaime Hernandez, Claudia Lopez Martinez, Sandy Karina Neri Cardona

sierra de san miguelito 

a preliminary 
regional 
ecological analysis

Introduction: the Sierra de San Miguelito is a 
mountainous enclave which is located south 
and east of the San Luis Potosí state’s capi-
tal city, and is part of the Tangamanga basin 
valley brink, the valley where the conurbation 
and the surrounding agricultural and indus-
trial areas have established. It has three of 
the highest peaks in the state, Cerro Potosi 

2800 meters above sea level, Picacho del Fraile 
2840 masl and Cerro del Órgano approximately 
2880 masl, this in contrast to the lower parts which 
are around 1900 masl. The mountains include the 
municipalities of San Luis Potosi Villa de Reyes, La 
Pila and Carmona and Villa de Arriaga. The impor-
tance of the Sierra de San Miguelito, in its two sec-
tions, consists in capturing the water that supplies 
the capital’s main reservoirs, as well as the major 
tributaries that cross the region.

This paper aims to be a support tool and disclo-
sure to be used in decision-making, and intends 
to emphasize the importance of biodiversity con-
tained by this region.

History
In ancient times there was no town of importance 

"Plants walk in time, not from one place to 
another: from one hour to another hour." J. 
Sabines – Adán y Eva, frag.

(1) See the NotesIntroducere: Sierra de San Miguelito este o 
enclavă montană aflată la sud și la est de capi-
tala statului San Luis Potosí, și este o latură 
parțială a bazinului văii Tangamanga, o vale 
unde s-au format o aglomerare urbană și, 
în jurul acesteia, zone agrigole și industriale. 
Zona montană cuprinde trei din cele mai înalte 

vârfuri alpine de pe teritoriul statului, Cerro Potosi 
2800 metri altitudine,  Picacho del Fraile 2840 m 
și  Cerro del Órgano cu aproximatix 2880 m, aces-
tea contrastând cu părțile mai joase, care se află la 
altitudini în jurul a 1900 m. Munții includ părți ale 
municipiilor San Luis Potosí, Villa de Reyes, La Pila, 
Carmona și Villa de Arriaga. Importanța Sierrei de 
San Miguelito, în cele două secțiuni ale sale, constă 
în principal în captarea apei care alimenteaza prin-
cipalele rezervoare ale capitalei, precum și a prin-
cipalilor afluenți care traversează regiunea. 

Această lucrare își propune să fie un instrument 
de sprijin și informare în procesul de luare a de-
ciziilor, și intenționează să sublinieze importanța 
biodiversității existente în această regiune.

Istorie
În antichitate nu a existat aici nici un oraș impor-

"Plantele se plimbă prin timp, nu dintr-un loc în 
altul: de la o oră la alta." J. Sabines – Adán y Eva, 
fragm.

sierra de san miguelito 

analiză ecologică 
regională preliminară

(1) Vezi Notele

sierra de san miguelito 

análisis ecológico 
regional preliminar

“Las plantas caminan en el tiempo, no de un 
lugar a otro: de una hora a otra hora.” J. Sabines 
– Adán y Eva, frag.

Introducción: La sierra de San Miguelito es 
un enclave montañoso que se ubica al sur 
y al este de la capital potosina, forma parte 
del borde de la cuenca del valle del Tanga-
manga, valle donde se encuentra asentada la 
metrópoli y las regiones agrícolas e industri-
ales y cuenta con tres de los picos más altos 
del estado, Cerro el Potosí 2800msnm, Pica-

cho del Fraile 2840msnm y Cerro del Órgano 2880 
msnm aproximadamente, esto en contraste con la 
parte baja que se encuentra a los 1900msnm ; la 
sierra abarca los municipios de San Luis Potosí, Vil-
la de Reyes, La Pila y Mexquitic de Carmona y Villa 
de Arriaga; En el sitio donde se encuentra estable-
cida la ciudad de San Luis Potosí. La importancia 
de la Sierra de San Miguelito, en sus dos secciones, 
radica en que es el área donde se capta el agua 
que abastece las principales presas de la capital, 
así como los principales afluentes que a ésta cru-
zan.

Éste trabajo pretende ser una herramienta de 
apoyo y divulgación para ser utilizada en la toma 

de decisiones, así como para recalcar la importan-
cia de la biodiversidad que ésta alberga. 

(1) Ver las Notas
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Agave gentryi, Cerro el Potosino, Sierra de San Miguelito.and all that was brought to the light in regards 
the first culture that developed in this region, ar-
chaeological remains that have been found in rela-
tively close proximity to the state capital, indicates 
a previous occupation of the Tangamanga valley 
by people who enjoyed a superior culture to that 
of Huachichiles or Chichimecas.  Pretty much in 
the same way as today, these settlements had a 
close relationship with the Sierra de San Miguelito, 
which has always functioned as a great source of 
hydrological, metallurgical and of course renew-
able natural means. After being conquered by the 
Spaniards and loss of their land, the mountains 
served first as a center of refuge for the native 
population who maintained a state of open was 
in the region, which is called the Chichimec War2, 
which is recognized as one of the bloodiest and 
long lasting of the entire conquest of America. It 
is well known that the natives fought to the death 
and warfare techniques were very different to 
those used by the Tlaxcala and Aztecan armies, 
which caused great fear among the conquerors 
because they used to fight in scattered groups, 
naked, painted in red, mostly in nopaleras3 or ar-

eas with lots of rocks, which precluded the use of 
the Spanish artillery and cavalry and represented 
great benefits for indigenous resistance, causing 
severe life losses to the invading forces.

After the pacification of the region by Captain 
Miguel Caldera, the area became an indispensable 
source not only for water, but, charcoal, tin, also 
livestock and hunting potential were exploited. 
After the independence and the moments before 
the outbreak of the revolution, the mountains had 
not suffered major impact due to human activi-
ties, or minor damages were somewhat repaired 
by nature itself. However, during the Porfiriato4 
times (late 1800’s to early 1900’s) the development 
in terms of national infrastructure was greatly 
promoted, among them are the introduction of 
the telegraph, railways and major hydrographic 
works, forcing villagers to increase the use of wood 
in the Sierra of San Miguelito as well as in Sierra 
de Álvarez and commanding massive alienations 
of the ecosystem and landscape, which changed 

tant și tot ce a fost adus la lumina zilei, în ceea ce 
privește prima cultură care s-a dezvoltat în această 
regiune, prin vestigii arheologice care au fost des-
coperite în relativa apropiere de capitala statului, 
indică o ocupație anterioară a văii Tangamanga 
de către oameni care s-au bucurat de o cultură 
superioară celei a populațiilor Huachichile sau 
Chichimeca. Destul de asemănător ca și în ziua de 
azi, aceste așezări au avut o legătură strânsă cu 
Sierra de San Miguelito, care a fost întotdeauna 
plină de resurse hidrologice, metalurgice, și desi- 
gur, de alte resurse naturale regenerabile. După 
ce teritoriul a fost cucerit de spanioli, munții au 
servit în primul rând ca un centru de refugiu pen-
tru populația indigenă, care a menținut o stare de 
razboi deschis în regiune, conflict numit Razboiul 
Chichimec2, care este recunoscut ca fiind unul din 
cele mai sângeroase și de lungă durată conflicte 
armate din întreaga perioadă de cucerire a Ame- 
ricii. Este bine cunoscut faptul că localnicii au lup-
tat până la moarte și că au utilizat tehnici de război 
foarte diferite de cele utilizate de armatele Tlaxca-
la și Aztece, tehnici care au provocat o mare teamă 
în rândul cuceritorilor, pentru că au folosit în luptă 

grupuri răzlețe, formate din războinici complet 
dezbrăcați, vopsiți în roșu, șarjând de regulă în 
nopaleras3 sau în zone stâncoase, care împiedicau 
utilizarea artileriei sau a cavaleriei spaniole, și care 
prezentau un avantaj imens pentru rezistența in-
digenilor, cauzând pierderi grele forțelor invada-
toare. 

După pacificarea regiunii, grație căpitanului 
Miguel Caldera, zona a devenit o sursă 
indispensabilă nu numai pentru resursele de apă, 
dar si pentru mangal, cositor și, de asemenea, pen-
tru efectivele de animale ce puteau fi pășunate și 
pentru potențialul de vânătoare. După obținerea 
independenței și, în mod special, în momentele de 
dinainte de izbucnirea revoluției, munții au sufe-
rit atât un impact major ca urmare a activităților 
umane, cât și pagube minore, care au fost reparate 
oarecum prin natura însăși. Cu toate acestea, în 
perioada Porfiriadei4 (de la sfârșitul anilor 1800 
până la începutul anilor 1900),  dezvoltarea în ceea 
ce privește infrastructura națională a fost foarte 

Historia
No existía poblado de importancia en la época 
prehispánica y lo único que ha dado alguna luz so-
bre la primera cultura que se desarrolló en esta 
región, han sido los vestigios arqueológicos que 
han encontrado en puntos relativamente próxi-
mos a la capital potosina los que indican una anti-
gua ocupación del valle de Tangamanga por hab-
itantes que gozaban de una cultura superior a la 
de los huachichiles o chichimecas; de igual mane-
ra éstos asentamientos mantenían una estrecha 
relación con la sierra de SnMiguelito, pues siempre 
ha funcionado como una enorme fuente de recur-
sos, desde servicios hidrológicos, metalúrgicos y 
por supuesto recursos naturales renovables. Tras 
la conquista y pérdida de los terrenos por parte 
de los Españoles, la sierra fungió primero como 
un centro de refugio para los indígenas que man-
tenían la guerra abiertamente en la región que s 
denominó la Guerra chichimeca  que es recono-
cida como una de las más cruentas y duraderas de 
toda la conquista de América, pues es bien sabido 
que los nativos luchaban a muerte y las técnicas 
de guerra era muy diferentes a las utilizadas por 

ejércitos como el Tlaxcalteca y el Azteca, por lo 
que causaban gran temor entre los conquistado-
res ya que acostumbraban luchar en agregados 
dispersos, desnudos, pintados de rojo y en zonas 
de nopaleras o con muchas rocas, lo que imposi-
bilitaba el uso de artillería y caballería para los 
españoles y representaba grandes ventajas para 
los indígenas de la resistencia quienes causaban 
severas pérdidas a los imperialistas a cambio de 
sus propias vidas.

Tras la pacificación de la región por el capitán 
Miguel Caldera, la región se convirtió en una fuente 
indispensable no solo de agua, si no, de carbón de 
leña, estaño y se explotó su potencial ganadero y 
cinegético; tras la independencia y los momentos 
previos a la revolución la sierra no había sufrido 
grandes impactos, o éstos eran en cierto modo 
restaurados por la misma naturaleza, durante el 
Porfiriato se promovió de sobremanera el desar-
rollo en cuanto a infraestructura nacional, entre 
ellos destacan la creación del telégrafo, los ferro-
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1 - Bescorneria rigida, El Órgano. 2 - Agave schidigera, 
La Amapola. 3 - Dasylirion parryanum, Las Mesas.

irreversibly. Today railroad sleepers and rails are 
in many cases the same ones placed before the 
revolution and are gradually being replaced by 
concrete sleepers.

The Sierra de San Miguelito is consisting entirely 
of basalt, just in an elevated part a relict sedimen-
tary layer is present, probably from ancient times 

when the mountains in question originated and 
magma partially covered the seabed; now, after 
erosion, it became visible in the southwestern part 
of the mountain. Soil type corresponds to Lepto-
sols Regosols and Phaeozem all purely igneous 
in origin; predominant climate type is temperate 
sub-humid (Cwbg), with summer rains, with an av-
erage temperature of 15°C., minimums below -4°C 
and maximums above 30°C, but this happens only 
rarely each year. The vegetation in the Sierra con-
sists of patches of shrub oak forest, pinyon pine 

intens promovată, printre noutăți numărându-se 
introducerea telegrafului, extinderea căilor ferate 
și lucrări hidrografice majore, forțând sătenii să 
sporească gradul de utilizare a lemnului din Sierra 
de San Miguelito, ca și în Sierra de Álvarez de altfel, 
declanșând alterări masive ale ecosistemului și ale 
peisajului, care a fost schimbat ireversibil. Astăzi 

traversele și șinele căilor ferate mai sunt încă, în 
multe cazuri, aceleași cu cele amplasate înainte de 
izbucnirea revoluției și sunt, doar treptat înlocuite 
cu traverse de beton. 

Sierra de San Miguelito constă în întregime din 
bazalt, doar într-o parte, mai înaltă existând un 
strat sedimentar relict, probabil din cele mai vechi 
timpuri, atunci când munții în cauză s-au înălțat 
iar magma a acoperit fundul mării; acum, după 
eroziune, aceste sedimente sunt vizibile în partea 
de sud-vest a muntelui. Tipurile de sol sunt lep-

carriles y grandes obras hidráulicas, lo que obligó 
a los pobladores a hacer uso de la madera dis-
ponible en la sierra de San Miguelito tanto como 
en la Sierra de Álvarez y que, al ser extracciones 
masivas se modificó el ecosistema y el paisaje de 
manera irremediable; hoy en día los durmientes 
de las vías del ferrocarril siguen siendo en muchos 

casos las mismas vigas colocadas desde antes de 
la revolución y, están siendo cambiadas paulatina-
mente por durmientes de concreto.

La Sierra de San Miguelito, formada en su totali-
dad por basaltos, solo contempla en una parte el-
evada un horizonte sedimentario, probablemente 
proveniente de épocas remotas cuando se originó 
la sierra en cuestión y ésta cubrió de magma el le-
cho marino que, ahora tras la erosión se muestra 
en la parte sudoccidental de la sierra; el tipo de 
suelo corresponde a Leptozoles, Regosoles y Phae-
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1 - Coryphantha clavata ssp. stipitata, Rio la Laja 
Sierra Sn Miguelito. 2 - Nolina humilis, La Mina Elizabet.

woodland, oak forest, pine forest, rangeland and 
alpine pasture, these last two being differentiat-
ed by their location: while natural grasslands are 
found in the foothills of the mountains, the ones 
referring to as alpine grasslands are found in the 
high mountain plateaus, surrounded by pinyon 
pine forests and mainly by shrub oak forest. An-
nual precipitation is not well determined, since 
no weather stations exist inside the mountainous 
area and the ones from the valley are far away 
from the mountains; however it is very obvious 
that the mountains receives more rainfall, one can 
speculate that precipitation could be up to 2000 
mm per year, while in the valley barely reaches 
1500 mm per year on average.

Over the past four years we have been making 

expeditions into the mountains in order to assess 
biodiversity, all as part of my thesis evaluating bio-
diversity throughout the area of influence of the 
state’s capital city. Likewise previous visits have 
been made with the intent to promote awareness 
of the Sierra and push a decree intended to es-
tablish the Sierra de San Miguelito as a protected 
state natural area and, with these occasions, we 
have also gathered data and information relevant 
to this natural area. See Table 1

Flora
All forested regions consist of a large number of 
structural elements useful for their regional de-
velopment characteristics, consequently they are 
called natural resources, and this mountain range 
is no exception. The vegetation types according to 
Rzedowski 1965 correspond to, Natural Grassland 
or Rangeland (PN), Shrub Oaks (EA), Pinyon Pine 
Woodland (PÑ), Oak Forest (E), Alpine Grasslands 

tosoluri, regosoluri și phaeozem, toate de origine 
pur magmatică. Tipul de climat predominant este 
temperat subumed (Cwbg), cu ploi de vară și o 
temperatură medie de 150C, minime sub -40C și 
maxime de peste 300C, dar acest lucru se întâmplă 
numai rareori în fiecare an. Vegetația montană 
este formată din petice de pădure de stejar tânără, 
păduriș de pin pinyon, pădure de stejar bătrână, 
pădure de pin, pajiști naturale și pășuni alpine, ul-
timele două fiind diferențiate în funcție de locația 
lor: în timp ce pajiștile naturale se găsesc la poalele 
munților, pășunile alpine se găsesc pe platourile 
înalte ale munților, înconjurate de păduriș de pin 
pinyon și pădure de stejar tânăr. Precipitațiile anu-
ale nu sunt bine determinate, deoarece nu există 
stații meteorologice în interiorul zonei alpine iar 

cele din vale sunt amplasate departe de munți; cu 
toate acestea, este foarte evident faptul că munții  
primesc mai multe precipitații, se poate specula 
că aceste precipitații ar putea ajunge până la 2000 
mm/an, în timp ce în vale ajung abia la 1500 mm/
an, în medie. 

În ultimii patru ani am efectuat mai multe 
expediții în munți, în scopul de a evalua biodiver-
sitatea zonei, toate ca parte a tezei mele de evalu-
are a biodiversității în zona de influență a capitalei 
statului. De asemenea, vizite anterioare au fost 
efectuate cu intenția de a promova conștientizarea 
importanței acestor munți, și de a forța un decret 
care să desemneze Sierra de San Miguelito ca o 
arie naturală protejată de stat și, cu aceste ocazii, 
am colectat, de asemenea, date și informații rele-
vante despre această zonă naturală. Vezi tabelul.

Flora
Toate regiunile împădurite constau dintr-un 

ozem todos de origen ígneo; predomina el clima 
Cwbg, templado sub húmedo con lluvias en vera-
no, con una temperatura promedio de 15°C., con 
mínimas debajo de los -4°C y máximas arriba de 
los 30°C, pero esto sucede en contadas ocasiones 
cada año. La vegetación en la sierra está compu-
esta por parches de Encinar Arbustivo, Piñonar, 
Encinar, Pinar Pastizales Naturales y Pastizales 
Alpinos, diferenciando éstos dos últimos por su 
localización, mientras que los pastizales naturales 
se encuentran en el pie de monte de la sierra, los 
Pastizales denominados como alpinos se encuen-
tran en las mesetas altas de la sierra rodeados 
por Piñonares y Encinar Arbustivo principalmente; 
la precipitación anual no está bien determinada 
puesto que no hay estaciones climatológicas den-

tro e la sierra y las existentes están en el valle y 
a gran distancia de la sierra, al ser obvio que la 
sierra recibe mayor cantidad de lluvias, se puede 
especular una precipitación arriba de los 2000mm 
anuales, mientras que en el valle apenas llegan a 
caer 1500mm anuales en promedio.

Durante los últimos 4 años se han estado reali-
zando incursiones a la sierra para evaluar su bio-
diversidad, todo como parte de mi tesis de licen-
ciatura que evalúa la biodiversidad en toda el área 
de influencia de la capital potosina. 

De la misma manera se han realizado salidas 
previas con la intención de fomentar el cono-
cimiento de la Sierra y empujar un decreto desar-
rollado para establecer la Sierra de San Miguelito 
como un área natural protegida de carácter es-
tatal y en donde también se han recabado datos e 
información relevante y a partir de ahí se ha pro-
ducido un listado de especies existentes en la ser-
ranía. Ver tabla.
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1

1 - Nolina texana, Cañón de la Laja, Villa de Reyes. 2 - 
Manfreda maculata, Mesa el Corral Falso, Villa de Reyes. 3 
- Lennoa madreporoides, Cañón de la Laja, Villa de Reyes.

(PA), Pine Forest (P) referred in ascending order 
in relation to height in the mountains, because 
the higher up in altitude, the gradual increase in 
humidity and decreasing temperature effect is 
evidently reflected in the vegetation.  Over 2200 
masl are the main areas of oak and of pinyon pine 
forests (Pinus cembroides); this area also includes 
the presence of several species of which the fol-
lowing are mentioned:

Corallorhiza aff. wisteriana, Hexalectris grandiflo-
ra, Schiedeella aff. saltensis, Coryphantha potosiana, 
Coryphantha clavata ssp. stipitata, Mammillaria bo-
casana ssp. eschauzieri, Stenocactus ochoterenanus, 
Pachyphytum hookeri, Echeveria schaffneri, Echeve-

ria agavoides, Echeveria hialina, Calibanus hookeri, 
Nolina humilis, Nolina texana, Nolina parviflora, 
Schaffnerella gracilis and Calochortus barbatus; in 
the higher parts of the mountains, relictual areas 
of ancient pine forests can be found, consisting 
mainly of Pinus teocote and P. strobiformis.

We make a special mention of xerophytic flora 
for at least two main reasons; first because of the 

număr mare de elemente structural utile pentru 
caracteristicile dezvoltării regionale, numite prin 
urmare resurse naturale, iar acest lanț montan nu 
face excepție. Conform lui Rzedowski, 1965, tipu-
rile de vegetație corespund următoarelor grupe 
– pajiști și pășuni naturale (PN), arbuști de stejar 
(EA), păduriș de pin pinyon (PÑ), pădure de stejar 
(E), pășuni alpine (PA), păduri de pin (P) enumer-
ate în ordinea crescătoare în relație cu înălțimea 
în munți, întrucât cu cât este mai mare altitudi-
nea, cu atât crește gradual umiditatea și descrește 
temperatura, fapt reflectat în mod evident în vege-
tație. La altitudini peste 2200 m sunt principalele 
zone de păduri de stejar și pin pinyon (Pinus cem-

broides); acest domeniu include, de asemenea, 
prezența mai multor specii dintre care menționăm 
următoarele:

Corallorhiza aff. wisteriana, Hexalectris grandiflo-
ra, Schiedeella aff. saltensis, Coryphantha potosiana, 
Coryphantha clavata ssp. stipitata, Mammillaria bo-
casana ssp. eschauzieri, Stenocactus ochoterenanus, 
Pachyphytum hookeri, Echeveria schaffneri, Echeve-
ria agavoides, Echeveria hialina, Calibanus hookeri, 

Flora
Todas las regiones boscosas constan de una gran 
cantidad de elementos estructurales de carácter 
útil para el desarrollo regional, por lo que se les 
denomina como recursos naturales, y ésta sierra 
no es la excepción. Los tipos de vegetación sensu 
Rzedowski 1965 corresponden a, Pastizal Natural 
(PN), Encinar arbustivo (EA), Piñonar (PÑ), Encinar 
(E), Pastizal Alpino (PA), Pinar (P), mencionados en 
orden ascendente en relación con la altura, pues 
conforme la sierra va tomando altura es evidente 
el aumento gradual de la humedad y la dismi-
nución de la temperatura, efecto que se ve re-
flejado en la vegetación; pasando los 2200msnm 

se encuentran las principales masas de encino y 
las áreas de piñonares (Pinus cembroides), en esta 
área cabe destacar la presencia de varas especies 
de las que se mencionan las siguientes:

Corallorhiza aff. wisteriana, Hexalectris grandiflo-
ra, Schiedeella aff. saltensis, Coryphantha potosiana, 
Coryphantha clavata subsp. stipitata, Mammillaria 
bocasana subsp. eschauzieri, Stenocactus ochoter-
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Endemic species

Family Genus-species

ASPARAGACEAE Nolina humilis *

ASTERACEAE Koanophyllon rzedowskii

ASTERACEAE Senecio heterodontus

CACTACEAE Coryphantha potosina

CACTACEAE Mammillaria bocasana ssp. 
eschauzieri *

CISTACEAE Helianthemum argenteum

CONVOLVULACEAE Ipomoea schaffneri

CRASSULACEAE Sedum fuscum

CUCURBITACEAE Echinopepon palmeri

POACEAE Schaffnerella gracilis

Two endemic species:
* Nolina humilis, Órgano. 
* Mammillaria bocasana ssp. ezchauzieri, Cañada de 
Lobo (left).

Specii endemice

Familie Gen- specie

ASPARAGACEAE Nolina humilis *

ASTERACEAE Koanophyllon rzedowskii

ASTERACEAE Senecio heterodontus

CACTACEAE Coryphantha potosina

CACTACEAE Mammillaria bocasana ssp. 
eschauzieri *

CISTACEAE Helianthemum argenteum

CONVOLVULACEAE Ipomoea schaffneri

CRASSULACEAE Sedum fuscum

CUCURBITACEAE Echinopepon palmeri

POACEAE Schaffnerella gracilis

Două specii endemice:
* Nolina Humilis, Órgano. 
* Mammillaria bocasana ssp. ezchauzieri, Cañada de 
Lobo (în stânga). 

Dos especies endémicas:
* Nolina Humilis, Órgano. 
* Mammillaria bocasana ssp. ezchauzieri, Cañada de 
Lobo (izquierda).

Especies endémicas

Familia Genero-especie

ASPARAGACEAE Nolina humilis *

ASTERACEAE Koanophyllon rzedowskii

ASTERACEAE Senecio heterodontus

CACTACEAE Coryphantha potosina

CACTACEAE Mammillaria bocasana ssp. 
eschauzieri *

CISTACEAE Helianthemum argenteum

CONVOLVULACEAE Ipomoea schaffneri

CRASSULACEAE Sedum fuscum

CUCURBITACEAE Echinopepon palmeri

POACEAE Schaffnerella gracilis
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1 2

3

1 - Coryphantha clavata ssp. miquelitensis nom. 
prov., La Mina Elizabet. 2 - Coryphantha clavata ssp. 
stipitata, Cañada de Lobo. 3 - Agave aff. parryi, La 
Mesa Redonda.

great importance these species have conferred 
due to conservation issues, second because they 
are useful to distinguish the prehistoric similari-
ties with other regions (See Sierra Sta. Barbara by 
Claudia L. Martinez), not to mention the interest 
manifested by our readers for these species. Thus, 
as to the drought tolerant plants the following spe-
cies were found: See Tables in pages 11 and 12.

Likewise, it is extremely important to mention 
the species found in the region and which are ex-
clusive or quasi-exclusive to the mountains, this 
in order to direct conservation strategies in such 
a manner to avoid affecting the local biodiversity. 
Therefore, in terms of apparently micro-endemic, 
or unique to these mountains, the following spe-
cies were found: See Table in page 9

Families which were most abundant were Aster-
aceae (106 spp.), Poaceae (87 spp.) and Cactaceae 

(38 spp.), however mostly species of the genus 
Quercus are the dominant.

Fauna
Due to the lack of necessary equipment, as well 
as financial and material resources such as traps, 
camera traps, mist nets, etc., faunal analysis can-
not be regarded as complete as the flora, for in-
stance it is clear from the beginning of the lack of 
identifications for rodents, reptiles and bat among 
others. 
Significantly, species that historically existed in 

Nolina humilis, Nolina texana, Nolina parviflora, 
Schaffnerella gracilis și Calochortus barbatus; în 
părțile superioare ale munților, pot fi găsite zone 
relictuale ale unor păduri vechi de pin, constând în 
principal din Pinus teocote și P. strobiformis. Facem 
o mențiune specială a florei xerofite în principal 
pentru cel puțin două motive; în primul rând din 
cauza importanței care se acordă acestor specii în 
ceea ce privește problemele de conservare a me-
diului, în al doilea rând pentru că sunt utile pentru 
a distinge asemănările preistorice cu alte regiuni 
(a se vedea Sierra Sta. Barbara de Claudia L. 
Martínez), ca să nu mai vorbim de interesul mani-
festat de cititorii noștri pentru aceste specii. Astfel, 
în ceea ce privește plantele tolerante la secetă au 
fost găsite următoarele specii: vezi tabelul „Flora 
xerofilă”, la paginile 11 și 12. 

De asemenea, este extrem de important să 

menționăm speciile găsite în regiune și care sunt 
exclusiv sau aproape exclusiv întâlnite în acești 
munți, acest lucru pentru a direcționa strategiile 
de conservare astfel încât să nu fie afectată biodi-
versitatea locală. Prin urmare, din punct de vedere, 
al aparenței micro-endemicității, sau unice pentru 
acești munți, au fost găsite următoarele specii: 
vezi tabelul de la pagina 9. Familiile cele mai abun-
dente au fost Asteraceae (106 specii.), Poaceae (87 
de specii.) și Cactaceae (38 de specii.), totuși în cea 
mai mare parte dominante sunt specii aparținând 
genului Quercus.

enanus, Pachyphytum hookeri, Echeveria schaffneri, 
Echeveria agavoides, Echeveria hialina, Calibanus 
hookeri, Nolina humilis, Nolina texana, Nolina parvi-
flora, Schaffnerella gracilis y Calochortus barbatus; 
en las partes más altas de la sierra se pueden en-
contrar relictos de pinos como Pinus teocote y P. 
strobiformis.

Se hace mención especial de la flora xerofítica 
por dos razones, primeramente por la gran impor-
tancia que éstas especies han conferido debido 
a sus problemas de conservación, en segundo 
lugar, porque son útiles para conocer similitudes 
prehistóricas con otras regiones (Ver Sierra Santa 
Barbara por Claudia L. Martínez); así como por 
el interés de nuestros lectores para éstas espe-
cies, así en cuanto a las especies xerófilas se en-
contraron las siguientes.  De la misma manera re-
sulta extremadamente importante hacer mención 

de las especies que se encuentran en la región y 
son de carácter exclusivo o cuasi exclusivo para la 
sierra, esto para dirigir las estrategias de conser-
vación de manera que se evite afectar la biodiver-
sidad local. Por lo que, en cuanto a las especies 
aparentemente microendémicas, o sea exclusivas 
de ésta serranía, se encuentran. Ver tabla.

Las familias que resultaron más abundantes 
fueron Asteraceae (106 especies), Poaceae (87 es-
pecies) y Cactaceae (38 especies.), más sin embar-
go las especies del género Quercus son las domi-
nantes.
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Pachyphytum hookerii, Arroyos-Tierra Blanca. Echeveria miquelitensis nom. prov.,Cañón de la Laja 
Sierra de San Miguelito

Xerophilous flora
No. Family Genus-species N S
1

ASPARAGACEAE

Agave gentryi B.Ullrich 1 1

2 Agave parryi Engelm. 1 1

3 Agave schidigera Lem. 1 1

4 Beschorneria rigida Rose 1 1

5 Calibanus hookeri (Lem.) Trel. 1 1

6 Dasylirion cedrosanum Trel. 1

7 Dasylirion parryanum Trel. 1 1

8 Manfreda guttata (Jacobi & C. D. Bouché) Rose 1 1

9 Manfreda maculosa (Hook.) Rose 1 1

10 Nolina humilis S.Watson 1 1

11 Nolina parviflora (Kunth) Hemsl. 1 1

12 Nolina texana S. Watson 1

13 Yucca filifera Chabaud 1 1

14 BROMELIACEAE Hechtia glomerata Zucc. 1 1

15

CRASSULACEAE

Echeveria agavoides Lemaire 1 1

16 Echeveria humilis Rose 1 1

17 Echeveria lutea Rose 1

18 Echeveria schaffneri (S.Watson) Rose 1

19 Graptopetalum pachyphyllum Rose 1 1

20 Pachyphytum hookeri (Salm-Dyck) Berger 1 1

21 Sedum fuscum Hemsley 1 1

22 Sedum glabrum (Rose) Praeger 1 1

23 Sedum liebmannianum Hemsl. 1 1

24

CACTACEAE

Coryphantha clavata (Scheid.) Backbg.) 1

25 Coryphantha clavata ssp. stipitata (Scheidw.) Dicht & A.Lüthy 1

26 Coryphantha potosiana (Jacobi) glass & Foster 1 1

27 Cylindropuntia imbricata (Haw.) F. M. Knuth 1 1

28 Cylindropuntia perrita Griffiths  1 1

29 Cylindropuntia tunicata (Lehm.) F.M.Knuth 1

30 Echinocactus horizonthalonius Lemaire 1

31 Echinocereus enneacanthus Engelm. 1 1

32 Echinocereus polyacanthus var. densus (Regel) N.P.Taylor 1 1

Flora xerofilă
Nr. Familie Gen-specie N S
1

ASPARAGACEAE

Agave gentryi B.Ullrich 1 1

2 Agave parryi Engelm. 1 1

3 Agave schidigera Lem. 1 1

4 Beschorneria rigida Rose 1 1

5 Calibanus hookeri (Lem.) Trel. 1 1

6 Dasylirion cedrosanum Trel. 1

7 Dasylirion parryanum Trel. 1 1

8 Manfreda guttata (Jacobi & C. D. Bouché) Rose 1 1

9 Manfreda maculosa (Hook.) Rose 1 1

10 Nolina humilis S.Watson 1 1

11 Nolina parviflora (Kunth) Hemsl. 1 1

12 Nolina texana S. Watson 1

13 Yucca filifera Chabaud 1 1

14 BROMELIACEAE Hechtia glomerata Zucc. 1 1

15

CRASSULACEAE

Echeveria agavoides Lemaire 1 1

16 Echeveria humilis Rose 1 1

17 Echeveria lutea Rose 1

18 Echeveria schaffneri (S.Watson) Rose 1

19 Graptopetalum pachyphyllum Rose 1 1

20 Pachyphytum hookeri (Salm-Dyck) Berger 1 1

21 Sedum fuscum Hemsley 1 1

22 Sedum glabrum (Rose) Praeger 1 1

23 Sedum liebmannianum Hemsl. 1 1

24

CACTACEAE

Coryphantha clavata (Scheid.) Backbg.) 1

25 Coryphantha clavata ssp. stipitata (Scheidw.) Dicht & A.Lüthy 1

26 Coryphantha potosiana (Jacobi) glass & Foster 1 1

27 Cylindropuntia imbricata (Haw.) F. M. Knuth 1 1

28 Cylindropuntia perrita Griffiths  1 1

29 Cylindropuntia tunicata (Lehm.) F.M.Knuth 1

30 Echinocactus horizonthalonius Lemaire 1

31 Echinocereus enneacanthus Engelm. 1 1

32 Echinocereus polyacanthus var. densus (Regel) N.P.Taylor 1 1

Flora xerófila
No. Familia Genero-especie N S
1

ASPARAGACEAE

Agave gentryi B.Ullrich 1 1

2 Agave parryi Engelm. 1 1

3 Agave schidigera Lem. 1 1

4 Beschorneria rigida Rose 1 1

5 Calibanus hookeri (Lem.) Trel. 1 1

6 Dasylirion cedrosanum Trel. 1

7 Dasylirion parryanum Trel. 1 1

8 Manfreda guttata (Jacobi & C. D. Bouché) Rose 1 1

9 Manfreda maculosa (Hook.) Rose 1 1

10 Nolina humilis S.Watson 1 1

11 Nolina parviflora (Kunth) Hemsl. 1 1

12 Nolina texana S. Watson 1

13 Yucca filifera Chabaud 1 1

14 BROMELIACEAE Hechtia glomerata Zucc. 1 1

15

CRASSULACEAE

Echeveria agavoides Lemaire 1 1

16 Echeveria humilis Rose 1 1

17 Echeveria lutea Rose 1

18 Echeveria schaffneri (S.Watson) Rose 1

19 Graptopetalum pachyphyllum Rose 1 1

20 Pachyphytum hookeri (Salm-Dyck) Berger 1 1

21 Sedum fuscum Hemsley 1 1

22 Sedum glabrum (Rose) Praeger 1 1

23 Sedum liebmannianum Hemsl. 1 1

24

CACTACEAE

Coryphantha clavata (Scheid.) Backbg.) 1

25 Coryphantha clavata ssp. stipitata (Scheidw.) Dicht & A.Lüthy 1

26 Coryphantha potosiana (Jacobi) glass & Foster 1 1

27 Cylindropuntia imbricata (Haw.) F. M. Knuth 1 1

28 Cylindropuntia perrita Griffiths  1 1

29 Cylindropuntia tunicata (Lehm.) F.M.Knuth 1

30 Echinocactus horizonthalonius Lemaire 1

31 Echinocereus enneacanthus Engelm. 1 1

32 Echinocereus polyacanthus var. densus (Regel) N.P.Taylor 1 1
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/16-CRASSULACEAE-Pachyphytum-hookerii-Arroyos-Tierra-Blanca-SSM-SLP1.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/17-CRASSULACEAE-Echeveria-n.-sp.1-miquelitensis-nom.-prov.-Canon-de-la-Laja-Sierra-de-Sn-Miguelito.jpg
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Mammillaria spp., Cañada de Lobo. Ferocactus histrix, Cañón de la Laja, Villa de Reyes.

orroen

Xerophilous flora
No. Family Genus-species N S
1

CACTACEAE

Echinocereus pulchellus (Mart.) K.Schum. 1 1

2 Echinocereus triglochidiatus Engelm. 1 1

3 Ferocactus histrix  (DC.) G.E.Linds. 1 1

4 Ferocactus latispinus (Haw.) Britton & Rose 1 1

5 Mammillaria bocasana Poselg. 1

6 Mam. bocasana ssp. eschauzieri (J.M. Coult.) Fitz Maurice & B. Fitz Maurice 1 1

7 Mammillaria crinita subsp. crinita 1 1

8 Mammillaria decipiens Scheidw. 1

9 Mammillaria densispina (Coulter) Orcutt 1 1

10 Mammillaria lloydii (Britton & Rose) Orcutt 1

11 Mammillaria magnimamma Haw. 1

12 Mammillaria muehlenpfordtii Foerster 1

13 Mammillaria orcuttii Boed. 1 1

14 Myrtillocactus geometrizans (Mart.) Console 1 1

15 Mammillaria trichacantha (K. Schum.) Britton & Rose 1

16 Opuntia engelmannii ssp. lindheimeri (Engelm.) U. Guzmán & Mandujano 1 1

17 Opuntia hyptiacantha Web. 1

18 Opuntia joconostle F.A.C. Weber 1 1

19 Opuntia lasiacantha Pfeiff. 1 1

20 Opuntia leucotricha DC. 1 1

21 Opuntia micrarthra Griffits   1 1

22 Opuntia streptacantha Lem. 1 1

23 Opuntia tomentosa Salm-Dyck 1 1

24 Stenocactus coptonogonus Berger 1
25 Steno. dichroacanthus ssp. violaciflorus (Quehl) U. Guzmán & Vazq.-Ben. 1 1
26 Stenocactus ochoterenianus Tiegel 1 1
27 Stenocactus sulphureus (A. Dietr.) Bravo 1
28 Stenocactus tricuspidatus Berger  1
29 Stenocereus griseus (Haw.) Buxb. 1
30

LENTIBULARIACEAE
Pinguicula macrophylla Kunth 1 1

31 Utricularia livida E. Meyer 1 1

Flora xerofilă
No. Familie Gen-specie N S
1

CACTACEAE

Echinocereus pulchellus (Mart.) K.Schum. 1 1

2 Echinocereus triglochidiatus Engelm. 1 1

3 Ferocactus histrix  (DC.) G.E.Linds. 1 1

4 Ferocactus latispinus (Haw.) Britton & Rose 1 1

5 Mammillaria bocasana Poselg. 1

6 Mam. bocasana ssp. eschauzieri (J.M. Coult.) Fitz Maurice & B. Fitz Maurice 1 1

7 Mammillaria crinita ssp. crinita 1 1

8 Mammillaria decipiens Scheidw. 1

9 Mammillaria densispina (Coulter) Orcutt 1 1

10 Mammillaria lloydii (Britton & Rose) Orcutt 1

11 Mammillaria magnimamma Haw. 1

12 Mammillaria muehlenpfordtii Foerster 1

13 Mammillaria orcuttii Boed. 1 1

14 Myrtillocactus geometrizans (Mart.) Console 1 1

15 Mammillaria trichacantha (K. Schum.) Britton & Rose 1

16 Opuntia engelmannii ssp. lindheimeri (Engelm.) U. Guzmán & Mandujano 1 1

17 Opuntia hyptiacantha Web. 1

18 Opuntia joconostle F.A.C. Weber 1 1

19 Opuntia lasiacantha Pfeiff. 1 1

20 Opuntia leucotricha DC. 1 1

21 Opuntia micrarthra Griffits   1 1

22 Opuntia streptacantha Lem. 1 1

23 Opuntia tomentosa Salm-Dyck 1 1

24 Stenocactus coptonogonus Berger 1
25 Steno. dichroacanthus ssp. violaciflorus (Quehl) U. Guzmán & Vazq.-Ben. 1 1
26 Stenocactus ochoterenianus Tiegel 1 1
27 Stenocactus sulphureus (A. Dietr.) Bravo 1
28 Stenocactus tricuspidatus Berger  1
29 Stenocereus griseus (Haw.) Buxb. 1
30

LENTIBULARIACEAE
Pinguicula macrophylla Kunth 1 1

31 Utricularia livida E. Meyer 1 1

Flora xerófila
No Familia Genero Especie N S
1

CACTACEAE

Echinocereus pulchellus (Mart.) K.Schum. 1 1

2 Echinocereus triglochidiatus Engelm. 1 1

3 Ferocactus histrix  (DC.) G.E.Linds. 1 1

4 Ferocactus latispinus (Haw.) Britton & Rose 1 1

5 Mammillaria bocasana Poselg. 1

6 Mam. bocasana ssp. eschauzieri (J.M. Coult.) Fitz Maurice & B. Fitz Maurice 1 1

7 Mammillaria crinita ssp. crinita 1 1

8 Mammillaria decipiens Scheidw. 1

9 Mammillaria densispina (Coulter) Orcutt 1 1

10 Mammillaria lloydii (Britton & Rose) Orcutt 1

11 Mammillaria magnimamma Haw. 1

12 Mammillaria muehlenpfordtii Foerster 1

13 Mammillaria orcuttii Boed. 1 1

14 Myrtillocactus geometrizans (Mart.) Console 1 1

15 Mammillaria trichacantha (K. Schum.) Britton & Rose 1

16 Opuntia engelmannii ssp. lindheimeri (Engelm.) U. Guzmán & Mandujano 1 1

17 Opuntia hyptiacantha Web. 1

18 Opuntia joconostle F.A.C. Weber 1 1

19 Opuntia lasiacantha Pfeiff. 1 1

20 Opuntia leucotricha DC. 1 1

21 Opuntia micrarthra Griffits   1 1

22 Opuntia streptacantha Lem. 1 1

23 Opuntia tomentosa Salm-Dyck 1 1

24 Stenocactus coptonogonus Berger 1
25 Steno. dichroacanthus ssp. violaciflorus (Quehl) U. Guzmán & Vazq.-Ben. 1 1
26 Stenocactus ochoterenianus Tiegel 1 1
27 Stenocactus sulphureus (A. Dietr.) Bravo 1
28 Stenocactus tricuspidatus Berger  1
29 Stenocereus griseus (Haw.) Buxb. 1
30

LENTIBULARIACEAE
Pinguicula macrophylla Kunth 1 1

31 Utricularia livida E. Meyer 1 1
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/18-CACTACEAE-Mammillaria-spp.-Canada-de-Lobo-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/19-CACTACEAE-Ferocactus-histrix-Canon-de-la-Laja-SSM-Villa-de-Reyes.jpg
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1 - Stenocactus phyllacanthus, Picacho del Águila. 2 - Coryphantha potosiana, Cerro el Potosí. 3 - Echinocereus acifer, 
Cerro Peñas Blancas. 4 - Mammillaria bocasana ssp. eschauzieri, Rio la Laja. 5 - Mammillaria bocasana ssp. eschauzieri, 
La Mina Elizabeth. 6 - Mammillaria aff nana, Bledos. 7 - Mammillaria magimamma, Mesa el Corral Falso, Villa de Reyes. 8 - 
Stenocactus sp., A. Potosino. 9 - Stenocactus sp., Rio la Laja. 10 - Stenocactus ochoterenanus, Paso Blanco.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/20-CACTACEAE-Stenocactus-phyllacanthus-Picacho-del-Aguila.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/22-CACTACEAE-Echinocereus-acifer-Cerro-Penas-Blancas-SSM-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/24-CACTACEAE-Mammillaria-bocasana-eschauzieri-Rio-la-Laja-Sierra-Sn-Miguelito2.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/25-CACTACEAE-Mammillaria-aff-nana-Bledos.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/27-CACTACEAE-Stenocactus-sp.4-A.-Potosino-SSM-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/29-CACTACEAE-Stenocactus-ochoterenianus-Paso-Blanco-SSM.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/21-CACTACEAE-Coryphantha-potosiana-Cerro-el-Potosi-SSM.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/23-CACTACEAE-Mammillaria-bocasana-eschauzieri-La-Mina-Elizabeth.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/26-CACTACEAE-Mammillaria-magimamma-Mesa-el-Corral-Falso-SSM-Villa-de-Reyes.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/28-CACTACEAE-Stenocactus-sp.1-Rio-la-Laja-Sierra-Sn-Miguelito.jpg
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1 - Stenocactus sp., El Fraile. 2 - Stenocactus sp., El Órgano. 3 - Stenocactus sp., La Mina Elizabet. 4 - Pachyphytum hookerii, 
C. el Picacho del Fraile. 5 - Echeveria agavoides, Cañón de la Laja Sierra de Sn Miguelito. 6 - Pachyphytum hookerii, Arroyos-
Tierra Blanca. 7 - Pachyphytum hookerii, Cañón de la Laja SSM Villa de Reyes. 8 - Phemeranthus humilis, Área Mineralizada 
la Blanca. 9 - Sedum fuscum. 10 - Sedum fuscum, Mesas de Juan de León Sierra de San Miguelito.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/30-CACTACEAE-Stenocactus-spp.-El-Fraile.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/32-CACTACEAE-Stenocactus-spp.-La-Mina-Elizabet.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/34-CRASSULACEAE-Echeveria-agavoides-Canon-de-la-Laja-Sierra-de-Sn-Miguelito.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/33-CRASSULACEAE-Pachyphytum-hookerii-C.-el-Picacho-del-Fraile-SSM-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/36-CRASSULACEAE-Pachyphytum-hookerii-Canon-de-la-Laja-SSM-Villa-de-Reyes43.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/37-PORTULACACEAE-Phemeranthus-humilis-Area-Mineralizada-la-Blanca-SSM-SLP55.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/39-CRASSULACEAE-Sedum-fuscum-Mesas-de-Juan-de-Leon-Sierra-de-Sn-Miguelito.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/31-CACTACEAE-Stenocactus-spp.-El-Organo.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/35-CRASSULACEAE-Pachyphytum-hookerii-Arroyos-Tierra-Blanca-SSM-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/38-CRASSULACEAE-Sedum-fuscum-.jpg
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Stenocactus ochotherenanus, Arroyo San Miguel.

Mammillaria densispina, Mesa Romerillos.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/40-CACTACEAE-Mammillaria-densispina-Mesa-Romerillos-SSM-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/41-CACTACEAE-Stenocactus-ochotherenanus-Arroyo-SnMiguel-SSM-SLP.jpg
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Mammillaria densispina fma. rubra, Arroyos-Tierra 
Blanca

Stenocactus ochotherenanus, C. el Hormiguero.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/42-CACTACEAE-Mammillaria-densispina-rubra-Arroyos-Tierra-Blanca-SSM-SLP.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/43-CACTACEAE-Stenocactus-ochotherenanus-C.-el-Hormiguero-SSM-SLP9.jpg
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Pinguicula macrophylla, Mesas de Juan de León .
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/44-LENTIULARIACEAE-Pinguicula-macrophylla-Mesas-de-Juan-de-Leon-Sierra-de-Sn-Miguelito1.jpg
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Mammillaria densispina, El Órgano
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/45-CACTACEAE-Mammillaria-densispina-El-Organo.jpg
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1 2

3

1 - Corallorhiza wisteriana (Orchidaceae), Tepozán. 
2 - Peperomia monticola, Las Capillas. 3 - Pinus 
strobiformis, El Órgano.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/46-ORCHIDACEAE-Corallorhiza-wisteriana-Tepozan.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/47-PIPERACEAE-Peperomia-monticola-Las-Capillas-SSM-SLP5.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/48-PINACEAE-Pinus-strobiformis-El-Organo.jpg
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the mountains were the Mexican Wolf (Canis lupus 
baileyi), wild turkey (Meleagris gallopavo interme-
dia), and collared peccary (Tayassu tajacu). There 
is, if not surprisingly enough, a fish species that 
is endemic: Xenophrys captivus, which is seriously 
threatened as it depends on the few tributary riv-
ers that exist in the southern mountainous region 
and these are directly influenced by the higher alti-
tude vegetation and the presence of fire, being the 
best preserved areas while being the more humid, 
but in turn, present more risk of fire due to the 
large amount of biomass that they accumulate. 
See Tables below and at right.

Environmental risks                                
and social problems
Natural wildfires: apparently the incidence of 
some forest fires are natural, since the accumula-
tion of biomass is occurring in large quantities in 
the conserved regions and vegetation appears to 
have high resilience to this type of damage when 
they are sporadic only.

Arsons: accidental fires are caused at present 
by campers mainly by abandoning gas bottles 
and leaving open fires behind. In the past, when 
charcoal production was common, fires started 
often by not watching closely the charcoal produc-
tion piles. It is also worth mentioning that we also 
learned of arson incidents by villagers, whether 
because of issues relating to land occupancy, land 
use or political intentions.

The social problem lies almost entirely on issues 
relating to land occupancy, the part of the moun-
tain range that forms the basin where the capital 
is located, is because of its proximity under con-
stant threat due to urban developments intended 
typically to create high value residential areas.

Building houses in the low hills preceding the 

Birds

Aphelocoma californica

Aquila chrysaetos

Bubo virginianus

Buteo albonotatus

Buteo jamaicencis

Callipepla squamata

Campylorhynchus brunneicapillus

Caracara plancus

Cardinalis cardinalis

Cardinalis sinuatus

Cathartes aura

Centrus aurifrons

Colaptes auratus

Colinus virginianus

Columbina inca

Coragyps atratus

Corvus corax

Cynanthus latirrostris

Dendroica coronata

Elanus leucurus

Falco mexicanus

Falco sparverius

Geococcyx californianus

Icterus parisorum

Mimus polyglottos

Myadestes occidentalis

Parabuteo unicinctus

Pipilo fuscus

Pipilo maculatus

Polioptila caerulea

Pyrocephalus rubinus

Sialia spp.

Sphyrapicus varius

Toxostoma curvirrostre

Turdus grayi

Turdus rufopalliatus

Tyrannus vociferans

Tyto alba

Wilsonia pusilla

Mammals
Canis latrans

Didelphis virginiana

Lepus callifornicus

Lynx rufus

Mustela frenata

Odocoileus virginianus

Procyon Lotor

Puma concolor

Sylvilagus audubonii

Echinopepon palmeri

Schaffnerella gracilis

Păsări

Aphelocoma californica

Aquila chrysaetos

Bubo virginianus

Buteo albonotatus

Buteo jamaicencis

Callipepla squamata

Campylorhynchus brunneicapillus

Caracara plancus

Cardinalis cardinalis

Cardinalis sinuatus

Cathartes aura

Centrus aurifrons

Colaptes auratus

Colinus virginianus

Columbina inca

Coragyps atratus

Corvus corax

Cynanthus latirrostris

Dendroica coronata

Elanus leucurus

Falco mexicanus

Falco sparverius

Geococcyx californianus

Icterus parisorum

Mimus polyglottos

Myadestes occidentalis

Parabuteo unicinctus

Pipilo fuscus

Pipilo maculatus

Polioptila caerulea

Pyrocephalus rubinus

Sialia spp.

Sphyrapicus varius

Toxostoma curvirrostre

Turdus grayi

Turdus rufopalliatus

Tyrannus vociferans

Tyto alba

Wilsonia pusilla

Mamifere
Canis latrans

Didelphis virginiana

Lepus callifornicus

Lynx rufus

Mustela frenata

Odocoileus virginianus

Procyon Lotor

Puma concolor

Sylvilagus audubonii

Echinopepon palmeri

Schaffnerella gracilis

Fauna
Din cauza lipsei de echipamente necesare, 
precum și de resurse financiare și materiale, cum 
ar fi capcane, capcane video, plase de ceață, etc., 
analiza faunei nu poate fi considerată completă 
în aceeași măsură ca și analiza florei, de exemplu, 
este clar de la bun început lipsa de identificări 
precise pentru rozătoare, reptile și lilieci, printre 
altele. În mod semnificativ, specii care au existat 
istoric în acești munți au fost lupul Mexican (Canis 
lupus baileyi), curcanul salbatic (Meleagris gallopavo 
intermedia), și pecari gulerat (Tayassu tajacu). 
Există, oarecum destul de surprinzător, o specie 
endemică de pești: Xenophrys captivus, care este 
serios amenințată, deoarece depinde de câteva 
râuri tributare care există în regiunea sudică a 
lanțului montan și acestea sunt influențate de 
starea vegetației de mare înălțime și de prezența 
focurilor, fiind zonele cele mai bine conservate 
și, în același timp, și mult mai umede, dar care, la 
rândul lor, reprezintă un risc de incendiu sporit 
din cauza cantității mari de biomasă pe care le 
acumulează. 

Riscurile de mediu                                         
și problemele sociale
Incendii naturale: aparent incidența unor incendii 
de pădure este naturală, deoarece acumularea 
de biomasă are loc în cantități mari în zonele 
conservate și vegetația pare să aibă o capacitate 
mare de adaptare la acest tip de deteriorare, 
atunci când aceasta apare doar sporadic. 

Incendii: incendiile accidentale sunt cauzate în 
prezent de turiști în principal, prin abandonarea 
buteliilor de gaz sau lăsarea de focuri deschise în 
urma lor. În trecut, când producția de mangal a 
fost comună, incendii au început de multe ori de 
la grămezi de mangal în curs de producție lăsate 
nesupravegheate. De asemenea, este de remar-

Fauna
Debido a la falta de equipo necesario, así como de 
recursos económicos y materiales como trampas, 
cámaras trampa, redes de niebla, etc. el análisis 
faunístico no puede ser considerado tan completo 
como el florístico, pues se aclara desde inicio que, 
carece de la identificación de Roedores, Reptiles 
y Quirópteros entre otros. Cabe resaltar als espe-
cies que históricamente existían en la sierra, Lobo 
Mexicano (Canis lupus baileyi), Guajolote silvestre 
(Meleagris gallopavo intermedia), Pecarí de col-
lar (Tayassu tajacu); existe, por sorprendente que 
parezca, una especie de pez que es endémico Xe-
nophrys captivus, el cual se encuentra seriamente 
amenazado ya que depende de los escasos aflu-
entes que existen en la región sur de la sierra y 
éstos se ven directamente influenciados por la 
vegetación en la parte alta y la presencia de incen-
dios, siendo las zonas mejor conservadas como 
las más húmedas, pero a su vez, con más riesgo 
de incendio debido a la gran cantidad de biomasa 
que acumulan.

Aves

Aphelocoma californica

Aquila chrysaetos

Bubo virginianus

Buteo albonotatus

Buteo jamaicencis

Callipepla squamata

Campylorhynchus brunneicapillus

Caracara plancus

Cardinalis cardinalis

Cardinalis sinuatus

Cathartes aura

Centrus aurifrons

Colaptes auratus

Colinus virginianus

Columbina inca

Coragyps atratus

Corvus corax

Cynanthus latirrostris

Dendroica coronata

Elanus leucurus

Falco mexicanus

Falco sparverius

Geococcyx californianus

Icterus parisorum

Mimus polyglottos

Myadestes occidentalis

Parabuteo unicinctus

Pipilo fuscus

Pipilo maculatus

Polioptila caerulea

Pyrocephalus rubinus

Sialia spp.

Sphyrapicus varius

Toxostoma curvirrostre

Turdus grayi

Turdus rufopalliatus

Tyrannus vociferans

Tyto alba

Wilsonia pusilla

Mamíferos
Canis latrans

Didelphis virginiana

Lepus callifornicus

Lynx rufus

Mustela frenata

Odocoileus virginianus

Procyon Lotor

Puma concolor

Sylvilagus audubonii

Echinopepon palmeri

Schaffnerella gracilis

Riesgos ambientales                                          
y problemática social 
Incendios naturales: al parecer la incidencia de al-
gunos incendios forestales son de carácter natu-
ral, pues la acumulación de biomasa se genera en 
grandes cantidades en las regiones conservadas 
y la vegetación parece tener alta resiliencia a éste 
tipo de daños cuando son esporádicos

Incendios provocados: en ocasiones acciden-
tales, son generados en la actualidad por camp-
istas principalmente, por abandono de botellas; 
en el pasado, cuando era común la elaboración 
de carbón, sucedían por descuido de los montícu-
los; cabe mencionar que también se ha tenido co-
nocimiento de incendios provocados por los po-
bladores, ya sea por asuntos de tenencia o uso de 
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mountains has caused, for more than twenty years 
ago, big problems with flooding triggered by rain, 
affecting the rest of the city, yet construction con-
tinues as it is the area with the highest residential 
value. Likewise, the presence of these houses in 
the highlands cause a shortage of drinking water 
in the lower parts of the city by supplying water for 
residents of the highlands areas.

The threats in the area are very diverse; the re-
gion is severely affected by overgrazing, irrational 
exploitation of natural resources, such as illegal 
logging of Pinus cembroides for Christmas trees. 
Likewise it was also observed that currently various 
species are being collected to serve as Christmas 
ornaments, among which: Ferocactus latispinus, 
Ferocactus histrix, Mammillaria bocasana, Mammil-
laria magnimamma, Stenocacus sp., Coryphantha 
potosina, Coryphantha clavata, Echeveria agavoides, 
Echeveria humilis, Sedum glabrum, Tillandsia us-

neoides, Peperomia sp. and Selaginella sp. These 
species are offered for sale in all markets, both in 
the streets and the permanent stores, at bargain 
prices.

Conclusions 
The Sierra de San Miguelito presents a varied di-
versity, consisting of 579 species, due to the con-
trasting variations in climate and exposure, alti-
tude and the steepness of the terrain.

This is further proven by the large number of 
endemic or rare species or fragmented popula-
tions which are separated by ecological bounda-
ries, such as the Sierra San Miguelito and the Si-
erra Sta. Bárbara. 

Regeneration of a burned area in the high part of San 
Miguelito, photo by José Gabriel Hernández Marín.

cat faptul că am aflat, de incendii provocate de 
către săteni, fie din cauza problemelor legate de 
ocuparea terenurilor, utilizarea terenurilor sau din 
motivații politice. Problema socială se datorează, 
aproape în exclusivitate, aspectelor legate de 
ocuparea terenurilor. Datorită dezvoltării ur-
bane, partea din lanțul montan care înconjoară 
depresiunea în care se află capitala, este supusă 
unei amenințări constante, mai ales pentru că 
se caută crearea de zone rezidențiale cu mare 
valoare imobiliară. Construcția de noi locuințe pe 
dealurile joase care preced înălțimile montane a 
provocat, începând cu acum mai bine de 20 de ani, 
mari probleme legate de inundațiile declanșate 
de ploi, care afectează restul orașului, și cu toate 
acestea contrucțiile continuă, deoarece este zona 
rezidențială cu cea mai mare valoare imobiliară. 
De asemenea, prezența acestor case în zonele 
premontane, provoacă un deficit de apă potabilă 
în părțile inferioare ale orașului prin furnizarea de 

apă pentru locuitorii din zonele mai înalte. 
Gama de amenințări din zonă este foarte 

diversă; regiunea este grav afectată de pășunatul 
excesiv, de exploatarea irațională a resurselor na-
turale, cum ar fi exploatarea forestieră ilegală de 
Pinus cembroides, folosit ca pom de Crăciun. De 
asemenea s-a observat că în prezent diferite specii 
sunt colectate pentru ornamente de Crăciun, prin-
tre care: Ferocactus latispinus, Ferocactus histrix, 
Mammillaria bocasana, Mammillaria magnimamma, 
Stenocacus sp., Coryphantha potosina, Coryphantha 
clavata, Echeveria agavoides, Echeveria humilis, Se-
dum glabrum, Tillandsia usneoides, Peperomia sp. si 
Selaginella sp. Aceste specii sunt oferite spre vân-
zare în toate piețele, atât pe străzi cât și în maga-
zine permanente, la prețuri de chilipir. 

Regenerarea unei arii incendiate, la altitudine, în San 
Miguelito, foto de José Gabriel Hernández Marín.las tierras o con intenciones políticas. 

La problemática social radica prácticamente en 
su totalidad en asuntos referentes a la tenencia de 
la tierra, la parte de la sierra que forma la cuenca 
donde está la capital, que por su cercanía, está en 
constante amenaza debido a desarrollos urbanos 
destinados en su mayoría para crear zonas habita-
cionales de alta plusvalía. 

La construcción de casas en las lomas bajas de 
la sierra ha ocasionado desde hace más de veinte 
años atrás grandes problemas con la escorrentía 
por las lluvias afectando el resto de la ciudad, más 
sin embargo se continúa construyendo pues es 
la zona con mayor plusvalía; de igual manera la 
presencia de éstas casas en las partes altas causa 
un déficit de abastecimiento de agua potable en 
las zonas bajas por abastecer éstas en las partes 
altas.

Las amenazas en el área son muy diversas, la 

región está seriamente afectada por sobrepas-
toreo, también se observan labores de aprove-
chamiento irracional de los recursos naturales, 
como la tala clandestina de Pinus cembroides para 
arbolitos de navidad, así mismo en estas fechas 
se extraen diversas especies ornamentales para 
los nacimientos, entre las cuales destacan: Fero-
cactus latispinus, Ferocactus histrix, Mammillaria bo-
casana, Mammillaria magnimamma, Stenocacus sp., 
Coryphantha potosina, Coryphantha clavata, Ech-
everia agavoides, Echeveria humilis, Sedum glabrum, 
Tillandsia usneoides, Peperomia sp. y Selaginella 
sp. Las cuales son puestas en venta en todos los 
mercados, tanto ambulantes como permanentes 
a precios de remate.

Regeneración de un área incendiada en la parte alta de la 
Sierra SnMiguelito, foto de  José Gabriel Hernández Marín.
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Regeneration of a burned area in the high part of San 
Miguelito, photo by José Gabriel Hernández Marín.Regenerarea unei arii incendiate, la altitudine, în San 
Miguelito, foto de José Gabriel Hernández Marín.
Regeneración de un área incendiada en la parte alta de 
la Sierra San Miguelito, foto de  José Gabriel Hernández 
Marín.
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Declaring the region as a protected natural area 
(ANP) is urgently required, even more after the ap-
proval of the already existing “Technical Justifica-
tion Study”, in order to protect it properly and thus 
ensure the future supply of water to the capital 
city.

Also the high level of degradation observed in 
the area in question is so evident, that it is im-
perative to implement not only reforestation pro-
grams, but also of sustainable use and manage-
ment programs, to teach rural communities how 
to get their much needed resources from the field 
and still implement good strategies for reforesta-
tion, to reforest with archetypal vegetation types 
and corresponding species, to implement proper 
management such as crafting collection trenches 
and performing reforestation activities during the 
rainy season in order to increase the survival rate.

By the same token, in order to prevent the loot-
ing of species special programs should be imple-
mented, to teach people to collect sustainably spe-
cies, or if not possible, to cultivate these species 
and legally sell them, as in the case of Christmas 
trees and other seasonal "ornaments" already 
mentioned above, as well as specialized nurseries 

for propagation of species that are usually gath-
ered in much longer periods during the year. Al-
though not all of them are considered threatened 
species, abuse and over-collection can result in 
the inclusion in the corresponding Mexican Offi-
cial Normativity 059 SEMARNAT 2010, as the case 
of Echeveria agavoides, Pachyphytum hookeri, Cory-
phantha clavata ssp. stipitata and others.

Emphasis should be given to facilitate advice 
regarding the sustainable use and conservation 
of natural resources through courses and work-
shops, productive projects such as tree nurseries 
focused on species that are currently over-collect-
ed, boosting the cooperative activities conform-
ing to regional trade and livestock management 
plans and implementation of strategies support-
ing ecosystem restoration; there are several easily 
accessible and inexpensive methods that can be 
applied, such as the mending of gullies, creation 
of filtration dams, cobblestone paving along the 
contour lines, etc.

Finally, this paper encourages government to 
shift to a policy linked to the environment, which 
in this case not only indirectly affects the city, but 
also impacts decisively on local social welfare.

Ritual stone circle made by natives of the Guachichil 
tribe.

Concluzii 
Sierra de San Miguelito prezintă o mare diversitate, 
formată din 579 spp., ca urmare a variațiilor 
climatice contrastante, expunerii, altitudinii și 
terenului accidentat. 

Acest lucru este dovedit și mai mult de numărul 
mare de specii endemice sau rare, sau populații 
fragmentate, care sunt separate prin limite eco-
logice, cum ar fi Sierra de San Miguelito și Sierra 
Sta. Bárbara. 

Declararea regiunii ca arie naturală protejată 
(ANP) este imperios necesară, chiar și mai mult 
după ce “Studiul de Justificare Tehnică” deja exist-
ent a fost aprobat, în scopul de a o proteja în mod 
corespunzător, astfel încât să se poată asigura și 
pe viitor alimentarea cu apă a capitalei.

De asemenea, nivelul ridicat de degradare ob-
servat în zona în cauză este atât de evident, încât 
este imperativ să se pună în aplicare nu numai 
programe de reîmpădurire, ci, de asemenea, pro-
grame de uz și de gestionare durabilă, care să învețe 
comunitățile rurale cum să obțină resursele atât 
de necesare din teren și să implementeze state-
gii viabile de împădurire și reîmpădurire, cu tipuri 
de vegetatie arhetipale și specii corespunzătoare, 
să pună în aplicare o gestionare adecvată, cum 
ar fi confecționarea unor canale de drenare și 
desfășurarea activităților de împădurire în timpul 
sezonului ploios, în scopul de a îmbunătăți rata de 
supraviețuire.

În același fel, în scopul de a împiedica jefuirea 
unor specii ar trebui să fie puse în aplicare pro-
grame speciale, care să-i învețe pe oameni cum să 

colecteze diverse specii în mod durabil, sau, dacă 
nu este posibil, de a cultiva aceste specii în sco-
pul comercializării legale, cum este cazul pomilor 
de Crăciun și a altor “ornamente” sezoniere deja 
menționate mai sus, precum și pepiniere spe-
cializate pentru propagarea diferitelor specii care 
sunt, de obicei, colectate pe perioade mult mai în-
delungate în timpul anului. 

Deși nu toate acestea sunt specii amenințate, 
abuzul și colectarea excesivă poate conduce la 
includerea lor în Normativul Oficial Mexican 059 
SEMARNAT 2010, cum este cazul cu Echeveria aga-
voides, Pachyphytum hookeri, Coryphantha clavata 
ssp. stipitata și altele.

Accentul ar trebui pus pe acordarea de sfaturi 
utile cu privire la utilizarea durabilă și conserva-
rea resurselor naturale prin cursuri și ateliere de 
lucru. Proiecte lucrative cum ar fi pepinierele a-
xate pe speciile care sunt în prezent cel mai mult 
colectate, stimulând activitățile de cooperare în 
conformitate cu strategiile regionale comerciale și 
de gestionare a animalelor și punerea în aplicare 
a strategiilor care să sprijine restaurarea ecosiste-
mului, ar fi extrem de utile; există mai multe me-
tode ușor de aplicat și, de asemenea, ieftine, cum 
ar fi controlarea rigolelor de scurgere, crearea de 
baraje de filtrare, pavarea de-a lungul liniilor de 
contur, etc. 

În cele din urmă, această lucrare încurajează gu-
vernul să treacă la promovarea unei politici legate 
de mediu, care, în acest caz, nu numai că afectează 
indirect orașul, dar, de asemenea, are un impact 
decisiv asupra bunăstării sociale locale. 

Cerc ritual de pietre, facut de nativii din tribul  
Guachichil.

Conclusiones
La Sierra de San Miguelito presenta una diversi-
dad muy variada 579 spp., debido esto a las con-
trastantes variaciones en el clima y las exposi-
ciones debido a la altitud y lo escarpado de su 
orografía.

Esto se ve comprobado con la gran cantidad 
de especies de carácter endémico, o raro, pues 
sus poblaciones están separadas por fronteras 
ecológicas, como sucede en el caso de la Sierra 
de Santa Bárbara y la Sierra de San Miguelito; la 
declaratoria de la región como un Área Natural 
Protegida (ANP) es imperiosamente necesaria la 
aprobación del Estudio Técnico Justificativo para 
protegerla como es debido y así asegurar el futuro 
abastecimiento de agua para la capital. 

Así mismo se evidencia el alto nivel de degra-
dación que presenta el área en cuestión, por lo 
que se deben implementar no solo programas 
de reforestación, si no, programas para enseñar 
aprovechamiento sustentable a los poblados ru-
rales que aún obtienen sus recursos del campo, así 
como aplicar buenas estrategias de reforestación, 
con especies típicas de los correspondientes tipos 
de vegetación a reforestar y manejos pertinentes, 
como zanjas de captación y reforestaciones du-
rante la temporada de lluvias para aumentar el 
índice de supervivencia.

De la misma manera para evitar el saqueo de 
especies se deben implementar programas para 

enseñar a la gente a colectar de manera sustenta-
ble las especies, o en su defecto, a cultivar dichas 
especies para comercializarlas legalmente, como 
es el caso de los pinos navideños y otros “adornos” 
de temporada ya mencionados anteriormente, así 
como viveros especializados para la reproducción 
de especies que se aprovechan durante tempora-
das más largas del año, y aunque no están las es-
pecies consideradas como amenazadas, el abuso 
en la recolección puede ocasionar que se incluyan 
en la correspondiente Norma Oficial Mexicana  
069 SEMARNAT 2010, como el caso de Echeveria 
agavoides, Pachyphytum hookeri, Coryphantha clav-
ata ssp. stipitata y otros.se debe dar énfasis a la 
asesoría en cuanto al aprovechamiento sustent-
able y la conservación de sus recursos naturales 
mediante cursos-talleres, proyectos productivos 
como viveros forestales enfocados a las especies 
que aprovechan, cooperativas de impulso al com-
ercio regional y planes de manejo ganadero, así 
como estrategias para la restauración de los eco-
sistemas en las que existen diversos métodos de 
fácil acceso y bajo costo que pueden ser aplicadas 
como, cabeceo de cárcavas, presas filtrantes, em-
pedrados en curvas a nivel, etc.

Finalmente este trabajo incita a los gobiernos 
en turno a mantener una política ligada al medo 
ambiente, que en éste caso no solo afectan indi-
rectamente a la ciudad, si no, inciden de manera 
determinante en el bienestar social.

Regeneración de un área incendiada en la parte alta de 
la Sierra SnMiguelito, foto de  José Gabriel Hernández 
Marín.
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Regeneration of a burned area in the high part of San 
Miguelito, photo by  José Gabriel Hernández Marín.
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Notes

•	 1  Map: The blue line represents the basin where the city is located, the purple shadow represents the area of influence of the capital city and the white polygon indicates the 

Sierra de San Miguelito.

•	 2 The Chichimeca War took place mainly in the current states of Zacatecas, Guanajuato, Aguascalientes, Jalisco and San Luis Potosí between Zacatecos and Guachichiles na-

tives against the Spaniards and their indigenous allies. It consisted of a series of conflicts over sovereignty of native tribes and happened between 1547-1600, most of these 

conflicts revolved around the gold and silver veins that were very abundant in the region: Cerro de San Pedro, La Bufa, Real de Catorce, Concepción del Oro, Charcas, etc.

•	 3 La Nopalera is an area where cactus populations occur naturally and where dominant were species of the genus Opuntia.

•	 4 The Porfiriato or Porfirism is the historical period during which the exercise of power in Mexico was under the control of Porfirio Díaz. (Wikipedia)
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Note

•	 1  Harta: Linia albastră reprezintă bazinul în care se află amplasat orașul, umbra violetă reprezintă zona de influență a capitalei iar poligonul alb indică Sierra de San Miguelito.

•	 2 Razboiul Chichimeca a avut loc în principal pe teritoriul actualelor state Zacatecas, Guanajuato, Aguascalientes, Jalisco și San Luis Potosí între populațiile native Zacateca 

și Guachichile împotriva ocupatorilor spanioli și ai aliaților lor indigeni. Acesta a constat dintr-o serie de conflicte legate de suveranitatea triburilor native și s-a derulat între 

1547-1600; multe din aceste conflicte s-au derulat în jurul filoanelor de aur și argint care erau foarte abundente în regiune: Cerro de San Pedro, La Bufa, Real de Catorce, 

Concepción del Oro, Charcas, etc.

•	 3 La Nopalera este un domeniu în care populațiile de cactuși apar în mod natural iar dominante sunt speciile din genul Opuntia.

•	 4 Porfiriato sau Porfirism este perioada istorica în cursul căreia exercitarea puterii în Mexic a fost sub controlul  lui Porfirio Díaz. (Wikipedia)

Regenerarea unei arii incendiate, la altitudine, în San 
Miguelito, foto de José Gabriel Hernández Marín.
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Regeneración de un área incendiada en la parte alta de 
la Sierra SnMiguelito, foto de  José Gabriel Hernández 
Marín.

Notas 

•	 1 Mapa.- las líneas azules representan la cuenca donde se asienta la capital Potosina, la ´porción sombreado en morado representa el área de influencia de la capital y el polígono blanco 

representa la sierra SnMiguelito

•	 2 La guera Chihimeca tuvo lugar principalmente en los estados de Zacatecas, Guanajuato, Aguascalientes, jalisco y San Luis Potosí, entre las tribus nativas Chicimecas (Zacatecos, 

Guachichiles, etc.) en contra de los españoles y sus aliados indígenas. Consiste en una serie de conflictos sobre la soberanía de las tribus nativas y que, sucedió entre los años 1547-1600: 

la mayoría de éstos conflictos giraron en torno a las betas de oro y plata que abundaban en la región: Cerro de San Pedro, La Bufa, Real de Catorce, Concepción del Oro, Charcas, etc.

•	 3 Nopalera is an area where cactus populations occur naturally and where dominant species are of the genus Opuntia. La Nopalera es un área con una dominante población de cactáceas 

del género Opuntia.

•	 4 El porfiriato o porfirismo es un período histórico durante el cual el ejercicio del poder estuvo bajo la dictadura de Porfirio Díaz
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 Loxanthocereus sp., Haageocereus sp...?  Chancay,   
N Lima.

peru 
between mountains 
and sea

Well, I was back in Peru, 
this chaotic but totally 
amazing country!

After driving our car 
through Lima's inhuman 
traffic, for a vehicle 
inspection and approval, 
we finally left Lima driving 

northbound.
When you go way north from Lima you just see 

sand and rock. The road is dug out of the sand and 
you could almost expect it to flow into the sea. How 
can everything stay where it is? Will it? Perhaps it 
is best not to stay here but just go ahead despite 
the stunningly beautiful ocean like views. There 
is no life at all, just sand and more sand blowing 
around. Here falls no rain at all, but the only thing 

Translation by Erik Holm

peru 

între munți 
și mare

Ei bine, am fost din nou în Peru, această 
țară haotică, dar cu totul uimitoare!

După ce am condus mașina prin 
traficul inuman din Lima, pentru o 
inspecție și aprobare a vehicolului, am 
părăsit în cele din urmă Lima, pornind 
spre nord. 

Când te duci mult la nord de Lima 
nu mai vezi decât nisip și piatră. Drumul este 
parcă săpat în nisip și aproape aștepti să se scurgă 
înapoi în mare. Cum poate sta locului? Va sta? 
Poate că cel mai bine este să nu te oprești aici, ci 
să mergi mai departe în ciuda peisajelor oceanice 
incredibil de frumoase. Nu există pic de viață, doar 
nisip dar, și mai mult nisip suflat de vânt împrejur. 
Aici nu plouă niciodată, iar singurul lucru care ar 
putea cădea, eventual, din cer este un pic de ceață 
umedă venită dinspre mare. Aici nu există viață 
deloc.

Pe când ne apropiem de Chancay, un oraș 
aflat la vărsarea unui râu care izvorește din Anzii 
înalți, vedem pentru prima dată un pic de verde 
în preajma râului. Apa care ar trebui să se scurgă 
în ocean este utilizată pentru consumul casnic de 
locuitorii din Chancay, precum și pentru diferite 

Ja då var man igen i Peru, detta kaotiska 
men helt fantastiska land!

Efter att ha kört vår bil genom Limas 
omänskliga trafik till bilprovningen och 
fått den godkänd kör vi norrut ut från 
Lima.

När man åker vägen norrut från Lima 
finns bara sand och berg. Vägen är 

utgrävd ur sanden och det är nästan så att man 
väntar sig att den ska flyta ner i havet. Hur kan 
den alls stanna där den är? Gör den det? Kanske 
bäst att inte stanna här utan bara åka vidare trots 
den bedövande vackra utsikten över havet.  Här 
finns inget liv alls, bara sand och mer sand som 

peru 

mellan bergstoppar 
och hav

14 - M. polythele ssp. durispina. 15 - Coryphantha 
elephantidens. 16 - Stenocactus zacatecasensis con 
buena salud en una población abundante..
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1

1, 2 & 3 -  Haageocereus tenuis, Chancay, N Lima. 

that could possibly fall from the sky is a little damp 
mist from the sea. No life at all exists here.

As we approach Chancay, a town situated at 
the mouth of a river which has its source high in 
the Andes, we see for the first time, a little green 
around the river. The water that should just run 
into the ocean is domestically used by the people 
of Chancay and for various irrigation projects. A 

calm wondering runs through my head: what will 
happen to all these cities that are so dependent 
on water from the mountains when glacial ice has 
melted away in global warming?

We continue north and stop at a place that has 
become one of my favorite places. This is the life! 
Despite the fact that what we see is just sand and 
bare rock, I know that here we will find a colony 
of Haageocereus tenuis. We park the car and walk 
out into the desert with a few water bottles and 
our camera. Soon we meet Haageocereus tenuis 
lying in the sand. It is quite a large colony that 
we found last year. We observe several budding 

mașina și pornim pe jos în deșert cu doar câteva 
sticle de apă și aparatul de fotografiat. În curând 
vedem Haageocereus tenuis, culcat pe nisip. Este o 
colonie destul de mare, pe care am descoperit-o 
anul trecut. Observăm mai multe specimene 
îmbobocite și constatăm că toate plantele sunt 
orientate în direcția opusă mării. S-ar putea crede 
că ar trebui să fie orientate, dimpotrivă, spre mare, 
pentru a profita de puțina umezeală care vine 
odată cu ceața din acea direcție. Acest aspect l-am 
observat la aproape toate speciile din apropierea 
coastei. Să fie faptul că plantele încearcă să se 
protejeze împotriva nisipurilor în derivă? 

proiecte de irigații. O întrebare îmi trece prin cap, 
la sânge rece: ce se va întâmpla cu toate aceste 
orașe care sunt atât de dependente de apa din 
munți, când ghețarii se vor fi topit ca urmare a 
încălzirii globale? 

Continuăm drumul spre nord și ne oprim 
într-un loc care a devenit unul din locurile mele 
preferate. Asta da viață! În ciuda faptului că ceea 
ce vedem este doar nisip și piatră goală, știu că aici 
vom găsi o colonie de Haageocereus tenuis. Parcăm 

blåser omkring. Här faller inget regn alls utan det 
enda som eventuellt faller från himlen är lite fuktig 
dimma från havet. Inget liv alls existerar här.

När vi närmar oss Chancay, en stad som är 
placered vid mynningen av en flod som har sina 
källor högt uppe i Anderna, ser vi för första gången 
lite grönt runt floden. Vattnet som skulle ut i havet 
har här tagits om hand av folket i Chancay och 

andvändes i olika bevattningsprojekt. En stilla 
undran far genom mitt huvud: vad händer med 
alla dessa städer som är så beroende av vattnet 
från bergen när glaciärernas is har smält bort i den 
globala uppvärmningen? 

Vi fortsätter norrut och stannar till vid en plats 
som har blivit en av mina favoritplatser. Här finns 
det liv! Trots att det vi ser är bara sand och kalt berg 
så vet jag att här finns en koloni av Haageocereus 
tenuis. Vi parkerar bilen och vandrar ut i öknen 
med några vattenflaskor och kamera. Det dröjer 
inte länge förrän vi träffar på Haageocereus tenuis 
liggande i sanden. Det är en ganska stor koloni 
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1 - Haageocereus tenuis. Chancay, N Lima.  2 -  Carlos 
Alberto Jiménez López & Haageocereus tenuis, 
Chancay, N Lima. 

1

2

specimen and notice that all plants are directed 
away from the sea. One might think that they 
should be directed towards the sea instead taking 
advantage of the little moisture that come with the 
mist from the sea. This habit was seen in almost all 
the species we saw near the coast. Could it be that 
the plants are protecting themselves against the 
drifting sand?

We continue up into the mountains and meet 
several Loxanthocereus acanthurus ssp. pullatus 
that reveal themselves with their beautiful red 
flowers. They grow along with Haageocereus sp. 
and both are very similar so without flowers, it is 
difficult to decide which is which.

I continue alone even further into the mountains 
and dunes. After a walk of 30 minutes I discover, 
to my great delight a new colony of Haageocereus 
tenuis. Beautiful red fruits are on some plants. On 
the way back we climb up on the hills overlooking 
the sea. Up there grow fine specimens of 
Loxanthocereus / Haageocereus. We are very 
pleased with these hours in the kingdom of sand 

Continuăm drumul spre munți și întâlnim mai 
mulți Loxanthocereus acanthurus ssp. pullatus care-
și dezvăluie prezența prin frumoasele lor flori roșii. 
Cresc alături de Haageocereus sp. și amândoi sunt 
foarte asemănători atunci când nu poartă flori, 
așa că este dificil să ne decidem care este care. 

Îmi continui drumul singur chiar mai departe 
în munți și dune. După 30 de minute descopăr, 
spre imensa mea bucurie, o nouă colonie de 
Haageocereus tenuis. Câteva plante poartă fructe 
roșii, superbe. Pe drumul de întoarcere ne 
urcăm pe dealurile cu vedere la mare. Acolo sus 
cresc exemplare foarte fine de Loxanthocereus / 
Haageocereus. Suntem foarte mulțumiți de aceste 
ore petrecute în împărăția nisipului și revenim 
la mașină pentru continuarea călătoriei către 
Pativilca. 

Aici am avut mai multe tentative de a găsi 
Haageocereus lanugispinus printre dunele de nisip 
chiar în afara localității Paramonga, dar fără nici 
un rezultat. Acesta este, probabil, din păcate, pe 
cale de dispariție.

som vi hittade redan förra året. Vi hittar flera 
knoppande exemplar och observerar att alla 
plantor är riktade från havet. Man kan tycka att 
de borde vara riktade mot havet istället för att ta 
tillvara den lilla fuktigheten som kan komma med 
dimman från havet. Detta växtsätt observerades 
på nästan alla arter vi såg här nära kusten. Kan 
det vara så att plantorna vill skydda sig mot den 
drivande sanden?

Vi fortsätter upp i bergen och möter flera 
Loxanthocereus acanthurus ssp. pullatus som 
avslöjar sig med sina vackra röda blommor. De 
växer tillsammans med Haageocereus sp. och de är 
väldigt lika varandra så utan blommor är det svårt 
att avgöra vilken som är vilken.

Jag fortsätter ensam allt längre in i bergen 
och sanden. Efter en promenad på 30 minuter 
hittar jag till min stora glädje ett nytt bestånd av 
Haageocereus tenuis. Härligt röda frukter finns 
på en del plantor. På vägen tillbaka klättar vi upp 
på bergen med utsikt mot havet. Där uppe växer 
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1 & 2 -  Haageocereus pseudomelanostele ssp. 
chryseus, N Barrancas

and return to the car for the onward journey to 
Pativilca.

Here, we made several attempts to find 
Haageocereus lanugispinus among the sand dunes 
outside Paramonga without any result. It is 
perhaps unfortunately extinct.

After an overnight stay in Barranca and a swim 
in the ocean we went further north to Fortaleza de 
Paramonga, a beautiful building that was erected 
for religious purposes by the Chimor people in 
Peru during the years 1200-1400. After our visit 
there we went north and found both Mila and 
Haageocereus and large fields of Tillandsia growing 
near the road. We climbed up on a mountain top 
and studied Haageocereus pseudomelanostele ssp. 
chryseus. This beautiful plant lit up the otherwise 
barren hillside with its yellow stems and white 
flowers.

On the way back to Barrancas, we made a detour 
down to the ocean to see if we could find any plant 
life. But here it was just sand and rock without any 

După o noapte petrecută la Barrancas și o baie 
în ocean ne-am dus mai departe spre nord, la 
Fortaleza de Paramonga, o frumoasă clădire care 
a fost construită în scopuri religioase de către 
populația Chimor din Peru între anii 1200-1400. 
După vizita noastră acolo, ne-am continuat călătoria 
spre nord și am găsit atât Mila și Haageocereus, cât 
și câmpii întinse de Tillandsia crescând la marginea 
drumului. Am urcat apoi vârful unui munte unde 
am studiat Haageocereus pseudomelanostele ssp. 
chryseus. Această plantă splendidă ilumina terenul, 
deluros și arid, cu tulpinile ei galbene și florile albe.

Pe drumul de înapoiere la Barrancas, am mai 
făcut un ocol până la ocean pentru a vedea dacă 
am putea găsi o urmă de vegetație. Dar aici era 
doar nisip și piatră, totul era lipsit de viață. Am 
făcut, totuși, o repriză bună de înot la Punta 
Bermejo. 

A doua zi am făcut un efort pentru a călători la 
Cajatambo, sus în Anzi. Drumul era foarte prost și, 
numai după 5 mile, mașina noastră a făcut pană; 

fina exemplar av Loxanthocereus/Haageocereus. Vi 
är mycket nöjda över dessa timmar i sandens rike 
och återvänder till bilen för vidare färd till Pativilca.

Här gjorde vi flera försök att hitta Haageocereus 
lanugispinus bland sanddynerna utanför Para-
monga utan resultat. Den kanske är utdöd tyvärr.

Efter en övernattning i Barranca och bad i havet 
for vi vidare norrut till Fortaleza de Paramonga, 
ett vacker byggnad som uppfördes för religösa 
ändamål av Chimorfolket i Peru under åren 1200-
1400. Efter ett besök där tog vi oss norrut och 
hittade både Mila och Haageocereus samt stora 
fält av Tillandsias växande nära vägen. Vi klättrade 
upp på en bergstopp och studerade Haageocereus 
pseudomelanostele ssp. chryseus. Denna vackra 
växt lyste upp den annars så karga sluttningen 
med sina gula stammar och vita blommor. 

På vägen tillbaka till Barrancas gjorde vi en 
avstickare ned till havet för att se om vi kunde hitta 
något växtliv. Men här var det bara sand och berg 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/6-Haageocereus-pseudo-melanostele-supspec.-chryseus-north-of-Barrancas.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/7-H.pse_.-chryseus.jpg
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life. We did, however, have a nice swim at Punta 
Bermejo.

The next day we made an effort to travel to 
Cajatambo way up in the Andes. The road was 
terribly bad and after a 5 mile journey, our car 
broke down but luckily we got help from another 
car that towed us back to Paramonga for repair. 
During the stop and while waiting for help, we 
found some beautiful, large Haageocereus sp. 
which grew near a stream. We successfully 
collected some seeds from these Haageocereus. 

We even saw some great Armatocereus high up in 
the mountains.

It was probably lucky that we didn’t come 
forward on the road to Cajatambo for we were 
told about a car that plunged down a steep a little 
higher up. On my previous visit to Cajatambo a 

1- Falcon on a rock. 2 - Bubo virginianus, at 4800 m, 
close to Macusani. 3 - Colaptes rupicola.

din fericire am primit ajutor de la o altă mașină 
care ne-a remorcat înapoi la Paramonga pentru 
reparații. În timpul cât am așteptat să sosească 
ajutorul, am găsit niște  Haageocereus sp. frumoși 
și mari, care creșteau lângă un pârău. Am colectat 
câteva semințe din acești Haageocereus. Am văzut 
chiar și Armatocereus extraordinari, sus în munți. 

A fost, probabil, noroc că nu am ajuns mai 
departe pe drumul spre Cajatambo pentru că ne-
au spus de o mașină care a plonjat pe o pantă 
abruptă un pic mai sus. Din vizita mea anterioară 
la Catajambo acum câțiva ani, îmi amintesc drumul 

1- Șoim pe o stâncă. 2 - Bubo virginianus, la 4800 m, 
aproape de Macusani. 3 - Colaptes rupicola.

dificil care se întinde chiar lângă un povârniș 
abrupt de 500 de m.  

După ce a fost reparată mașina, am condus din 
nou spre sud. Ne-am oprit la Punta Lachay și am 
mai mers puțin până în apropierea mării pentru 
a investiga dacă există cactuși acolo. Nu am găsit 
nimic și, pe când conduceam înapoi, am rămas 

utan något liv. Vi fick i alla fall ett skönt bad vid 
Punta Bermejo.

Nästa dag gjorde vi ett försök att resa till 
Cajatambo långt uppe i Anderna. Vägen är 
fruktansvärt dålig och efter 5 mils färd fick vi 
motorstopp men lyckligtvis fick vi hjälp av en annan 
bil som bogserade oss tillbaka till Paramonga för 
reparation. Under stoppet och väntan på hjälp 
hittade vi några vackra, stora Haageocereus sp. 
som växte nära ett vattendrag. Vi lyckade samla 
lite frön från dessa Haageocereus. Vi såg även 

några stora Armatocereus högt uppe i bergen.
 Det var nog tur att vi inte kom vidare på vägen 

till Cajatambo för vi fick höra om en bil som störtat 
utför branten lite högra upp. Vid mitt tidigare 
besök i Cajatambo för några år sedan kommer jag 
ihåg den besvärliga vägen som går alldeles intill 
500m stup.

1- Falcon on a rock. 2 - Bubo virginianus, at 4800 m, 
close to Macusani. 3 - Colaptes rupicola.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/8-Falcon-on-a-rock.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/14-Cumulopuntia-boliviana-Lago-Umayo-Puno-4100m-2.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/13-Cumulopuntia-boliviana-Lago-Umayo-Puno-4100m-3.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/15-Cumulopuntia-boliviana-Lago-Umayo-Puno-4100m-5.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/12-Cumulopuntia-boliviana-Lago-Umayo-Puno-4100m-1.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/11-Cumulopuntia-boliviana-Lago-Umayo-Puno-4100m-4.jpg
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1 - Austrocylindropuntia floccosa, on the road to 
Macusani-Puno, 4000 m. 2 - A. flocosa, on the road to 
Macusani-Puno, 3900 m. 3 - Haageocereus sp. & 4 - 
Armatocereus sp., on the road to Cajatambo.

1 - Austrocylindropuntia floccosa, pe drumul spre 
Macusani-Puno, 4000 m. 2 - A. flocosa, pe drumul spre 
Macusani-Puno, 3900 m. 3 - Haageocereus sp. & 4 - 
Armatocereus sp., pe drumul spre Cajatambo.

1 - Austrocylindropuntia floccosa, on the road to 
Macusani-Puno, 4000 m. 2 - A. flocosa, on the road to 
Macusani-Puno, 3900 m. 3 - Haageocereus sp. & 4 - 
Armatocereus sp., on the road to Cajatambo.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/17-A.-flocosa-on-the-road-to-Macusani-3900m.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/16-A.-floccosa-on-the-road-to-Macusani-Puno-4000m.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/19-Armatocereus-species-on-the-road-to-Cajatambo.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/18-H-species-on-the-road-to-Cajatambo.jpg


32 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Peru, Between Mountains 
and Sea

(Cleistocactus acanthurus)

(Cleistocactus acanthurus)

few years ago, I remember the difficult road that 
runs right next to a 500 m steep bluff. 

After the car was repaired, we drove south again. 
We stopped at Punta Lachay and did a short stint 
near the sea to investigate whether there were 
any cacti. None were found and when we were 
driving back the car was stuck in the loose sand. 
Thanks to some fishermen we got it free again and 
continued our travel to Lima.

Next day we went on a trip to Omas to possibly 
catch sight of Islaya. After a few hours of driving on 
relatively good roads we discovered these special 
plants right next to the road. Some were in bloom 
but we were looking in vain for seeds. Right next 
door were some very beautiful Loxanthocereus 
convergens with red, beautiful flowers. Direct hit! 
We did not drive on towards Omas but turned 
around and went back to Lima again. In the midst 
of the violent traffic the car broke down again! Not 

1 - Loxanthocereus convergens ssp. pullatus, Chancay. 
2 - L. convergens, on the road to Omas.

împotmoliți în nisip. Ne-am eliberat cu ajutorul 
unor pescari și ne-am continuat călătoria spre 
Lima. 

A doua zi ne-am dus într-o excursie la Omas 
pentru a putea vedea, eventual, Islaya. După 
câteva ore de condus pe drumuri relativ bune, 
am descoperit aceste plante speciale chiar la 
marginea drumului. Unele erau în floare, dar în 
zadar am căutat semințe. Imediat alături erau 
câțiva Loxanthocereus convergens cu flori roșii, 
foarte frumoase. Lovitură directă! Nu ne-am mai 
dus până la Omas ci ne-am întors înapoi spre Lima. 
În mijlocul traficului violent, mașina s-a stricat din 
nou! Nu este ușor să fi automobilist în Lima și e 
chiar mai rău când motorul se încăpățânează să 
nu funcționeze!  

Ziua următoare am călătorit de la Lima la Juliaca, 
care se află la o altitudine de cca. 4000 m. În Juliaca 
câțiva prieteni ne-au așteptat cu mașina lor și ne-
am dus apoi la Puno unde am ajuns în mijlocul 

1 - Loxanthocereus convergens ssp. pullatus, Chancay. 
2 - L. convergens, pe drumul spre Omas.

Efter reparation av bilen körde vi söderut igen. 
Stannade till vid Punta Lachay och gjorde en 
vandring nära havet för att undersöka om det 
fanns några kaktusar. Inget hittades här och när 
vi skulle köra tillbaka fastande bilen i den lösa 
sanden. Tack vare några fiskare lyckade vi komma 
loss igen för vidare färd till Lima.

Nästa resa gick till Omas för att om möjligt få 
syn på Islaya. Efter några timmars körning på 
relativt bra vägar upptäckte vi dessa speciella 
plantor alldeles intill vägen. Några var i blom men 
vi letade förgäves efter frön. Alldeles intill fanns 
några mycket vackra Loxanthocereus convergens 
med röda, vackra blommor. Fullträff! Vi körde inte 
vidare mot Omas utan vände och åkte in mot Lima 
igen. Mitt i den våldsamma trafiken stannade bilen 
igen! Inte lätt att vara bilist i Lima och ännu sämre 
med motorstopp!

1 - Loxanthocereus convergens ssp. pullatus, Chancay. 
2 - L. convergens, on the road to Omas.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/21-Loxanthocereus-convergens-on-the-road-to-Omas.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/20-Loxanthocereus-acanthurus-subspec.-pullatus-Chancay.jpg
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Haageocereus sp. growing in sandy mountains north of 
Barrancas.
Haageocereus sp. crescând pe muntii nisipoși, la nord 
de Barrancas.
Haageocereus sp. growing in sandy mountains north of 
Barrancas.
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easy being a motorist in Lima and even worse with 
the engine not working!

The following day I traveled from Lima to Juliaca 
which is around 4000m altitude. In Juliaca a few 
friends waited with the car and we went to Puno 

where we ended up in the middle of a dancing 
party. Not quite the recommended acclimation!

But after a good night's sleep and a rainy night 
I woke up to sunshine and a trip to Lago Umayo 
outside Puno. High altitude makes the walk slow 
here. Here we saw lots of Lobivia maximilliana 
with its red flowers and also a lot of Cumulopuntia 
boliviana ssp. dactylifera. The view of Lake Umayo 
was fantastic!

The next day, I wanted to travel to Lake Titicaca 

1 & 2 -  Islaya omasensis, on the road to Omas. 3, 4 & 
5 - Lobivia maximilliana, Lago Umayo, Puno. 6 - Mila 
caespitosa, north of Barrancas.

maximilliana, cu florile ei roșii, și, de asemenea, o 
mulțime de Cumulopuntia boliviana ssp. dactylifera. 
Peisajul oferit de lacul Umayo a fost fantastic!

A doua zi, am vrut să călătoresc la lacul Titicaca 
pentru o plimbare pe lac cu o barcă cu vâsle. Am 
călătorit din nou spre sud, spre Vilcauta, apoi am 
condus pe drumul spre Cachipucara. Ajunși la 
marginea lacului am dat peste un pescar care a 
binevoit să-mi împrumute barca lui cu vâsle și am 
petrecut, în tăcere, un moment de neuitat pe lac. 
Încântător! În drumul spre casă ne-am mai oprit 

unei petreceri cu dans. Nu este chiar aclimatizarea 
recomandată!

Dar, după o noapte ploioasă de somn bun, m-am 
trezit întâmpinat de soare și de o excursie la Lago 
Umayo, lângă Puno. Altitudinea mare te face să 
mergi mai încet. Aici am văzut o mulțime de Lobivia 

1 & 2 -  Islaya omasensis, on the road to Omas. 3, 4 & 
5 - Lobivia maximilliana, Lago Umayo, Puno. 6 - Mila 
caespitosa, north of Barrancas.

Dagen efter reste jag från Lima till Juliaca som 
ligger på runt 4000m höjd. I Juliaca väntade 
några vänner med bil och vi åkte till Puno där jag 
hamnade mitt i en fest med dans. Inte riktigt den 
acklimatisering som rekommenderas!

Men efter en god natts sömn och en regnig natt så 
vaknade jag till solsken och en resa till Lago Umayo 
utanför Puno. Hög höjd gör att promenaderna 
blir långsamma här. Här såg vi massor av Lobivia 
maximilliana med sina röda blommor och också 
en hel del Cumulopuntia boliviana ssp. dactylifera. 
Utsikten över Lago Umayo är fantastisk!

Nästa dag ville jag resa till Lago Titicaca för att ro 
med en roddbåt. Vi reste söderut mot Vilcauta och 
körde in på vägen mot Cachipucara. Vid sjön fick 

1 & 2 -  Islaya omasensis, on the road to Omas. 3, 4 & 
5 - Lobivia maximilliana, Lago Umayo, Puno. 6 - Mila 
caespitosa, north of Barrancas.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/24-Islaya-omasensis-on-the-road-to-Omas.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/25-Lobivia-maximilliana-Lago-Umayo_Puno.jpg
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1 - Punotia lagopus, Macusani at 4100 m, Puno,Peru. 2, 
3 & 4 - P. lagopus, 4300 m, Macusani.

to row with a rowing boat. We traveled south 
towards Vilcauta and drove then down the road to 
Cachipucara. At the lake we got hold of a fisherman 
who lent us his rowboat and I got quiet for a 
moment on the lake. Lovely! On the way home we 
stopped at a few places, among others at a school 
with a promising mountain in the background. 
After a walk, I found both Lobivia maximilliana and 
Cumulopuntia boliviana. An additional stop was 
made at Sorapa where Cumulopuntia boliviana 
was encountered again and a Lobivia sp., possibly 

Lobivia pamapana.
The days in Peru were approaching the end but I 

definitely wanted to travel up into the Andes again 
to see my favorite cacti. After a lot of car trouble 
with five hours of waiting in Azángaro, angry dogs, 
police checks and salvage we could finally approach 

în câteva locuri, printre altele, la o școală cu un 
munte foarte promițător în fundal. După o scurtă 
plimbare, am găsit atât Lobivia maximilliana cât 
și Cumulopuntia boliviana. O oprire suplimentară 
a fost făcută la Sopara, unde am întâlnit din nou 
Cumulopuntia boliviana și încă o Lobivia sp., posibil 
Lobivia pamapana.

Zilele petrecute în Peru se apropie de sfârșit, 
dar am vrut neapărat să călătoresc, din nou, sus în 
Anzi pentru a vedea cactusul meu preferat. După 
o mulțime de probleme cu mașina, după cinci ore 

de așteptare în Azángaro, câini supărați, controale 
de poliție și, în final, recuperați, am putut aborda 
în cele din urmă munții. Prima Austrocylindropuntia 
floccosa întâlnită creștea aproape de malurile 
Rio Crucero, spre Macusani împreună cu Lobivia 
maximilliana. Am mers mai departe și, în curând 

vi tag på en fiskare som lånade ut sin roddbåt och 
jag fick ro en stund på sjön. Härligt! På hemvägen 
stannade vi till på ett par ställen, bl.a vid en skola 
med ett lovande berg i bakgrunden. Efter en 
promenad hittade jag både Lobivia maximilliana 
och Cumulopuntia boliviana. Ytterligar stopp 
gjordes vid Sorapa där Cumulopunta boliviana 
påträffades igen och en Lobivia sp. möjligen Lobivia 
pamapana.

Dagarna i Peru började närma sig sitt slut men 
jag ville absolut resa upp i Anderna igen för att se 

mina favoritkaktusar. Efter en mängd bilproblem 
med 5 timmars väntan i Azangaro, arga hundar, 
poliskontroller och bärgning så kunde vi till slut 
närma oss bergen. De första Austrocylindropuntia 
floccosa växte nära stranden av Rio Crucero på 
vägen mot Macusani. Där tillsammans med Lobivia 
maximilliana. Vi åkte vidare och snart dök de 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/29-Punotia-lagopus-Macusani-at-4100m-PunoPeru.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/30-Punotia-lagopus-close-to-Macusani-at-4300m-1.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/31-Punotia-lagopus-close-to-Macusani-at-4300m-2.jpg
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36 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Peru, Between Mountains 
and Sea

2

1

the mountains. The first Austrocylindropuntia 
floccosa grew near the banks of the Rio Crucero 
towards Macusani. There, together with Lobivia 
maximilliana. We went ahead and soon the first 
Punotia lagopus appeared. Like large pillows or 
prehistoric animals they are glooming with their 
yellow color. Whenever I see these amazing plants 
I am filled with great joy. After taking many photos 
and collecting seeds we drove further north and 
up to higher altitudes. The weather was sunny and 
warm and we enjoyed every second. After more 
meetings with Austrocylindropuntia floccosa and 
Punotia lagopus we ate a quick lunch in Macusani 
and went north to further meet my favorites, 
now with Nevado Alicapac in the background, the 
snowy peaks made the scenery complete.

Late in the afternoon we traveled home towards 
Puno again, happy inside.

The journey then went over Lima and back to 
Sweden well aware that it was not the last time I 
visited Peru!

1 - Tillandsia sp., north of Barrancas. 2 - The author, 
Lago Umayo, Puno, 4100m, January 2015. 

a apărut și primul Punotia lagopus. Ca niște perne 
mari sau animale preistorice, ele radiază în culorile 
lor galbene. Ori de câte ori văd aceste plante 
uimitoare mă simt inundat de o mare bucurie. 
După ce am făcut mai multe fotografii și am 
colectat semințe, am mers mai departe spre nord 
până la înălțimi mai mari. Vremea a fost însorită și 
caldă și ne-am bucurat de fiecare secundă. 

După mai multe întâlniri cu Austrocylindropuntia 
floccosa și Punotia lagopus am luat prânzul în grabă 
la Macusani și am mers mai spre nord pentru a mă 
întâlni din nou cu favoritele mele, acum cu Nevado 
Alicapac în fundal, piscurile înzăpezite completând 
peisajul.

După-amiaza târziu am plecat, din nou, spre 
casă, la Puno, plini de bucurie interioară. 

Călătoria a continuat spre Lima și, mai apoi, 
înapoi în Suedia, conștient de faptul că aceasta nu 
a fost ultima dată când am vizitat Peru!

1 - Tillandsia sp., la nord de Barrancas. 2 - Autorul, Lago 
Umayo, Puno, 4100m, ianuarie 2015. 

första Punotia lagopus upp. Som stora kuddar eller 
urtidsdjur ligger de och lyser i sin gula färg. Alltid 
när jag får se dessa fantastiska växter fylls jag av 
en stor glädje. Efter att ha tagit många kort och 
samlat frön for vi vidar norrut och upp på högre 
höjder.Vädret var soligt och varm och vi njöt varje 
sekund. Efter mer möten med Austrocylindropuntia 
floccosa och Punotia lagopus åt vi en snabb lunch i 
Macusani och for norrut för att ytterligare träffa 
på mina favoriter, nu med Nevado Alicapac 
i bakgrunden, de snöiga topparna gjorde 
inramningen fullständig. Sent på eftermiddagen 
reste vi hemåt mot Puno igen, lyckliga inombords.

Resan gick sedan över Lima och hem till Sverige 
igen väl medvetandes att det var inte sista gången 
jag besökte Peru!

1 - Tillandsia sp., north of Barrancas. 2 - The author, 
Lago Umayo, Puno, 4100m, Janyary 2015. 
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Claudia López Martínez

Presa del Rosario
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sierra de santa bárbara 
the southernmost 
region
of "el gran tunal"

"Have you seen how plants grow? In the place where 
the seed falls comes the water: it is the water that 
germinates, and rises to the sun. On the trunk, the 
branches of water rise into the air ... Plants grow from 
one day to another. It is the land that grows; it becomes 
soft, green, and flexible. The rusty lump, the bark of old 
trees, it detaches, and returns". J. Sabines

sierra santa bárbara 
regiunea 
cea mai sudică
a „el gran tunal”-ului

"Ai observat cum cresc plantele? În locul în care cade 
sămânța vine apa: apa este cea care germinează și 
crește spre soare. Din trunchi, ramuri de apă se înalță în 
aer … plantele cresc de la o zi la alta. Este pământul cel 
care crește; devine moale, verde și flexibil. Plămădeala 
ruginită, scoarța copacilor bătrâni, se desprinde și se 
întoarce". J. Sabines

sierra de santa bárbara 
 
la región más austral 
del gran tunal

"¿Has visto cómo crecen las plantas? Al lugar en que 
cae la semilla acude el agua: es el agua la que germina, 
sube al sol. Por el tronco, por las ramas el agua 
asciende al aire... Las plantas crecen de un día a otro. 
Es la tierra la que crece, se hace blanda, verde, flexible. 
El terrón enmohecido, la costra de los viejos árboles, se 
desprende, regresa". J. Sabines
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At the triple frontier (San Luis Po-
tosi, Zacatecas, Jalisco), with the 
adjoining state of Guanajuato in 
the northwestern part, lies the 
town of Ocampo. Founded in 
the early eighteenth century, this 
town was of great importance 
in the colonial era because the 

precious golden cargo was transiting through it, 
on the road always besieged by the natives. Pu-
répecha, Otomi and Chichimeca were the ethnic 
groups that inhabited the region before the arrival 
of the Spaniards. It was also the territory of armed 

clashes during the revolution, the Sierra de Santa 
Barbara southwest of the town was a good hiding 
for Villa and Carranza soldiers, while supporting 
the people lived in the lower parts. 

Mining (tin), logging, hunting and grazing ani-
mals are some of the relationships that the inhab-
itants of this area had (and still have) with the Si-
erra in question: Santa Barbara. 

1 - The Community of Santa Bárbara, Ocampo. 2 - 
Associatión of Pinus and Quercus. 3 - Mesa de la 
Tortuga.La tripla frontieră (San Luis Potosi, Za-

catecas, Jalisco), învecinându-se și 
cu statul Guanajuato în partea nord-
vestică, se află orașul Ocampo; fon-
dat în sec. 18, acest oraș a fost de 
mare importanță în epoca colonială, 
deoarece încărcăturile de aur prețios 
treceau prin el, pe drumul mereu ase-

diat de localnici. Purépecha, Otomi și Chichime-
ca erau grupurile etnice care locuiau în regiune 
înainte de sosirea spaniolilor. Acesta a fost, de 
asemenea, un teritoriu cu ciocniri armate în tim-
pul revoluției, Sierra de Santa Bárbara, aflată în 

sud-vestul orașului a fost un ascunziș bun pentru 
soldații lui Villa și Carranza, sprijinind în același 
timp și oamenii care locuiau în regiunile mai joase. 

Mineritul (cositor), exploatările forestiere, 
vânătoarea și pășunarea animalelor sunt câteva 
din legăturile pe care locuitorii din această zonă 
le-au avut (și încă le mai au) cu munții în cauză: 
Sierra Santa Bárbara.  

1 - Comunitatea Santa Bárbara, Ocampo. 2 - Asociere 
de Pinus și Quercus. 3 - Mesa de la Tortuga.En la triple frontera (San Luis Potosí, 

Zacatecas, Jalisco), con que colinda 
el estado de Guanajuato en la parte 
Noroeste, se encuentra el municipio 
de Ocampo (fig.1); fundado a princip-
ios del siglo XVIII; este pueblo fue de 
gran importancia en la época virreinal 
ya que atreves  de él transitaban las  

preciadas cargas del camino real, asediado siem-
pre por los nativos; purépechas, otomíes y chi-
chimecas eran los grupos que habitaban la región 
a la llegada de los españoles. 

También fue territorio de enfrentamientos ar-

mados en tiempos de la revolución, la Sierra de 
Santa Bárbara al Suroeste del municipio fue es-
condite de villistas  y carrancistas, y al mismo 
tiempo sustento de los pueblos que albergaba a 
sus faldas.  La explotación minera (estaño), tala, 
extracción de especies y pastoreo son algunas 
de las relaciones que los habitantes de esta zona 
tenían (y aún conservan) con la Sierra en cuestión. 
Santa Bárbara           

1 - Comunidad Santa Bárbara Ocampo. 2 - Asociación 
de Pinus y Quercus. 3 - Mesa de la Tortuga.
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In terms of natural history 
The Sierra de Santa Barbara is a region in which 
oak forests are prevailing, with some areas of pine 
forests and secondary vegetation surrounded by 
pastures and rain fed agricultural land. The domi-
nant climate is temperate,  with an average annual 
temperature between 12°C and 18°C, and with a 
minimum of -3°C and 18°C; annual rainfall of 200 
to 1.800 mm. 

The geological formation is of extrusive igne-

ous origin and 100% of the soil is of the Phaeozem 
haplic type (PHH). (FAO-UNESCO, 1989)

The main types of vegetation and land use in 
this region are: Oak forest (45%), agriculture, live-
stock and forestry (26%), natural grassland (20%) 
and Pine forest (9%). There is oak forest vegeta-
tion in good condition, especially in remote areas 
with no roads. La Sierra de Santa Barbara-Santa 
Rosa is considered state wide the richest area in 
regards to the variety of the oaks. Although log-
ging represents a serious problem, this Sierra still 
plays an important role as a biological corridor for 
the continuity of oak forests and also provides an 
important environmental service mainly due to 
water uptake.

Map of the region, specially created for Xerophilia by 
Miguel Angel González Botello. 1 - Tillandsia spp. 2 - 
Comarostaphylis polifolia

Istoria naturala 
În ceea ce privește istoria naturală, Sierra de 
Santa Bárbara este o regiune în care pădurile de 
stejar sunt dominante, cu unele păduri de pin și 
vegetație secundară înconjurate de pășuni și te-
renuri agricole neirigate. Climatul dominant este 
de tip temperat, cu o temperatură medie anuală 
între12oC și 18oC, și cu minime intre -3°C și 18°C; 
precipitațiile anuale sunt de 200 - 1.800 mm. 
Formațiunea geologică este de origine magmatică 
extruzivă iar solul este 100% de tip Phaeozem hap-

lic (PHH). (FAO-UNESCO, 1989)
Principalele tipuri de vegetație și de utilizare 

a terenurilor în această regiune sunt: pădure de 
stejar (45%), agricultură, creșterea animalelor și 
silvicultură (26%), pășuni naturale (20%) și pădure 
de pin (9%). Există păduri de stejar în stare de 
vegetație foarte bună, în mod special în zonele 
mai îndepărtate, unde nu există drumuri. Sierra 
de Santa Bárbara – Santa Rosa este considerată, la 
nivel statal, cea mai bogată zonă în ceea ce privește 
varietățile de stejar. Deși exploatarea forestieră 
reprezintă o problemă serioasă, acești munți joacă 
încă un rol important de coridor biologic pentru 
continuitatea pădurilor de stajar și oferă, de ase-
menea, un serviciu important pentru mediul ambi-
ant, în principal pentru reținerea apei.

Harta regiunii, creată de Miguel Angel González 
Botello, special pentru Xerophilia. 1 - Tillandsia spp. 2 - 
Comarostaphylis polifolia

Historia natural 
En cuanto a la historia natural, la Sierra de Santa 
Bárbara es una región en la que predominan los 
bosques de encino con algunas áreas de bosques 
de pino y de vegetación secundaria rodeada por 
pastizales y agricultura de temporal. El clima dom-
inante es el Templado C(w1), con una temperatura 
media anual entre 12°C y 18°C, con mínimas entre 
-3°C y 18°C; precipitaciones anuales de 200 a 1,800 
mm; La formación geológica es de origen ígneo ex-
trusivo y el 100% del suelo es de tipo Faozem há-

plico (PHh). (FAO-Unesco, 1989)
Los principales tipos de vegetación y uso del 

suelo representados en esta región son: Bosque 
de encino (45%), Agricultura, pecuario y forestal 
(26%), Pastizal natural (20%) y Bosque de pino 
(9%). Existe vegetación de bosque de encino en 
buen estado de conservación, principalmente 
en  zonas alejadas de las carreteras, La Sierra de 
Santa Bárbara-Santa Rosa es considerada como la 
zona más rica en diversidad de encinos a nivel es-
tatal.  Aunque también se presenta un serio prob-
lema de explotación forestal. Esta Sierra tiene una 
importante función como corredor biológico por 
la continuidad de bosques de encinos, además de 
prestar un servicio ambiental importante princi-
palmente debido  a la captación de agua.

Mapas de la región, especialmente creados por Miguel 
Angel González Botello, para Xerophilia. 1 - Tillandsia 
spp. 2 - Comarostaphylis polifolia
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1 - Agave aff. neomexicana. 2 - Beschorneria rigida.                    
3 - Agave parryi. 
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Materials and methods
In the period from September to February (2014-
2015) several tours in different parts of the Sierra 
have been conducted, with the aim of generating a 
flora and fauna review for this area. Partial results 
are presented in the corresponding annexes.

Among the major identified species stands out 
the genus Quercus (oak trees) with about 7 species, 
Pinus cembroides (Mexican pinyon), Juniperus flac-
cida (Weeping juniper) and Buddleja sessiliflora (Rio 
Grande Butterfly-bush, in disturbed areas). Other 
species of shrub layer are: Arctostaphylos pungens 
(pointleaf manzanita or Pingüica), Comarostaphy-
lis polifolia (Mexican comarostaphylos), Dasylirion 
parryanum (Blue desert spoon), Agave parryi (Par-

ry's agave), Yucca filifera (Joshua tree) Beschorneria 
rigida (Agave lily), some grasses from genera Bro-
mus, Muhlenbergia, Chloris and Aristida are also 
present. At the same time, a list of managed spe-
cies (Appendix 1) was generated, primarily medici-
nal plants, information obtained through informal 
interviews. Most of the collected data were pro-
vided by Mrs. Teresa Martínez who has extensive 
knowledge of the Sierra and its resources.

Materiale și metode
În perioada septembrie – februarie (2014-2015) au 
fost efectuate mai multe călătorii în diferite părți 
ale Sierra Santa Bárbara, cu scopul de a produce o 
revizie a florei și faunei din aceasta zonă. Rezultate 
parțiale sunt prezentate în anexă. 

Printre speciile majore identificate se evidențiază 
cele din genul Quercus (stejar) cu aproximativ 7 
specii, Pinus cembroides (pinul mexican), Juniperus 
flaccida (ienupărul plângător) și Buddleja sessili-
flora (arbustul de fluturi din Rio Grande, în zonele 
afectate). Alte specii ale stratului arbustiv sunt: 
Arctostaphylos pungens („manzanita” cu frunze 
ascuțite sau „pingüica”), Comarostaphylis polifolia 
(comarostaphylos mexican), Dasylirion parryanum 

(lingura albastră a deșertului), Agave parryi (agava 
lui Parry), Yucca filifera (copacul lui Joshua), Be-
schorneria rigida (crinul agavă), de asemenea mai 
sunt prezente unele ierburi din genurile Bromus, 
Muhlenbergia, Chloris si Aristida. În același timp, a 
fost generată o listă cu specii folositoare (anexa 1), 
în primul rând plante medicinale, informațiile fiind 
obținute prin interviuri neoficiale. Cele mai multe 
dintre datele colectate au fost furnizate de doam-
na Teresa Martínez, care are cunoștințe vaste asu-
pra zonei și resurselor existente.

Materiales y métodos
En el periodo Septiembre-Febrero (2014-2015) se 
llevaron a cabo varios recorridos por diferentes 
partes de la Sierra, con el objetivo de generar un 
inventario florístico-faunístico de esta zona; los re-
sultados parciales se presentan en los anexos cor-
respondientes. 

Entre las principales especies identificadas  
destaca el género Quercus (encino) con alrededor 
de 7 especies, Pinus cembroides (Pino Piñonero), 
Juniperus flaccida (Junipero) y Buddleja sessiliflora 
(Tepozán, en zonas perturbadas); 

Otras especies del estrato  arbustivo son: Arc-
tostaphylos pungens (Pingüica), Comarostaphylis 
polifolia (macuate), Dasylirion parryanum (sotol), 

Agave parryi (maguey), Yucca filifera (palma china) 
Beschorneria rigida (lirio), También se presentan 
algunos pastos de los géneros Bromus, Muhlen-
bergia, Chloris y Aristida. Al mismo tiempo se gen-
eró un lista de especies aprovechadas (anexo 1) 
principalmente de forma medicinal, información 
obtenida por medio de entrevistas informales, la 
mayoría de los datos recabados fueron proporcio-
nados por la Señora Teresa Martínez que cuenta 
con un amplio conocimiento sobre las Sierra y sus 
recursos.
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1 - Pachyphytum brevifolium. 2- Echeveria sp 1. 
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The Sierra de Santa Barbara 
This Sierra has priceless forest resources, which 
bring a vital contributing to the development and 
welfare of surrounding populations, either from 
the ecological point of view (source of biodiversi-
ty, protection of hydrographic basins, shelter for 
wildlife) as from a socio-economic point of view 
(generating income through seasonal employ-
ment, covering basic needs of rural communities, 
such as food, fuel, medicines, etc.).

In the list of species present-verified (Appendix 
1), regardless of the Fagaceae family, stand out the 
families Asparagaceae and Cactaceae. Although 
much of the problems in this Sierra consist in the 
gathering of cactus species, it is notorious that 

these plants are not being attractive for the resi-
dents of the area.

Otherwise the crassulacean species are receiv-
ing a constant pressure from looting, mainly in 
holiday seasons, are sold by sacks with individu-
als of all sizes, also removal of moss which is used 
for Christmas decorations, and the thin layer of 
oak leaves mould collected for diverse purposes, 
are among other causes that negatively affect the 
growth and reproduction of these vulnerable spe-
cies.

Sierra de Santa Bárbara 
Sierra are resurse forestiere valoroase, care 
aduc o contribuție esențială la dezvoltarea și 
bunăstarea comunităților din împrejurimi, atât din 
punct de vedere ecologic (sursă a biodiversității, 
protecția bazinelor hidrografice, adăpost pentru 
fauna salbatică), cât și din punct de vedere socio-
economic (generatoare de venituri prin ocuparea 
forței de muncă sezoniere, satisfacerea nevoilor de 
bază ale comunităților rurale, cum ar fi alimente, 
combustibil, medicamente, etc.). În lista speciilor 
prezente și verificate, dacă dăm de o parte familia 
Fagaceae, ies în evidență familiile Asparagaceae și 
Cactaceae. Deși o mare parte a problemelor din 
această zonă pornesc de la colectarea speciilor de 

cactuși, este de notorietate faptul că aceste plante 
nu prezintă interes pentru locuitorii din zonă. 

În caz contrar, asupra speciilor de Crassulaceae 
se exercită o presiune constantă din cauza jafuri-
lor, mai ales în perioada sărbătorilor de iarnă, când 
sunt vândute cu sacii, cuprinzând indivizi de toate 
mărimile, de asemenea, colectarea mușchilor 
folosiți pentru decorațiuni de Crăciun, precum și 
stratul subțire de frunze în curs de descompunere 
colectat în diverse scopuri, se numără printre alte 
cauze care afectează negativ creșterea și repro-
ducerea acestor specii vulnerabile.

La Sierra de Santa Bárbara 
Ela posee recursos forestales valiosos, que con-
tribuyen en forma vital al desarrollo y bienestar de 
las poblaciones aledañas, ya sea desde el punto 
de vista ecológico (fuente de diversidad biológica, 
protección de cuencas hidrográficas, albergue de 
vida silvestre), como desde el punto de vista so-
cioeconómico (generación de ingreso a través del 
empleo estacional, cubriendo necesidades básicas 
de las comunidades rurales, como pueden ser la 
alimentación, combustible, medicinas, etc.).

En la lista de especies presentes-verificadas (ver 
tabla), independientemente de la familia Fagace-
ae, sobresalen las de las familias Asparagaceae y 
Cactaceae. Aunque gran parte de la Sierra se pre-

sentan problemas de extracción de especies  en el 
caso de las cactáceas no es tan marcado por no ser  
plantas atractivas para los pobladores de la zona. 
Caso contrario el de las crasuláceas que reciben 
una presión constante en cuanto al saqueo, prin-
cipalmente en temporadas navideñas, se venden 
por costales individuos de todos los tamaños, la 
extracción de musgo (cerritos) utilizado también 
en las decoraciones navideñas y la tierra de hoja 
de encino, son otras de las causas que afectan 
negativamente el desarrollo y reproducción de es-
tas especies tan vulnerables.
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Graptopetalum pachyphyllum

No. Family Genus-species Authority
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1

Asparagaceae

Schinus molle L. In Verif. Valley ritual

2 Beschorneria rigida Rose N Verif. Sierra Ornamental

3 Milla biflora Cav. N Verif. Sierra Comestible

4 Dasylirion  parryanum Trel. N Verif. Sierra None

5 Nolina humilis S.Watson N Verif. Pasture Textile-fiber

6 Nolina texana S.Watson N Verif. Sierra Textile-fiber

7 Agave filifera ssp. schidigera Lem.) A.Terracc. N Verif. Sierra Textile-fiber

8 Agave parryi Engelm. N Verif. Sierra Textile-fiber

9 Yucca filifera Chabaud N Verif. Sierra Tools

10 Hemiphylacus latifolius S.Watson N Verif. Sierra None

11 Agave filifera ssp. schidigera Trel N Verif. Sierra Textile-fiber

12 Asteraceae Machaeranthera tanacetifolia (Kunth) Nees N Verif. Sierra None

13 Begoniaceae Begonia gracilis Kunth N Verif. Sierra Ornamental

14 Bromeliaceae Tillandsia tortilis Baker N Verif. Sierra None

15

Cactaceae

Mammillaria densispina (J.M. Coult.) Orcutt N Verif. Sierra None

16 Echinocactus acifer Hopffer ex C.F.Först N Verif. Sierra None

17 Mammillaria trichacantha (K. Schum.) Britton & Rose N Verif. Sierra None

18 Stenocactus ochoterenianus Tiegel N Verif. Sierra None

19 Stenocactus coptonogonus (Lem.) A. Berger ex A.W. Hill N Verif. Valley None

20 Ferocactus latispinus (Haw.) Britton & Rose N Verif. Valley Comestible

21 Ferocactus histrix (DC.) G.E.Linds. E Verif. Sierra None

22 Helianthemum glomeratum (Lag.) Lag. ex Dunal N Verif. Sierra Medicinal

23
Comelinaceae

Thilandsia spp. 1 * * Verif. Sierra None

24 Thilandsia spp. 2 * * Verif. Sierra None

25 Convulolaceae Ipomoea capillacea (Kunth) G. Don N Verif. Valley None

26

Crasulaceae

Echeveria agavoides Lem. N Verif. Sierra Ornamental

27 Echeveria spp. 1 * * Verif. Sierra Ornamental

28 Villadia aristata Moran N Verif. Valley Ornamental

29 Cupressaceae Juniperus flaccida Schltdl. N Verif. Sierra None

Nr. Familie Gen-specie Autoritate
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1

Asparagaceae

Schinus molle L. In Verif. Vale Ritual

2 Beschorneria rigida Rose N Verif. Sierra Ornamental

3 Milla biflora Cav. N Verif. Sierra Comestibil

4 Dasylirion  parryanum Trel. N Verif. Sierra Niciunul

5 Nolina humilis S.Watson N Verif. Pășune Textil-fibră

6 Nolina texana S.Watson N Verif. Sierra Textil-fibră

7 Agave filifera ssp. schidigera Lem.) A.Terracc. N Verif. Sierra Textil-fibră

8 Agave parryi Engelm. N Verif. Sierra Textil-fibră

9 Yucca filifera Chabaud N Verif. Sierra Unelte

10 Hemiphylacus latifolius S.Watson N Verif. Sierra Niciunul

11 Agave filifera ssp. schidigera Trel N Verif. Sierra Textil-fibră

12 Asteraceae Machaeranthera tanacetifolia (Kunth) Nees N Verif. Sierra Niciunul

13 Begoniaceae Begonia gracilis Kunth N Verif. Sierra Ornamental

14 Bromeliaceae Tillandsia tortilis Baker N Verif. Sierra Niciunul

15

Cactaceae

Mammillaria densispina (J.M. Coult.) Orcutt N Verif. Sierra Niciunul

16 Echinocactus acifer Hopffer ex C.F.Först N Verif. Sierra Niciunul

17 Mammillaria trichacantha (K. Schum.) Britton & Rose N Verif. Sierra Niciunul

18 Stenocactus ochoterenianus Tiegel N Verif. Sierra Niciunul

19 Stenocactus coptonogonus (Lem.) A. Berger ex A.W. Hill N Verif. Vale Niciunul

20 Ferocactus latispinus (Haw.) Britton & Rose N Verif. Vale Comestibil

21 Ferocactus histrix (DC.) G.E.Linds. E Verif. Sierra Niciunul

22 Helianthemum glomeratum (Lag.) Lag. ex Dunal N Verif. Sierra Medicinal

23
Comelinaceae

Thilandsia spp. 1 * * Verif. Sierra Niciunul

24 Thilandsia spp. 2 * * Verif. Sierra Niciunul

25 Convulolaceae Ipomoea capillacea (Kunth) G. Don N Verif. Vale Niciunul

26

Crasulaceae

Echeveria agavoides Lem. N Verif. Sierra Ornamental

27 Echeveria spp. 1 * * Verif. Sierra Ornamental

28 Villadia aristata Moran N Verif. Vale Ornamental

29 Cupressaceae Juniperus flaccida Schltdl. N Verif. Sierra Niciunul

No. Familia Género-especies Autoridad
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1

Asparagaceae

Schinus molle L. In Verif. Valle Ritual

2 Beschorneria rigida Rose N Verif. Sierra Ornamental

3 Milla biflora Cav. N Verif. Sierra Comestible

4 Dasylirion  parryanum Trel. N Verif. Sierra Ninguno

5 Nolina humilis S.Watson N Verif. pastizal Ixtle

6 Nolina texana S.Watson N Verif. Sierra Ixtle

7 Agave filifera ssp. schidigera Lem.) A.Terracc. N Verif. Sierra Ixtle

8 Agave parryi Engelm. N Verif. Sierra Ixtle

9 Yucca filifera Chabaud N Verif. Sierra Herramienta

10 Hemiphylacus latifolius S.Watson N Verif. Sierra Ninguno

11 Agave filifera ssp. schidigera Trel N Verif. Sierra Ixtle

12 Asteraceae Machaeranthera tanacetifolia (Kunth) Nees N Verif. Sierra Ninguno

13 Begoniaceae Begonia gracilis Kunth N Verif. Sierra Ornamental

14 Bromeliaceae Tillandsia tortilis Baker N Verif. Sierra Ninguno

15

Cactaceae

Mammillaria densispina (J.M. Coult.) Orcutt N Verif. Sierra Ninguno

16 Echinocactus acifer Hopffer ex C.F.Först N Verif. Sierra Ninguno

17 Mammillaria trichacantha (K. Schum.) Britton & Rose N Verif. Sierra Ninguno

18 Stenocactus ochoterenianus Tiegel N Verif. Sierra Ninguno

19 Stenocactus coptonogonus (Lem.) A. Berger ex A.W. Hill N Verif. Valle Ninguno

20 Ferocactus latispinus (Haw.) Britton & Rose N Verif. Valle Comestible

21 Ferocactus histrix (DC.) G.E.Linds. E Verif. Sierra Ninguno

22 Helianthemum glomeratum (Lag.) Lag. ex Dunal N Verif. Sierra Medicinal

23
Comelinaceae

Thilandsia spp. 1 * * Verif. Sierra Ninguno

24 Thilandsia spp. 2 * * Verif. Sierra Ninguno

25 Convulolaceae Ipomoea capillacea (Kunth) G. Don N Verif. Valle Ninguno

26

Crasulaceae

Echeveria agavoides Lem. N Verif. Sierra Ornamental

27 Echeveria spp. 1 * * Verif. Sierra Ornamental

28 Villadia aristata Moran N Verif. Valle Ornamental

29 Cupressaceae Juniperus flaccida Schltdl. N Verif. Sierra Ninguno
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Sierra de Santa Barbara

No. Family Genus-species Authority
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30
Ericaceae

Arctostaphylos pungens Kunth N Verif. Sierra Comestible

31 Comarostaphylis polifolia (Kunth) Zucc. ex Klotzsch. N Verif. Sierra Comestible

32 Euphorbiaceae Euphorbia radians Benth. N Verif. Valley None

33

Fagaceae

Eysenhardtia polystachya (Ortega) Sarg N Verif. * None

34 Dalea lutea (Cav.) Willd. N Verif. Valley None

35 Prosopis laevigata (Willd.) M.C.Johnst. N Verif. Sierra Tool

36 Acacia farnesiana (L.) Willd. N Verif. Valley Medicinal

37 Quercus rugosa (Masam.) J.C.Liao N rep. Sierra Wood

38 Quercus glabrescens Benth. N rep. Sierra Wood

39 Quercus mexicana Bonpl. N Verif. Sierra Wood

40 Quercus laurina Bonpl. N rep. Sierra Wood

41 Quercus fulva Liebm. N rep Sierra Wood

42 Quercus microphylla Née N rep. Sierra *

43 Quercus castanea Née N rep Sierra *

44 Quercus jonesii Trel. N Verif. Sierra Wood

45 Quercus striatula Trel. N Verif. Sierra None

46
Lamiaceae

Salvia patens Cav. N Verif. Sierra Medicinal

47 Salvia reptans Jacq. N Verif. Sierra Medicinal

48 Lentibulariaceae Pinguicula macrophylla Kunth N Verif. Sierra None

49 Orobanchaceae Conopholis alpina Liebm. N Verif. Sierra None

50 Pinaceae Pinus cembroides Zucc. N Verif. Sierra Wood

51 Piperaceas Peperomia monticola Miq. N Verif. Sierra Comestible

52 Polemoniaceae Loeselia mexicana (Lam.) Brand N Verif. Sierra Medicinal

53 Polypodiaceae Polypodium spp. * N Verif. Sierra None

54 Pteridaceae Cheilanthes spp. * N Verif. Sierra None

55

Scrophulariaceae

Penstemon campanulatus (Cav.) Willd. N Verif. Valley None

56 Buddleja sessiliflora Kunth N Verif. Valley Tool

57 Mecardonia procumbens (Mill.) Small N Verif. Sierra Medicinal

Nr. Familie Gen-specie Autoritate

St
at

us

Co
nfi

rm
ar

e

G
eo

fo
rm

ă

Uz

30
Ericaceae

Arctostaphylos pungens Kunth N Verif. Sierra Comestibil

31 Comarostaphylis polifolia (Kunth) Zucc. ex Klotzsch. N Verif. Sierra Comestibil

32 Euphorbiaceae Euphorbia radians Benth. N Verif. Vale Niciunul

33

Fagaceae

Eysenhardtia polystachya (Ortega) Sarg N Verif. * Niciunul

34 Dalea lutea (Cav.) Willd. N Verif. Vale Niciunul

35 Prosopis laevigata (Willd.) M.C.Johnst. N Verif. Sierra Unelte

36 Acacia farnesiana (L.) Willd. N Verif. Vale Medicinal

37 Quercus rugosa (Masam.) J.C.Liao N rep. Sierra Lemn

38 Quercus glabrescens Benth. N rep. Sierra Lemn

39 Quercus mexicana Bonpl. N Verif. Sierra Lemn

40 Quercus laurina Bonpl. N rep. Sierra Lemn

41 Quercus fulva Liebm. N rep Sierra Lemn

42 Quercus microphylla Née N rep. Sierra *

43 Quercus castanea Née N rep Sierra *

44 Quercus jonesii Trel. N Verif. Sierra Lemn

45 Quercus striatula Trel. N Verif. Sierra Niciunul

46
Lamiaceae

Salvia patens Cav. N Verif. Sierra Medicinal

47 Salvia reptans Jacq. N Verif. Sierra Medicinal

48 Lentibulariaceae Pinguicula macrophylla Kunth N Verif. Sierra Niciunul

49 Orobanchaceae Conopholis alpina Liebm. N Verif. Sierra Niciunul

50 Pinaceae Pinus cembroides Zucc. N Verif. Sierra Lemn

51 Piperaceas Peperomia monticola Miq. N Verif. Sierra Comestibil

52 Polemoniaceae Loeselia mexicana (Lam.) Brand N Verif. Sierra Medicinal

53 Polypodiaceae Polypodium spp. * N Verif. Sierra Niciunul

54 Pteridaceae Cheilanthes spp. * N Verif. Sierra Niciunul

55

Scrophulariaceae

Penstemon campanulatus (Cav.) Willd. N Verif. Vale Niciunul

56 Buddleja sessiliflora Kunth N Verif. Vale Unelte

57 Mecardonia procumbens (Mill.) Small N Verif. Sierra Medicinal

No. Familia Género-especies Autoridad
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30
Ericaceae

Arctostaphylos pungens Kunth N Verif. Sierra Comestible

31 Comarostaphylis polifolia (Kunth) Zucc. ex Klotzsch. N Verif. Sierra Comestible

32 Euphorbiaceae Euphorbia radians Benth. N Verif. Valle Ninguno

33

Fagaceae

Eysenhardtia polystachya (Ortega) Sarg N Verif. * Ninguno

34 Dalea lutea (Cav.) Willd. N Verif. Valle Ninguno

35 Prosopis laevigata (Willd.) M.C.Johnst. N Verif. Sierra Herramienta

36 Acacia farnesiana (L.) Willd. N Verif. Valle Medicinal

37 Quercus rugosa (Masam.) J.C.Liao N rep. Sierra Maderable

38 Quercus glabrescens Benth. N rep. Sierra Maderable

39 Quercus mexicana Bonpl. N Verif. Sierra Maderable

40 Quercus laurina Bonpl. N rep. Sierra Maderable

41 Quercus fulva Liebm. N rep Sierra Maderable

42 Quercus microphylla Née N rep. Sierra *

43 Quercus castanea Née N rep Sierra *

44 Quercus jonesii Trel. N Verif. Sierra Maderable

45 Quercus striatula Trel. N Verif. Sierra Ninguno

46
Lamiaceae

Salvia patens Cav. N Verif. Sierra Medicinal

47 Salvia reptans Jacq. N Verif. Sierra Medicinal

48 Lentibulariaceae Pinguicula macrophylla Kunth N Verif. Sierra Ninguno

49 Orobanchaceae Conopholis alpina Liebm. N Verif. Sierra Ninguno

50 Pinaceae Pinus cembroides Zucc. N Verif. Sierra maderable

51 Piperaceas Peperomia monticola Miq. N Verif. Sierra Comestible

52 Polemoniaceae Loeselia mexicana (Lam.) Brand N Verif. Sierra Medicinal

53 Polypodiaceae Polypodium spp. * N Verif. Sierra Ninguno

54 Pteridaceae Cheilanthes spp. * N Verif. Sierra Ninguno

55

Scrophulariaceae

Penstemon campanulatus (Cav.) Willd. N Verif. Valle Ninguno

56 Buddleja sessiliflora Kunth N Verif. Valle Herramienta

57 Mecardonia procumbens (Mill.) Small N Verif. Sierra Medicinal
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1 & 2 - Echeveria agavoides. 3 - Tillandsia sp.                 
4 & 5 - Stenocactus ochoterenanus.
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Penstemon campanulatus
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Ferocactus latispinus

Ferocactus histrix
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Mammillaria trichacantha

Mammillaria densispina
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1 - Pinus cembroides. 2 - Stenocactus sp.

Wildlife
The birds that stand out for their dominance are 
Aphelocoma californica (Western Scrub-Jay), Corvus 
corax (Common Raven), Icterus parisorum (Scott's 
Oriole), Junco phaeonotus (Yellow-eyed Junco), Bu-
teo jamaicensis (Red-tailed Hawk), Aquila chrysaetos 
(Golden Eagle).

As for reptiles, dominating is Crotalus sp. (rat-
tlesnake). Mammals include Odocoileus virginianus 
(white-tailed deer), Canis latrans (coyote), Lynx ru-
fus (bobcat or mountain cat), Mephitis sp. (striped 
skunk), Sylvilagus sp. (cottontail rabbit), Lepus cali-
fornicus (American desert hare), Dasypus novemci-
nctus (nine-banded armadillo), Urocyon cinereoar-
genteus (gray fox), Didelphis virginiana (common 
opossum) and Sciurus sp. (squirrel).

The footprint of the ancient 
inhabitants of the Sierra                          
has also been allowed to see.
During the tours of flora-fauna identification vari-
ous archaeological pieces were found, especially 
in the area identified as “Cerro Alto” (high hill); 
traces of ancient settlements that according to 
the literature were habited by semi-nomads; influ-
enced by their northern neighbors, the great tunal 
chichimecas and at its southern side with the in-
fluence of the artisans of the Chupícuaro region, 
who lived along the Lerma river and developed 
more advanced than the northern agricultural 
techniques. 

The ferocity and skill of the chichimecas hunt-
ers coupled with sophisticated craftsmanship and 
Chupícuaro’s agriculture connect in this region to 
give rise to a lineage that had extended over time 
in families of direct and indirect descendants, who 
retained some features that allow us to even rec-
ognize that family relationship derived from that 
original ancestor.

Fauna
Păsările care ies în evidență prin dominanța 
lor sunt Aphelocoma californica (gaița vestică de 
tufișuri), Corvus corax (corbul comun), Icterus pari-
sorum (grangurul scoțian), Junco phaeonotus (jun-
co cu ochi galbeni), Buteo jamaicensis (șoimul cu 
coadă roșie), Aquila chrysaetos (vulturul auriu).

În ceea ce privește reptilele, dominant este Cro-
talus sp. (șarpele cu clopoței). Printre mamifere se 
numără Odocoileus virginianus (căprioara codalbă), 
Canis latrans (coiotul), Lynx rufus (linxul sau pisica 
de munte), Mephitis sp. (sconcsul vărgat), Sylvila-
gus sp. (iepurele cu coadă de bumbac), Lepus cali-
fornicus (iepurele de deșert american), Dasypus 
novemcinctus (armadillo cu nouă dungi), Urocyon 
cinereoargenteus (vulpea cenușie), Didelphis virgini-
ana (oposumul comun) și Sciurus sp. (veverița).

Amprenta străvechilor locuitori              
a fost, de asemenea, vizibilă
În timpul vizitelor de identitficare a florei și faunei 
au fost găsite, de asemenea, diverse piese arheo-
logice, în mod special în locul numit "Cerro Alto" 
(Dealul Mare). Aici sunt urme ale unor așezări 
antice care, conform literaturii, au fost locuite de 
populații semi-nomade, influențate dinspre nord, 
de marile populații vecine Chichimeca, iar dinspre 
sud de artizanii care locuiau în regiunea  Chupíc-
uaro, de-a lungul râului Lerma și care stăpâneau 
tehnici agricole mai avansate decât populațiile 
nordice.

Ferocitatea și îndemânarea vânătorilor Chi-
chimeca, combinată cu maiestria sofisticată a a-
gricultorilor Chupícuaro s-au îmbinat în această re-
giune pentru a da naștere unei descendențe care 
s-a extins în timp, formând familii de descendenți 
direcți și indirecți, care au păstrat unele caracteris-
tici care ne permit să recunoaștem că relațiile din 
interiorul familiei au derivat din acel strămoș an-
cestral.

Fauna
La aves que destacan, por su dominancia son Ap-
helocoma californica (chara californiana),  Corvus 
corax (cuervo grande ronco), Icterus parisorum 
(bolsero tunero), Junco phaeonotus (ojito de lum-
bre), Buteo jamaicensis (gavilán colirrojo), Aquila 
chrysaetos (águila real). 

Del grupo de los reptiles, domina Crotalus sp. 
(víbora de cascabel). Entre los mamíferos desta-
can Odocoileus virginianus (venado cola blanca), 
Canis latrans (coyote), Lynx rufus (lince rojo o gato 
montés), Mephitis sp. (zorrillo listado), Sylvilagus sp. 
(conejo cola de algodón), Lepus californicus (liebre 
de California), 

Dasypus novemcinctus (armadillo de nueve ban-
das), Urocyon cinereoargenteus (zorra gris), Didel-
phis sp. (Zarigüeya común o tlacuache) y Sciurus 
sp. (ardilla  gris).

La huella de los antiguos pobladores   
de la Sierra también se ha dejado ver. 
Durante los recorridos de identificación florística-
faunística se encontraron diversas  piezas arque-
ológicas, especialmente en la zona identificada 
como cerro alto; rastros de antiguos asentamien-
tos que según la literatura tenían hábitos semi-no-
madas;  influenciados por sus vecinos del norte, 
los chichimecas del gran tunal y por  el lado sur la 
influencia  de los artesanos de la región de Chupíc-
uaro, que habitaron a lo largo de rio Lerma y de-
sarrollaron técnicas agrícolas más avanzadas que 
las norteñas. 

La fiereza y destreza cazadora de los chichime-
cas aunada a la técnica artesanal sofisticada y la 
agricultura de Chupícuaro se unen en esta región 
para dar origen a un  linaje que debió extenderse 
a través del tiempo en familias de directa e indi-
recta descendencia, quienes con-servaron algu-
nos rasgos que nos permiten reco¬nocer aun esa 
relación familiar derivada de aquel pro¬genitor 
original.
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1. Spearhead.  2. Piece of an axe. 3. Obsidian spearheads. 4. Part of a figurine with characteristic ochre residues. 5. Cutters 
used for different activities, but mainly to cut various species of Agave, in order to obtain "Aguamiel" (a kind of mead) and, 
consequently, pulque. 6. Obsidian prismatic blade used mainly for self-sacrifice, as part of the offerings due to several gods. 7. 
Piece of pottery, possibly a pot "handle". 8. Scraper for raw skins.

1 - Vârf de lance. 2 - Bucata de topor. 3 - Vârf de lance din obsidian. 4 - Parte de figurină cu cu resturi caracteristice de 
culoare  ocru. 5 - Tăietoare utilizatepentru diferite activități, dar în principal pentru a tăia diverse specii de Agave, in 
vbederea obținerii de “aguamiel” (un fel de mied) și, în consecință, pulque. 6 - Lamă prismatică de obsidian, utilizată, în 
principal, pentru auto-acrificii, ca parte a ofrandelor datorate mai multor zei. 7 - Piesa de ceramică, posibil “toarta” unui 
vas. 8 - Răzuitoare de piei crude.

1 - Punta de lanza. 2 - Pieza de hacha. 3 - Punta de lanza obsidiana. 4 - Parte de figurilla con restos la característica pintura 
ocre. 5 - Talladores utilizados para diferentes tareas, pero principalmente para tallar especies de Agave, para la obtención 
del “aguamiel” y consecuentemente del pulque. 6 - Navajilla prismática de obsidiana, utilizada principalmente para el auto 
sacrificio como parte de las ofrendas a los distintos dioses. 7 - Pieza de cerámica, posiblemente “pata” de una vasija. 8 - 
Raspador de pieles.
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Environmental problems
The use of resources beyond its regeneration ca-
pacity is a general problem in the forests of Mexi-
co, this is manifested in accelerated deforestation 
and subsequently loss of biodiversity. In addition 
to this there is also over-extraction of forage for 
grazing or fuel wood for domestic or commercial 
purposes; also including the collection of plants 
for various purposes including food, 

The main threat to the integrity of the region 
is the gathering of wood for local usage as fuel; 
besides overusing the native vegetation cover is 
widespread and the collection of vegetable prod-
ucts (including non-timber) is done without gov-
ernment regulation, there is also needs for people 

living the region to engage in these activities. 
This has resulted in degradation processes of 

resources leading to severe erosion problems 
and consequently destabilizing the microclimate 
issues which potentiate the incidence of wildfires 
whether caused by anthropogenic or "natural" fac-
tors. 

Conclusion
The Sierra de Santa Bárbara like any forest, jun-
gle, desert, wetland, is a key element of the planet 

1 - Environmental issues. 2 - Water erosion.  3 - Cutting 
of Pinus cembroides.  4. Natural pasture.

Probleme de mediu
Utilizarea resurselor dincolo de capacitatea 
de regenerare este o problemă generală pen-
tru pădurile din Mexic; aceasta se manifestă prin 
despădurire accelerată și, ulterior, prin pierderea 
biodiversității. În afara de aceasta există, de ase-
menea, o suprautilizare a furajelor pentru animale 
sau a lemnului de foc pentru uz casnic sau comer-
cial; se adaugă, de asemenea, colectarea de plante 
pentru diferite scopuri, inclusiv alimentare. 

Principala amenințare la integritatea regiunii 
este dată de culegerea de lemn utilizat local drept 
combustibil; în plus, utilizarea vegetației native 
este larg răspândită iar colectarea de produse 
vegetale (inclusiv produse nelemnoase) se face 

fără nici o reglementare guvernamentală, care 
ar trebui să existe pentru persoanele din regiune 
care se angajează în toate aceste activități. 

Concluzie
Sierra Santa Bárbara, ca oricare altă pădure, 
junglă, deșert, mlaștină, este un element cheie 
în funcționarea planetei, fiecare dintre legăturile: 
sol, mușchi, plante, stânci, lăstăriș, munte, corp de 
apă, vânat, rozătoare, etc., are un rol de îndeplinit. 
Deși acest lucru este este bine știut, sistemul socio-

1 - Problematică ambientală. 2 - Hidro-erosiune. 3 - 
Taiere de Pinus cembroides. 4 - Pășune naturală. 

Problemática ambiental
El uso de los recursos por encima de su capaci-
dad de regeneración es un problema general de 
los bosques de México, esto se manifiesta en un 
proceso acelerado de deforestación y perdida de 
la biodiversidad;  también hay un exceso de ex-
tracción de plantas forrajeras durante el apacen-
tamiento o la extracción de leña para combusti-
ble doméstico o comercial; incluyendo también la 
recolecta de plantas con diversos fines incluyendo 
la alimentaria, medicinal, ornato, etc.

La principal amenaza a la integridad de la región 
la constituye la extracción de leña para uso com-
bustible local; además la sobreutilización de la 
cubierta vegetal nativa es generalizada y la extrac-

ción de productos vegetales (incluyendo no mad-
erables) se realiza sin regulación gubernamental, 
existiendo además la necesidad de los pobladores 
de dedicarse a estas actividades

Lo anterior ha originado procesos de degra-
dación de los recursos desembocando en prob-
lemas severos de erosión y por consecuencia la 
desestabilización del microclima, cuestiones que 
potencializan la incidencia de incendios forestales 
ya sean originados por cuestiones antropogénicas 
o  por cuestiones “naturales”.

1 - Problematica ambiental. 2 - Erosión hídrica. 3 - 
Extracción pinus cembroides. 4 - Pastizal natural. 
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Basic concepts 
• Ecology 
• Biodiversity 
• Ecosystems 
• Flora 
• Fauna 
• Problematics  

 
 
Environmental recognition 
• Evaluation of Natural resourses 

availables  
• Routes 
• Inventorys 

 
Participation 
• Communitary 

greenhouses 
• Field guides (birds, 

butterflys, mices, etc) 
• Reforestation programs 
• Convocations  for 

photo, sculpture and 
painting contests 

• rewards 
 

Transmission 
• Outbuildings for nature appreciation 
• Local museums 
• workshops 

Economical diversification  
• Management and conservation of natural resources 
• Ecotourism  
• Payment for environmental services 
• use of natural resources 
• Areas licenced for the management of wild species 

function, each of the links: soil, moss, plant, rock, 
wooded, mountain, water body, venison, rodent, 
etc., has a role to fulfil. Although it is well known 
that the current socio-economic and political sys-
tem does not perceive the subtle network that 
weaves between each of these elements, unfortu-
nately everything is measured by its usage value 
or its commercial value and this is the mind-set all 
those who tried in various ways to support conser-
vation of biodiversity have to confront.

What to do?
Since the beginning of mankind until today, man 
has tried to satisfy his curiosity seeking answers in 
regards to the origin of things, the world, and even 
question their own existence. The admiration of 
nature accompanies us with every step. The per-
ception has been influenced mainly by subjective 
factors such as our past experiences, our educa-
tion and culture, and cognitive schemes that have 

already formed in our brains. Here is where lays 
the answer regarding individual and social tasks 
concerning environmental protection: education, 
as "nobody loves what he does not know". If you 
work systematically with environmental education 
programs, from basic concepts, recognition of en-
vironment, participation and finally transferred to 
third parties is possible to achieve a shift which 
positively modifies the current environmental sit-
uation. Also we will become the owners of the vari-
ous ecosystems, beneficial tools for diversification 
of existing businesses. To achieve this it requires 
the joint participation of the population, local au-
thorities, educators and specialists.

„Educación ambiental” diagram focused on students of 
the 3rd-4th degree, actualy applied in the Community 
of Santa Barbara Gto. Currently in Phase 2; planned, 
designed and implemented by the author.

economic și politic actual nu percepe rețeaua 
subtilă care leagă fiecare dintre aceste elemente, 
din păcate totul se măsoară prin valoarea sa de 
utilizare sau prin valoarea comercială; aceasta este 
starea de spirit cu care au trebuit să se confrunte 
toți cei care au încercat în diverse moduri să 
sprijine conservarea biodiversității.

Ce este de făcut?
De la începutul omenirii și până astăzi, omul 
a încercat să-și satisfacă curiozitatea căutând 
răspunsuri în ceea ce privește originea lucrurilor, 
a lumii, ba chiar și propria sa existență. Admirația 
naturii ne însoțește la fiecare pas. Percepția a fost 
influențată însă în principal de factori subiectivi, 
cum ar fi experiențele noastre trecute, educația 
și cultura noastră, precum și de scheme cognitive 
care s-au format deja în creierul nostru. Acesta 
este locul unde se află răspunsul cu privire la sar-
cinile individuale și sociale, cu privire la protecția 

mediului: educația, întrucât “nimeni nu iubește ce 
nu cunoaște”. Dacă se lucrează sistematic cu pro-
grame de educație de mediu, de la concept de bază, 
recunoașterea mediului, participare și, în cele din 
urmă, transferul cunoștințelor către terți, devine 
posibilă obținerea unei schimbări care să afect-
eze pozitiv situația actuală amediului înconjurător. 
De asemenea, noi vom deveni propietarii diferite-
lor ecosisteme, transformate în instrumente be-
nefice pentru diversificarea activităților lucrative 
existente. Dar, pentru a realiza acest deziderat 
este nevoie de participarea comună a populației, 
autorităților locale, educatorilor și specialiștilor.

Concepte bazice 
• Ecologie 
• Biodiversitate 
• Ecosisteme 
• Flora 
• Fauna 
• Problematici  

 
 
Recunoaștere  ambientală 
• Evaluarea naturalului 
• Resurse disponibile  
• Drumuri 
• Inventare 

 
Participare 
• Sere comunitare  
• Ghizi de identificare a 

speciilor în teren (păsări, 
fluturi, șoareci, etc) 

• Programe de 
reîmpădurire 

• Convocari pentru 
concursuri de fotografie, 
sculptură și pictură 

• Premii și recompense 
 

Transmitere 
• Dependințe pentru aprecierea naturii 
• Muzee locale 
• Ateliere 

Diversificare economică 
• Managementul pentru conservarea resurselor naturale  
• Ecoturism  
• Plăți pentru servicii ambientale și  
        folosirea resurselor naturale 
• Arii licențiate pentru managementul speciilor sălbatice 

Schema „Educación ambiental”, orientată pe studenții 
din anii 3 și 4 și aplicată în momentul de față în 
Comunitatea Santa Barbara; actualmente în faza 2; 
planificată, proiectată și implementată de autor.

Conclusión
La Sierra de Santa Bárbara al igual que cualquier 
bosque, selva, desierto, humedal, es un elemento 
clave para el funcionamiento del planeta, cada 
uno de los eslabones: suelo, musgo, planta, roca, 
arbolada, montaña, cuerpo de agua, venado, roe-
dor, etc., tiene una función por cumplir; aunque 
es de sobra conocido que el actual sistema soci-
oeconómico y político no percibe la sutil red que 
se entrelaza entre cada uno de estos elementos, 
lamentablemente todo está medido por su valor 
de uso, por su valor comercial, y es contra esto 
con lo que nos enfrentamos todos aquellos que 
intentamos de diversas formas la conservación de 
la biodiversidad. 

¿Qué hacer?
Desde el principio de la Humanidad hasta el día 
de hoy, el hombre ha tratado de satisfacer su curi-
osidad buscando respuesta al origen de las cosas, 
del mundo, e incluso, cuestionando su propia ex-
istencia. 

La admiración natural nos acompaña a cada 
paso que damos. La percepción se haya condi-
cionada sobre todo por factores subjetivos tales 

como nuestras experiencias pasadas, nuestra ed-
ucación y cultura, y por los esquemas cognitivos 
que ya se hayan formado en nuestro cerebro. Es 
aquí en donde yace la respuesta respecto a los 
quehaceres individuales y sociales concernientes 
a la protección ambiental: Educar, “nadie ama lo 
que no conoce”, si se trabaja sistemáticamente 
con programas de educación ambiental, desde los 
más básicos conceptos, el reconocimiento del me-
dio, la participación y finalmente la transmisión a 
terceros es posible que se logre un giro que modi-
fique positivamente la actual situación ambiental.
Así mismo se dará a los usufructuarios de los di-
versos ecosistemas herramientas para la diversi-
ficación de las actuales actividades comerciales. 
Para lograr lo anterior se requiere de la partici-
pación conjunta de la población- autoridades lo-
cales- educadores y especialistas.

Esquema, Educación ambiental, enfocado a alumnos 
de 3-4 grado de primaria, aplicado en la comunidad 
de Santa Bárbara Gto. Actualmente en la fase 2. 
planificado-,diseñado e implementado por la autora.

Conceptos básicos 
• Ecología 
• Biodiversidad 
• Ecosistemas 
• Flora 
• Fauna 
• Problemática, etc.  

 
 
Reconocimiento del Medio 
• Evaluación de recursos 

naturales disponibles  
• Recorridos 
• Inventarios 

 
Participación 
• Viveros comunitarios 
• Guías de campo (aves, 

mariposas, roedores, etc.) 
• Programas de reforestación 
• Convocatorias para 

fotografía, escultura, 
pintura, etc. 

• Retribuciones 
 

Transmisión 
• Centros de apreciación de la naturaleza 
• Muesos locales 
• Talleres 

Diversificación económica 
• Manejo y conservación de RN 
• Ecoturismo 
• Pago por servicios ambientales 
• Uso de recursos naturales 
• UMAs y PIMVS 
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Marlon Machado, Herbario HUEFS, Universidade Estadual de Feira de Santana

Pereskia bahiensis - fruits on the ground - 2008.08.10  
- Morro do Chapeu, Bahia, Brasil.
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Xerophilia: Marlon, please tell us about the 
phenomenon we can see in those photos. That is 
there are leafs, flowers and fruits growing from 
another fruit...? Are they sterile fruits? Or fertile 
fruits? All Pereskia do this?

Marlon Machado: Yes, in all Pereskia species 
the areoles in the fruit remain active, and can 
develop new flowers and subsequently new 
fruits, resulting in a chain or fruit cluster. But the 
leaves in the fruit correspond to the scales (or 
perula) found in most other cacti - for example, 
Gymnocalycium. 

The interesting thing about the cacti is that the 
flowers not only have an inferior ovary (that is, 

sunken in a hypanthium - a floral cup or flower 
disk), but the whole hypanthium is sunken (or 
enveloped) by stem tissue, hence the areoles 
on the exterior of flowers and fruits. Besides 
Pereskia, many of the opuntioids also do the 
same thing, and some Cylindropuntia (chollas) 
are known to produce chains of fruits. Also, 
fallen fruits of the opuntioids readily grow new 
stems, helping in the dispersion of the plants.

Pereskia albiflora -  fruit - 2011.01.04 - Itaobim, Minas 
Gerais, Brasil.

Pereskia bahiensis -  fruits - 2010.01.02 - Umburanas, 
Bahia, Brasil.

Xerophilia: Marlon, te rugăm să ne vorbești 
despre fenomenul care se poate observa în 
primele două fotografii. Adica să avem frunze, 
flori și fructe crescând dintr-un alt fruct…? Sunt 
fructe sterile? Sau fructe fertile? Toate Pereskia 
fac acest lucru? 

Marlon Machado: Da, la toate speciile de 
Pereskia areolele de pe fruct rămân active, și pot 
dezvolta noi flori și, ulterior, noi fructe, rezultând 
un mănunchi sau un lanț de fructe. Dar frunzele 
din fructe corespund solzilor (sau perulelor) 
întâlnite la cei mai mulți dintre ceilalți cactuși, 
de exemplu Gymnocalycium. 

Un lucru interesant la cactuși este că florile 
nu numai că au un ovar inferior (care este 
scufundat într-un hypanthium – o cupă florală 

sau un disc floral), dar tot hypanthium-ul este 
scufundat (sau învăluit) de țesut al tulpinii, ceea 
ce explică și prezența areolelor pe exteriorul 
florilor și fructelor. În afară de Pereskia, multe 
dintre opuntioide fac, de asemenea, același 
lucru, iar unele Cylindropuntia (cholla) sunt 
renumite pentru că produc lanțuri de fructe. 
De asemenea, fructele căzute ale opuntioidelor 
formează foarte ușor noi tulpini, ajutând la 
răspândirea plantelor.

Xerophilia: Marlon, please tell us about the 
phenomenon we can see in those photos. That is 
there are leafs, flowers and fruits growing from 
another fruit...? Are they sterile fruits? Or fertile 
fruits? All Pereskia do this?

Marlon Machado: Yes, in all Pereskia species 
the areoles in the fruit remain active, and can 
develop new flowers and subsequently new 
fruits, resulting in a chain or fruit cluster. But the 
leaves in the fruit correspond to the scales (or 
perula) found in most other cacti - for example, 
Gymnocalycium. 

The interesting thing about the cacti is that the 
flowers not only have an inferior ovary (that is, 

sunken in a hypanthium - a floral cup or flower 
disk), but the whole hypanthium is sunken (or 
enveloped) by stem tissue, hence the areoles 
on the exterior of flowers and fruits. Besides 
Pereskia, many of the opuntioids also do the 
same thing, and some Cylindropuntia (chollas) 
are known to produce chains of fruits. Also, 
fallen fruits of the opuntioids readily grow new 
stems, helping in the dispersion of the plants.
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Martin Tversted Ravn

cultivation 
of cacti 
and other 
succulents 
in denmark

Opuntia polyacantha cv. ”Fabian” – – another of my 
own breeding. Very nice flower but a little too small 
and it dislikes our wet winters. Still a lot of work to do! 
Here swimming in Delosperma pilosulum.

Translation by Erik Holm

cultura 
cactușilor 
și a altor 
suculente 
în danemarca

Opuntia polyacantha cv. ”Fabian” – unul dintre 
hibrizii realizați de mine. Foarte draguță floare, dar 
cam mică; îi cam displac iernile noastre, așa că mai 
am o mulțime de muncă de făcut! Aici, înotând în 
Delosperma pilosulum.

dyrkning 
af  kaktus 
og andre 
sukkulenter 
i danmark

Opuntia polyacantha cv. 'Fabian' –  endnu en af egen 
avl. Blomsten er fin, men lidt for lille, og den kan ikke 
lide vore våde, danske vintre. Stadig en del arbejde 
at gøre! Her ses den svømmende i Delosperma 
pilosulum.
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Opuntia basilaris f. brachyclada from California. In 
Denmark a greenhouse plant. Sown here and flowering 
four years after. 

As I write it’s February and outside 
the snow lie like a blanket over the 
plants. The weather is quite still and 
it’s a freezing minus 7oC. Up through 
the snow stick out small cacti parts, 
tips of various Yucca species and - in 
a special section of the garden - are 

used pitchers from the various Sarracenia species 
and hybrids from 2014. Insectivorous plant traps 
have a limited life and after the active flowering 
ends, they stand as bizarre sculptures until the 
warmth of spring makes them rot completely. 
Along the wall of the house there are various Delo-
sperma species and varieties many of which have 
been outside for nearly 14 years.

Denmark’s climate
Denmark is the peninsula of Jutland, in continu-
ation to the north of Germany plus 443 named 
islands in Skagerrak and Baltic seas. The Atlantic 
Ocean is on one side and Norway and Sweden on 
the other side. It's hard to explain exactly what 
climate Denmark has. It is of course a temperate 
climate, but quite unpredictable from year to year. 

We are strongly influenced by the Gulf Stream 
without which we would have a climate similar to 
southern Alaska, but basically a winter here de-
pends on which direction the wind blows.

Do we get relatively mild weather from the west, 
or is it Siberian cold from the continent? Some 
winters we come through with lots of rain without 
ever getting below minus 10oC and other winters 
give us frost day and night for many weeks. The 
average temperature in winter is around 0oC. A 
few years ago we had a very mild winter, apart 
from two weeks where the temperature dropped 
below -25oC. 

It caused 25 species and varieties of South Af-
rican Delosperma to die since they had not found 
it necessary to go into hibernation because of too 
mild weather prior to this.

Our summers are also a cultivation challenge. 
Spring is usually quite cool, which is a problem 
especially for plants that come from a continen-
tal climate. The average summer temperature is 
around 15-16oC.

Lowest temperature measured in Denmark is 
minus 31.2oC, the highest is 36.4oC

Când scriu aceste rânduri este luna 
februarie și zăpada este așternută 
ca o pătură peste plante. Vremea 
e destul de liniștită și este un ger 
de -7 oC. Prin zapadă răzbat mici 
părți ale unor cactuși, vârfurile di-
feritelor specii de Yucca și – într-o 
secțiune specială a grădinii – sunt 

ghivece folosite de la diferitele specii și hibrizi de 
Sarracenia rămase din 2014. Plantele insectivore 
cu capcane, au o durată de viață limitată și, după 
terminarea perioadei active de înflorire, rămân 
ca niște sculpturi bizare până când căldura din 
primăvară le va putrezi complet. De-a lungul zi-
dului casei sunt diverse specii și varietăți de Delo-
sperma, multe dintre ele stând afară în aer liber de 
aproape 14 ani.

Clima din Danemarca
Danemarca este formată din peninsula Jutland, în 
continuarea Germaniei de nord, plus 443 de in-
sule numite, în Marea Skagerrak și Marea Baltică. 
Oceanul Atlantic se află pe una din părți, iar Nor-
vegia și Suedia pe cealaltă. Este dificil de explicat 
cum este clima în Danemarca. Este desigur o climă 

temperată dar destul de imprevizibilă, de la an la 
an. Este puternic influențată de Curentul Golfului, 
fără de care am fi avut o climă similară cu cea din 
sudul Alaskai, dar în principiu iarna depinde de 
direcția din care bate vântul. 

Prindem oare o vreme relativ blandă venită din-
spre vest, sau vor fi geruri siberiene venite de pe 
continent? Unele ierni aduc multă ploaie, dar fără 
ca temperaturile să scadă sub -10 oC pe când altele 
ne aduc geruri atât ziua cât și noaptea, pentru mai 
multe săptămâni. Temperatura medie în timpul 
iernii este în jur de 0 oC. Acum câțiva ani, am avut 
o iarnă blândă, mai puțin două săptămâni când 
temperaturile au scăzut sub -25 oC. Acest lucru 
a provocat moartea a 25 de specii și varietăți de 
Delosperma sud-africane, care nu au fost pregătite 
să intre în hibernare din cauza vremii blânde de 
mai înainte. 

Verile noastre sunt de asemenea o provocare 
pentru cultură. Primăvara este de obicei răcoroasă, 
ceea ce este o problemă mai ales pentru plantele 
provenind dintr-o zonă cu climat continental. Tem-
peratura estivală medie este de 15-16 oC. Cea mai 
scăzută temperatură măsurată în Danemarca a 
fost -31,2 oC, iar cea mai ridicată de 36,4 oC.

Opuntia basilaris ssp. brachyclada, din California. 
În Denemarca este o plantă de seră. Din semințe, 
înflorind patru ani mai târziu. 

Vi skriver februar måned og uden-
for ligger sneen som en dyne over 
planterne. Vejret er helt stille og 
det fryser minus 7oC. Op gennem 
sneen stikker lidt kaktus, spidser-
ne fra diverse Yucca-arter og i en 
særlig afdeling af haven er der 
brugte kander fra de forskellige 

Sarracenia-arter og hybrider fra 2014. Insektæden-
de planters fælder har en begrænset levetid og re-
sten af tiden står de som bizarre skulpturer indtil 
varmen i foråret får dem til at rådne helt. Langs 
husmuren er der diverse arter og sorter af Delo-
sperma hvoraf mange har været udenfor i snart 14 
år.

Danmarks klima
Danmark ligger med halvøen Jylland i forlængelse 
af Tyskland og har derudover 443 andre navngivne 
øer med Nordsøen og Atlanterhavet på den ene 
side og Norge og Sverige på den anden side. Det 
er svært at forklare præcis hvilket klima Danmark 
har. Det er naturligvis et tempereret klima, men 
ret uforudsigeligt fra år til år. Vi er stærkt påvirket 

af Golfstrømmen uden hvilken vi ville have et kli-
ma svarende til det sydlige Alaska, men i bund og 
grund afgøres en vinter hos os af hvilken retning 
vinden blæser. 

Får vi temperaturmæssigt forholdsvis mildt vejr 
fra vest, eller er det sibirisk kulde fra kontinentet? 
Nogle vintre kommer vi igennem med masser af 
regn uden på noget tidspunkt at komme under mi-
nus 10oC og andre giver os frostvejr i månedsvis 
dag og nat. 

Gennemsnitstemperaturen om vinteren ligger 
på omkring 0oC. For et par år siden havde vi en 
meget mild vinter, bortset fra to uger hvor tempe-
raturen faldt til under -25oC. Det kostede 25 sorter 
af sydafrikanske Delosperma-arter livet, der ikke 
havde fundet det nødvendigt at gå rigtigt i dvale 
inden.

Vores somre er ligeledes en dyrkningsmæssig 
udfordring. Foråret er som regel ganske køligt, 
hvilket især er et problem for planter, der kom-
mer fra et kontinentalt klima. Den gennemsnitlige 
sommertemperatur ligger på omkring 15-16oC. 
Laveste temperatur målt i Danmark er minus 
31,2oC, den højeste er 36,4oC.

Opuntia basilaris f. brachyclada fra Kalifornien. I 
Danmark er det en drivhusplante (koldhus). Den er 
sået her og blomstrer efter 4 år. 
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The start of my passion for cacti
My own adventures in the world of plants started 
when I was 8 years old and began to take interest 
in various pot plants, succulents, climbing plants, 
tuberous plants and more. As a child I never had 
many cacti, but at age 18 I was at the Botanical 
Gardens of Copenhagen, where they had a couple 
of large prickly pear planted freely outside. They 
adamantly claimed they were from Canada. I stole 
a few fruits, which I very quickly regretted. Not 
because of bad conscience, but because I on that 
occasion found out what glochids are. The fruit is 
also difficult to get out of your pocket. I managed 
to get them to sprout and I still have a few clones 
from this planted out in the garden. Fabian Vang-
hele sent me at one point some Opuntia cuttings. 
That was before Romania joined the EU so these 
were confiscated. I am pretty sure that they end-
ed up in the same botanical garden, so my karma 
debt is repaid with interest.

Focus on hardy plants
The cultivation of hardy cacti has interested me 
for almost twenty years, but I grow several oth-
er groups of plants that intrigue me. The main 
groups are cold hardy mesembs, hardy Yucca, har-
dy insect-eating plants, hardy Kniphofia and hardy 

aquatic plants. As perhaps one thing has been al-
ready noticed, I prefer to grow plants outside. The 
only plants I have inside are my Clivia collection, 
where I only lack one single species.

I have always been most focused on starting my 
plants from seed. I soon found out that plants that 
have grown up in my own climate also were the 
hardiest. This means that at least 70% of all my 
species and forms are propagated by seed and 
since I usually keep several clones of the same 
seeding the number of individual plants in my col-
lection is high.

Goals for my collection
Almost from the start I formulated some goals for 
my plant collection.

1. It should consist primarily of plants that can 
be grown outside or in an unheated greenhouse.

2. The plants should be well documented with 
location information.

3. To the extent that I was able get the seed I 
would prefer having more clones from the same 
area, partly to show a greater variation within the 
wild growing site, partly to be able to produce 
"clean" seed.

4. That I will work to produce new hybrids based 
on well-documented plants.

Opuntia humifusa  f. caespitosa, here from a seed 
collection in Georgia. The many smaller, southern 
versions of O. humifusa grows and flowers well in 
hanging baskets in the greenhouse.

Începutul pasiunii mele pentru cactuși
Propriile mele aventuri în lumea plantelor au în-
ceput pe când aveam opt ani și am devenit intere-
sat de diverse plante în ghivece, suculente, plante 
cățărătoare, plante tuberoase și altele. Copil fi-
ind, nu am avut mulți cactuși, dar la vârsta de 18 
ani am fost la Grădina Botanică din Copenhaga, 
unde aveau o pereche de opunții plantate afară. 
Susțineau ferm că acestea provin din Canada. Am 
furat câteva fructe, lucru pe care l-am regretat ime-
diat. Nu din cauza conștiinței încărcate, ci pentru 
că, așa, am aflat ce sunt glochidiile. Fructul mai era 
și greu de scos din buzunar. Am reușit să le fac să 
înmugurească și încă mai am câteva clone din ele, 
plantate în grădină. Fabian Vanghele mi-a trimis 
la un moment dat câțiva butași de Opuntia. Asta 
a fost mai înainte ca România să intre în UE, așa 
că au fost confiscate. Sunt cât se poate de sigur că 
acestea au ajuns până la urmă la aceeași grădină 
botanică astefel că datoria mea de karma a fost 
înapoiată cu dobandă. 

Accent pe plante hardy 
Cultura plantelor hardy m-a interesat de aproape 
20 de ani, dar mai cresc și alte grupuri de plante 
care mă intrigă. Cele mai importante grupe sunt 
mesembii rezistenți la frig, Yucca hardy, plante in-
sectivore, Kniphofia și plante acvatice – toate har-
dy. Cum probabil a fost observat deja, eu prefer 

să cultiv plantele mele în exterior. Singurele plante 
pe care le țin în casă sunt reprezentate de colecția 
mea de Clivia, din care îmi lipsește o singură spe-
cie. 

Am fost mereu foarte preocupat să cresc plan-
tele din semințe. Am aflat repede că plantele cres-
cute în climatul meu erau cele mai rezistente. Asta 
înseamnă că cel putin 70% din toate speciile și 
formele mele sunt propagate din semințe și, cum 
păstrez de obicei mai multe clone ale aceluiași lot 
de semănături, numărul de plante individuale din 
colecția mea este mare.

Scopurile colecției mele
Aproape de la început am formulat scopurile pro-
puse pentru pantele din colecția mea. 

•	 1. Trebuie să fie formată în principal din 
plante care pot fi crescute în aer liber, sau 
într-o seră neîncălzită;

•	 2. Plantele trebuie să fie bine documentate, 
cu informații de locație;

•	 3. În măsura în care am fost în stare să pro-
cur semințe, am preferat să am cât mai 
multe clone din aceeași zonă, în parte pentru 
a arăta o variație cât mai mare a populației 
salbatice, în parte însă și pentru a fi capabil 
să produc semințe “curate”;

•	 4. Să lucrez pentru a produce noi hibrizi 
bazați pe plante bine documentate.

Opuntia humifusa  f. caespitosa, din semințe 
colectate în Georgia, SUA. TCele mai mici forme sudice 
de O. humifusa cresc și înfloresc bine în coțuri agățate 
în seră.

Opuntia humifusa f. caespitosa,  din semințe 
colectate în Georgia. Multele forme sudice ale O. 
humifusa cresc și înfloresc bine în ghivece suspendate 
în seră.

Starten på min kaktuspassion
Mit eget eventyr udi planternes verden startede, 
da jeg som 8 årig begyndte at interessere mig for 
diverse potteplanter: sukkulenter, klatreplanter, 
knoldplanter og meget mere. Jeg havde aldrig 
mange kaktus som barn, men som 18-årig kom jeg 
forbi Botanisk Have i København, hvor de havde et 
par store figenkaktus plantet frit ud udenfor, som 
de hårdnakket påstod var fra Canada. Jeg stjal et 
par frugter, hvilket jeg meget hurtigt fortrød, ikke 
pga. min samvittighed, men fordi jeg ved samme 
lejlighed fandt ud af hvad glochider var. Frugterne 
er i øvrigt svære at få ud af en lomme igen. Det 
lykkedes mig at få dem til at spire og jeg har sta-
digt et par kloner fra denne min første indsamling 
plantet ud i haven. Fabian Vanghele sendte mig på 
et tidspunkt nogle Opuntia-stiklinger. Det var før 
Rumænien kom med i EU og disse blev konfiske-
ret. Jeg er ret sikker på at de endte i samme bota-
niske have, så min karmagæld er nu tilbagebetalt 
med renter…

Fokus på hårdføre planter
Dyrkning af vinterhårde kaktus har optaget mig i 
nu snart tyve år, men jeg har flere andre grupper 
af planter som optager mig. Hovedgrupperne er 
vinterhårde middagsblomster, vinterhårde Yucca, 
vinterhårde insektædende planter, vinterhårde 

Kniphofia samt vinterhårde vandplanter.  Som det 
måske kan fornemmes kan jeg bedst lide at dyrke 
planter udenfor. De eneste planter jeg har inde er 
min Clivia samling, hvor jeg kun mangler én enkelt 
art.
Jeg har altid været mest fokuseret på at starte 
mine planter fra frø. Jeg fandt hurtigt ud af at plan-
ter, som er vokset op i mit eget klima, også var de 
mest hårdføre. Dette betyder at i al fald 70% af alle 
mine arter og former er frøformerede og da jeg i 
reglen beholder flere kloner af samme indsamling 
tæller de i antal meget mere. 

Mål for min plantesamling
Ret tidligt formulerede jeg nogle mål for plante-
samlingen. 

•	 1. Den skal primært bestå af planter, som kan 
dyrkes udenfor eller i uopvarmet drivhus.

•	 2. Planterne skal være veldokumenterede 
med lokalitetsangivelse.

•	 3. I det omfang jeg kunne få frømateriale vil 
dette være at foretrække således, at jeg kan 
beholde flere kloner fra samme indsamling, 
dels for at kunne vise en større variation in-
den for lokaliteten, dels for i princippet at 
kunne producere ”rene” frø.

•	 4. At jeg vil arbejde på at producere nye hybri-
der baseret på veldokumenterede planter.

Opuntia humifusa f. caespitosa, her fra en 
frøindsamling i Georgia. De mange mindre, sydlige 
udgaver af O. humifusa gror og blomstrer godt i 
hængepotter i drivhuset.
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1 - Delosperma cv. “Silverhill”. One of the very first 
plants from this genus I selected for outdoor culture. 
I have even seen it on ebay now. 2 - Delosperma cv. 
”Scotland”. And old selection of mine. One of the most 
hardy plants. Sown here and with flowers to 50 mm 
or slightly more it worth growing. 3 - Delosperma 
cv. ”Wedding Cake”. A large flowered cultivar I have 
produced. 4 - Delosperma cv.” Wedding Ring”. Another 
large flowered cultivar that flowered the first time here 
in 2013.

Twenty years later
And here, after twenty years, this is what I achieved: 
To produce new hybrids. Much of the time I have 
used partly to learn how I can use the Danish cli-
mate in relation to culture. Also to learn which 
plants can be grown outside and which plants 
should be grown in the greenhouse.

As you can probably sense in my introduction, 
the Danish climate is a challenge when growing 
cacti. Of course I could just have a large green-
house with an appropriate winter heating, but this 
is almost too easy. I like to look at a shrunken cac-
tus with hoarfrost in its spines! For me it has been 
about working with climate and not against it.

Most cacti don’t have a long growing season. 
This is quite fortunate when you live in a temper-
ature-wise slightly unfavourable climate, so the 
challenge is, among other things, to make plants 
grow at the time of year when conditions are opti-
mal. For some species things become more com-
plicated because of the relatively high night tem-
peratures we have in the summer. From about the 
second week of June to mid/late August it is the 

time for summer hibernation for a lot of ball cacti. 
They would prefer warm days and cold nights, but 
despite the fact that the day temperature is good, 
our night temperature is too high and the plants 
tend to rot if they are watered.

I grow my plants in an unheated greenhouse, 
under canopies, in pots along the south wall or di-
rectly in the beds in open air. Almost all plants are 
given a dry, cold wintering. This means no water 
from October to April. Only Pediocactus are wa-
tered before.

Douăzeci de ani mai târziu
Iar acum, după douăzeci de ani, iată ce am reali-
zat: am produs noi hibrizi. Mare parte din timp am 
petrecut-o să învăț, măcar parțial, cum pot folosi 
climatul danez în raport cu cultura. De asemenea, 
pentru a afla care sunt plantele care pot fi cultivate 
în aer liber și care ar fi plantele care trebuie culti-
vate în seră. 

După cum probabil ați simțit încă din introdu-
cerea mea, climatul danez este o provocare atunci 
când este vorba de creșterea cactușilor. Desigur, 
aș putea avea o seră mare, cu încălzire adecvată 
peste iarnă, dar acest lucru este aproape prea 
ușor. Îmi place să mă uit la un cactus retractat, cu 
brumă pe spini! Pentru mine contează să lucrez cu 
clima și nu împotriva ei. 

Cei mai mulți cactuși nu au un sezon lung de 
creștere activă. Este chiar destul de norocos să 
locuiești într-un climat nefavorabil din punct de 
vedere al temperaturii, deci provocarea este, prin-
tre altele, de a face plantele să crească la momen-
tul din an când condițiile sunt optime. Pentru une-
le specii lucrurile devin mai complicate din cauza 
temperaturilor de noapte, relativ ridicate, pe care 
le avem vara. Cam din a doua săptămână a lunii 

iunie și până la mijlocul sau sfârșitul lunii august, 
este timpul estivării pentru o mulțime de cactuși 
globulari. Ei ar prefera zile calde și nopți reci, dar, 
în ciuda faptului că temperatura pe timpul zilei 
este bună, noaptea este mult prea cald, iar plan-
tele au tendința să putrezească dacă sunt udate.

Îmi cresc plantele în diverse locuri – într-o seră 
neîncălzită, sub copertine, în ghivece de-a lungul 
peretelui cu expunere sudică sau direct plantate la 
sol în aer liber. Aproape toate plantele au parte de 
o iernare uscată, rece. Asta înseamnă că nu sunt 
udate din octombrie până în aprilie. Numai speci-
ile de Pediocactus primesc apă mai devreme.

1 - Delosperma cv. ”Wedding Cake”, un cultivar cu 
flori mari, pe care l-am produs. 2 - Delosperma cv. 
”Scotland”, o veche selecție de-a mea; una dintre 
plantele cele mai „hardy”, cu flori de 50 de mm sau mai 
mult. 3 - Delosperma cv. “Silverhill”, cu adevarat, una 
dintre primele plante ale acestui gen, pe care le-am 
selectat pentru cultura de exterior; acum am văzut-o 
și pe e-Bay. 4 - Delosperma cv.” Wedding Ring”, un alt 
cultivar cu flori mari care a înflorit pentru prima dată, 
în anul 2013.

Efter tyve år 
Og her efter tyve år er det der jeg er nået til: At pro-
ducere nye hybrider. Meget af tiden har jeg brugt 
dels på at lære hvordan jeg kan bruge det danske 
klima i forhold til dyrkning, dels hvilke arter, der 
kan dyrkes ude og hvilke der skal i drivhus.
Som man sikkert kan fornemme på min indledning 
er det danske klima en udfordring for at dyrke 
kaktus. Jeg kunne naturligvis bare have et stort 
drivhus med en passende vinteropvarmning, men 
dette er næsten for let. Jeg kan jo godt lide at se 
på indskrumpede kaktus med rimfrost i torne-
dragten! For mig har det handlet om at arbejde 
med klimaet og ikke imod det. 
De fleste kaktus har fra naturen side ikke en lang 
vækstsæson. Dette er ret heldigt, når man bor i et 
temperaturmæssigt lidt ugunstigt klima, så udfor-
dringen har blandt andet været, at få planterne 
til at vokse på den tid af året hvor forholdene er 
mest optimale. For nogle arters vedkommen-
de bliver tingene yderligere komplicerede af de 
forholdsmæssigt høje nattemperaturer vi har om 
sommeren. Fra cirka anden uge af juni til engang 

hen i august er det tid til sommerdvale for rigtigt 
mange kuglekaktus, dette til trods for at dagtem-
peraturen ellers er på sit højeste her. Er nattem-
peraturen for høj rådner de simpelthen hvis de får 
vand.
Jeg dyrker mine planter i uopvarmet drivhus, un-
der halvtage, i potter langs sydmuren eller direkte 
ude i bede. Næsten alle planter tilbydes en tør, 
kold overvintring. Dvs. ingen vand fra oktober til 
april. Kun Pediocactus vandes tidligere.  

1 - Delosperma cv. 'Wedding Cake', en storblomstret 
kultivar, som jeg har lavet. 2 - Delosperma cv. 
'Scotland', En af mine ældre udvælgelser og en af de 
mest hårdføre. Sået her og med blomster op tl 50 mm 
eller lidt mere gør den værd at dyrke. 3 - Delosperma 
cv. ‘Silverhill’. En af de første som jeg udvalgte til 
udendørs kultur fra denne slægt. Jeg har endda set  den 
udbudt på eBay. 4 - Delosperma cv. 'Wedding Ring', 
endnu en storblomstret kultivar, som blomstrede første 
gang her i 2013.

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/fig-5.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/fig-4.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/fig-3.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-61.jpg


59 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Cultivation 
of Cacti 
and Other 
Succulents 
in Denmarkorroen

This construction is for the most hardy of hardy cacti. 
They stand here summer and winter. 

Unheated greenhouse:
Here I grow plants whose access to water I need to control 100% 
and species requiring high summer temperatures. This concerns all 
South American frost tolerant species from the genera Maihueniopsis, 
Austrocactus, Pterocactus. Likewise Opuntia, Micropuntia, Corynopuntia 
and Cylindropuntia from the southern United States, various ball cac-
tus and above all the many seedlings. Door and roof windows are 
open all year round except when there is a storm or drifting snow.

Canopies:
Here I cultivate plants that can thrive outside with minimal protec-
tion. The wind can enter from three sides and drifting snow can oc-
cur in the winter. In winter there is no extra protection from the cold 
and it is hotter in summer. Primarily Opuntia spp. from New Mexico 
and north on are grown in this way plus ball cacti like Pediocactus, 
northern forms of Escobaria and various varieties of Echinocereus viri-
diflorus. All plants are grown in unglazed clay pots, as the water can 
evaporate through the sides.

Sera neîncălzită:
Aici cresc plante pentru care accesul la apă trebuie controlat 100% 
și specii care necesită temperaturi ridicate vara. Aceasta se referă 
la toate speciile tolerante la frig din America de Sud din genurile 
Maihueniopsis, Austrocactus, Pterocactus. De asemenea Opuntia, Mi-
cropuntia, Corynopuntia și Cylindropuntia din sudul Statelor Unite, 
diverși cactuși globulari și, mai presus de orice, multele răsaduri. Ușa 
și ferestrele de aerisire din acoperiș sunt deschise tot timpul anului, 
exceptând atunci când este furtună sau viscol. 

Copertine:
Aici cresc plantele care pot prospera afară, numai cu o protecție 
minimă. Vântul poate pătrunde din trei direcții și acumulări de 
zăpadă pot apărea iarna. Iarna nu există protecție specială împotriva 
frigului, iar pe timpul verii este mai cald. Mai ales specii de Opuntia 
din New Mexico și mai de la nord sunt crescute în felul acesta, plus 
câțiva cactuși globulari cum ar fi Pediocactus, formele nordice de Es-
cobaria și diferite varietăți de Echinocereus viridiflorus. Toate plantele 
sunt cultivate în ghivece de lut nesmălțuite, deoarece apa se poate 
evapora prin părțile laterale. 

Aceasta construcție este pentru cei mai hardy cactuși. 
Ei stau aici, vară și iarnă.

Halvtag
Her dyrkes planter, som kan trives udenfor med minimal beskyttel-
se. Vinden kommer fra tre sider og der kommer fygesne ind om vin-
teren. Om vinteren er der ingen ekstra beskyttelse mod kulden at 
hente, mens det dog er varmere om sommeren. Primært Opuntia 
spp. fra New Mexico og nordpå dyrkes på denne måde samt enkelte 
kuglekaktus som fx slægten Pediocactus, nordlige former af Escoba-
ria samt forskellige lokaliteter af Echinocereus viridiflorus. Alle planter 
dyrkes i uglaserede lerpotter, som vandet kan fordampe fra gennem 
siderne.

Uopvarmet drivhus:
Her dyrkes de planter hvor jeg 100% vil kunne kontrollere adgangen 
til vand samt arter, der kræver de højeste sommertemperaturer. I 
første omgang drejer dette sig om alle de sydamerikanske frosttole-
rante arter fra slægter som Maihueniopsis, Austrocactus, Pterocactus. 
Ligeledes Opuntia, Micropuntia, Corynopuntia og Cylindropuntia fra 
det sydligste USA samt diverse kuglekaktus og frem for alt de mange 
frøplanter. Dør og tagvinduer står åbne hele året rundt undtagen når 
det stormer eller fyger med sne.
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1 - Escobaria și Echinocereus along the southern 
wall of the house. 2 - Echinocereus triglochidiatus 
and Penstemon cardinalis. Red flowers are useless in 
Denmark. They are meant for birds and no Danish bird 
species find these attractive. In the background you 
can see the greenhouse.

Pots along the south wall:
Here I grow Echinocereus coccineus and E. triglochidiatus and all my 
many Escobaria species and types. All plants are grown in unglazed 
clay pots with soil of crushed rock, sand and lava. Growth is slow but 
very fine plants are resulting eventually. 

The pots are placed on shelves under the tables in the greenhouse 
in winter.

Ghivece de-a lungul peretelui de sud:
Aici cultiv Echinocereus coccineus și E. triglochidiatus și multele mele 
specii și forme de Escobaria. Toate sunt ținute în ghivece de lut 
nesmălțuit, într-un amestec de piatră spartă, nisip și lavă. Creșterea 
este înceată dar, până la urmă, rezultă niște plante foarte reușite. 

Pe timpul iernii ghivecele sunt amplasate pe rafturi, sub mesele din 
sera rece care se poate vedea în spate. 

1 - Escobaria și Echinocereus dealungul zidului 
sudic al casei. 2 - Echinocereus triglochidiatus și 
Penstemon cardinalis. Florile roșii sunt făcute să 
atragă păsările; aici în Danemarca, ele sunt fără folos, 
fiindcă nicio pasăre nu le găsește atractive.

1 - Escobaria og Echinocereus langs med husets 
sydmur. 2 - Echinocereus triglochidiatus and 
Penstemon cardinalis. Røde blomster er ubrugelige 
I Danmark. De er beregnet på fugle og ingen danske 
fugle finder dem atraktive.

Potter langs sydmuren.
Her dyrkes Echinocereus coccineus og E. triglochidiatus samt alle mine 
mange Escobaria-arter og typer. Alle planter dyrkes i uglaserede 
lerpotter i knust sten, sand, lava. Væksten er langsom, men der 
kommer meget fine planter ud af det i sidste ende. Potterne placeres 
på hylder under bordene i drivhuset om vinteren.
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Cacti and aquatic plants. Obviously  two different 
hobbys that are easy to combine. Each pond 
contains around 500 liters of water and beside 
the plants in summer lives and breeds various 
rare fish from generas like Aphanius and Valencia. 
Each small Ikea box contains the collected eggs 
from the fish.

Cactuși și plante acvatice. În mod vădit sunt două 
hobby-uri diferite ușor de îmbinat.  Fiecare bazin are 
cam 500 de litri de apă și, printre plante, în timpul 
verii, se înmulțesc, o varietate de pești din genuri rare 
ca Aphanius și Valencia. Fiecare cutie conține icrele 
colectate ale peștilor.

Kaktus og vandplanter. Tydeligvis 2 forskellige 
hobbies, som passer godt sammen. Hver beholder 
indeholder cirka 500 L vand og blandt planterne 
lever og formerer fisk fra slægter som Aphanius 
og Valencia om sommeren. Hver lille Ikeaboks 
indeholder de indsamlede æg fra fisken

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/fig-1.jpg


62 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Cultivation 
of Cacti 
and Other 
Succulents 
in Denmarkorroen

The garden bog. Filled with carnivorous plants, mainly 
from the genus Sarracenia but also Pinguicula and 
Drosera.

In open air:
I have tested hundreds of cactus plants unprotected outside, primarily from the genus Opuntia. Many 
are doing really well for a while. Suddenly they begin to rust or get other discoloration. Then they 
slowly either die or become uglier and uglier. A few years ago I took the consequence and restarted 
the entire collection from cuttings from the same year's new growth and burned all old, infected 
plant material. Individual clones were restarted a few times and several were completely discarded. 
I have about a dozen plants that seamlessly cope with our often wet winters. More will be added in 
the coming years, as it is part of my goal to produce new clones that can cope with our often chal-
lenging climate. It would have been easier if only we had a stable, very cold winter with a predictable 
snowpack.

I have a large collection of Opuntia fragilis clones and most would certainly thrive outside without 
major problems. However, it is not the kind I want to have in the open because the animal spread 
through the neighbourhood cats will be too large and I and the kids love to go barefoot all summer.

În aer liber:
Am testat sute de cactuși ținându-i neprotejați în aer liber, mai ales din genul Opuntia. Multe o duc 
foarte bine pentru o vreme. Dintr-o dată încep însă să se acopere de rugină sau să aibă alte modificări 
de culoare. După aceea fie mor, fie devin din ce în ce mai urâte. Acum câțiva ani am luat o măsură 
radicală și am repornit toată colecția din butași tăiați din segmente crescute în aceiași ani și am ars 
tot materialul infectat de la plantele vechi. Clone individuale au fost repornite astfel de mai multe ori, 
iar altele au fost complet abandonate. Am cam o duzină de plante care fac față perfect iernilor noas-
tre deseori foarte umede. Mai multe vor fi adăugate în următorii ani, așa cum intenționez să produc 
noi clone care să facă față climatului nostru de multe ori solicitant. Ar fi fost mult mai ușor dacă am fi 
avut ierni foarte reci dar stabile, cu zăpezi previzibile. 

Am o colecție mare de clone diferite de Opuntia fragilis și mai mult ca sigur că cele mai multe ar 
prospera afară, fară probleme majore. Cu toate acestea, nu este genul pe care vreau să îl am în aer 
liber, deoarece răspândirea lor în vecinătate datorită pisicilor ar fi mult prea mare și copiilor le place 
să meargă desculți toată vara. 

Mlaștina din grădină, plină cu plante carnivore, 
majoritatea din genul Sarracenia dar si din genurile 
Pinguicula și Drosera.

Have-mose. Fyldt af kødædende planter, mest fra 
slægten Sarracenia, men også Pinguicula og Drosera.

På friland.
Jeg har testet mange hundrede kaktusplanter ubeskyttet udenfor, primært fra slægten Opuntia. 
Mange klarer sig rigtigt fint i en periode. Pludseligt begynder de at få rust eller andre misfarvninger 
hvorefter de langsomt enten dør eller bliver grimmere og grimmere. For et par år siden tog jeg kon-
sekvensen og genstartede hele samlingen fra stiklinger fra samme års vækst og brændte alt gammel, 
inficeret plantemateriale. Enkelte kloner måtte genstartes et par gange og flere blev helt kasseret.  
Jeg har cirka et dusin planter, som uden problemer klarer vores ofte våde vintre. Flere vil komme 
til i de kommende år, da det er en del af mit mål, at producere nye kloner, der kan klare vores ofte 
udfordrende klima. Det havde været lettere hvis blot vi havde en stabil, meget kold vinter med et 
forudsigeligt snedække. 

Jeg har en stor samling af Opuntia fragilis-lokaliteter og de fleste vil helt sikkert kunne trives udenfor 
uden de store problemer. Det er dog ikke en art, jeg har lyst til at have på friland da dyrespredningen 
via kvarterets katte vil være for stor og jeg og børnene holder meget af at gå i bare tæer hele som-
meren…
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More than 250 different clones do well outside here. In 
the summer our bees drink from the acid, wet soil.

I have tested more than 75 species and cultivars of 
the genus Kniphofia outside in the garden. I now have 
around 22 different species and forms. Here is a very 
small poker from the high Drakensberg, bone hardy. 
My own sowing.

Din semănăturile mele, aici o tufă din înaltul 
Drakensberg. Am testat afară, în grădină, mai mult de 
75 de specii și de cultivari ai genului Kniphofia. Acum 
am în jur de 22 de specii și forme.  

Mai mult de 250 de clone diferite o duc bine aici, afară. 
În timpul verii noastre albinele beau din solul umed și 
acid.

Mere end 250 forskellige cloner trives godt på friland 
her. Om sommeren drikker bierne fra den fugtige, sure 
jord.

Jeg har testet mere end 75 arter og kultivarer af 
slægten Kniphofia på friland i haven. Nu har jeg 22 
forskellige arter og former. Her er en meget lille fyr fra 
Drakensberg, som er meget hårdfør. Min egen såning.
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1 - From the greenhouse: Opuntia pinkavae. 
This particular form has also been known as O. 
kaibabensis in the past. 2 - Opuntia fragilis;  The 
collection contains many rare forms, here from 
its location in Illinois, USA. All growing in unglazed 
clay pots with minimal protection. 3 - The garden 
contains many other dryland plants. Here a seedraised 
specimen of Lewisia tweedyi.

1 - Opuntia pinkavae, din sera rece; această formă 
a fost cunoscută în trecut, sub numele de O. 
kaibabensis. 2 - Opuntia fragilis; colecția conține 
multe forme rare; aici o plantă din Illinois, USA. Toate 
sunt cultivate în ghivece de lut nesmălțuit. 3 - Grădina 
cuprinde multe alte plante de uscăciune; aici, crescut 
din semințe, un specimen de Lewisia tweedyi.

1 - Fra drivhuset: Opuntia pinkavae. Denne form 
var tidligere kendt som O. kaibabensis. 2 - Opuntia 
fragilis;  Samlingen indeholder mange sjældne 
former, her fra en lokation i Illinois, USA. Alle vokser 
i uglaserede lerpotter med minimal beskyttelse. 
3 - Haven indeholder mange andre planter fra tørre 
områder. Her en frøformeret Lewisia tweedyi.
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Escobaria RP33, a small miniature from the E.  
missouriensis complex, here growing in pure mineral 
soil.

Seed propagation:
As mentioned earlier I start most plants from 

seed. I have planted over the years several 
thousand species, both cacti and species from 
many other plant families. All seeds are kept 
cool and dry. Species that need a period of 
stratification are sown in unheated greenhouse 
later in February. It is primarily prickly pear 
from the United States except Micropuntia 
and members of the Opuntia basilaris group 
which just need water and warmth to 
germinate. Additionally I have succeeded in 
seed propagating Maihuenia, Maihueniopsis 
and Pediocactus. They need a cold winter in 
the greenhouse before germinating. I start 
watering the species that need to be influenced 
by winter in March so that they experience 
periods of frost - thaw and simultaneously 
have been exposed to ice. Germination starts 
for Opuntia and Maihueniopsis in May under 
Danish conditions - Maihuenia already in April. 
Maihuenia seedlings also have no problem with 
light frost. Not all seeds germinate the first year. 
If nothing germinated in July I dry out the pots 
again and leave them in the greenhouse until 
the following spring. Sometimes I sow other 
species in the same pots and often I experience 
that the original seeds sprout a few years after 
they were sown. Never give up!

Many other cacti just need water and heat 
and they germinate in May. I don’t protect my 
seedlings significantly. All are sown in the same 
soil mix that adult plants grow in. I primarily 
use inorganic material, but with the seedlings 
I sometimes mix in a little rotted turf until the 
plants have finished first or second growing 
season. I never cover my seed pots with plastic 
or glass, but keep them well moist, with good 
air circulation and out of direct sunlight. All 
species which I expect are frost tolerant in 
winter in unheated greenhouse or with minimal 
protection outside, depending on the species, 
from the first winter.

Propagarea prin semințe:
Așa cum am menționat mai sus, pornesc cele 
mai multe plante din semințe. În timp, am 
semănat mai multe mii de specii, atât cactuși 
cât și specii aparținând multor altor familii de 
plante. Țin toate semințele la răcoare și uscat. 
Speciile care necesită o perioadă de stratificare 
sunt semănate în sera neîncălzită spre sfârșitul 
lui februarie. Sunt mai ales opunții din Statele 
Unite mai puțin Micropuntia și membrii ai gru-
pului Opuntia basilaris care au nevoie doar de 
apă și căldură ca să germineze. În plus, am 
reușit să înmulțesc prin semințe Maihuenia, 
Maihueniopsis și Pediocactus. Acestea au nevoie 
mai întâi de o iarnă rece petrecută în seră mai 
înainte de a germina. Încep să ud speciile care 
necesită înfluența iernii în martie astfel încât 
să treacă prin perioade de îngheț-dezgheț și, în 
același timp, să fie expuse la gheață. În condițiile 
din Danemarca, pentru Opuntia și Maihueni-
opsis germinarea începe în luna mai – pentru  
Maihuenia deja în aprilie. Plantulele de Maihue-
nia nu au probleme cu gerurile ușoare. Nu toate 
semințele germinează din primul an. Dacă nu 
a germinat nimic până în iu-lie, usuc ghivecele 
și le las în seră până în primăvara următoare. 
Uneori chiar semăn alte specii în același ghiveci 
și deseori se întâmplă ca semințele inițiale să 
încolțească câțiva ani după ce au fost semănate. 
Nu abandona niciodată!

Mulți alți cactuși au nevoie doar de apă și 
căldură și germinează în luna mai. Nu protejez 
semănăturile în mod deosebit. Toate semințele 
sunt semănate în amestecul utilizat pentru pl-
antele adulte. Folosesc mai ales material anor-
ganic, dar în amestecul pentru semănături 
mai pun uneori puțin fân putrezit până când 
plantulele își termină primul sau al doilea se-
zon de creștere. Nu acopăr niciodată vasele cu 
semănături cu plastic sau sticlă, dar am grijă să 
rămână bine umezite, cu o bună circulație a aer-
ului și neluminate direct de soare. Toate speci-
ile cu care lucrez sunt re-zistente la frig în sera 
neîncalzită iarna sau pot fi ținute cu o protecție 
minimă afară, depinzând și de specie, încă din 
prima iarnă.

Escobaria RP33, este o miniatură, aparținând 
complexului E.  missouriensis; aici, crescând în sol 
mineral pur.

Frøformering.
Som nævnt tidligere starter jeg de fleste planter 
fra frø. Jeg har i årenes løb sået flere tusinde 
arter, både kaktus og arter fra mange andre 
plantefamilier. Alt frø bliver opbevaret koldt 
og tørt. Arter, der har brug for en periode med 
stratificering, bliver sået i uopvarmet drivhus 
senest februar. Det drejer sig i første omgang 
om figenkaktus fra USA med undtagelse af 
Micropuntia og medlemmer af Opuntia basilaris-
gruppen som bare skal have vand og varme for 
at spire. Derudover har jeg held med frøformeret 
Maihuenia, Maihueniopsis og Pediocactus efter en 
kold vinter i drivhuset. Jeg starter med at vande 
de arter som har brug for at blive påvirket af 
vinteren, allerede i marts således, at de oplever 
perioder med frost – tø og samtidigt har været 
udsat for is. Spiring starter for Opuntia og 
Maihueniopsis i maj måned under danske forhold 
- Maihuenia allerede i april. Maihuenia frøplanter 
har i øvrigt intet problem med let nattefrost. Det 
er ikke alle frø, der spirer første år. Er intet spiret 
i juli tørrer jeg potterne igen og lader dem stå 
i drivhuset indtil foråret efter. Undertiden sår 
jeg andre arter i samme potter og oplever ikke 
sjældent, at den oprindelige frøsåning begynder 
at spire et par år efter de blev sået. Aldrig giv op!

Mange andre kaktus skal bare have vand 
og varme, de spirer hos mig i maj måned. Jeg 
beskytter ikke mine frøplanter væsentlig. Alle 
sås i samme jordblanding, som det de voksne 
planter gror i. Jeg anvender primært uorganisk 
materiale, men for frøplanter kan jeg godt 
finde på at blande lidt formuldet græstørv i, ind 
til planterne har overstået første eller anden 
vækstsæson. Jeg dækker aldrig mine frøpotter 
med plastik, men holder dem godt fugtige og 
med god luftcirkulation og ude af direkte sol. 
Alle arter, som jeg forventer er frosttolerante, 
overvintrer i uopvarmet drivhus eller med 
minimal beskyttelse udenfor, alt afhængig af 
hvilken art det er, fra første vinter.

Escobaria RP33, aer en lille miniatureplante fra 
E.  missouriensis-komplekset, der her gror I en ren 
mineralsk jordblanding.
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1 - Maihuenia poeppigii, from Chile. A fully cold/wet 
hardy cactus. Here germinating after a long frosty 
winter. 2 - Echinocereus coccineus, A nice female 
plant always willing to take pollen from many different 
other species. She is 16 years old today.

1 - Maihuenia poeppigii, din Chile; un cactus adaptat 
la frig și umezeală. Aici germinând după o iarnă lungă 
și geroasă. 2 - Echinocereus coccineus, azi de 16 
ani, o frumoasă plantă femelă, oricând gata să fie 
polenizată de la multe alte specii.

1 - Maihuenia poeppigii, fra Chile. En helt kold/
våd hårdfør plante. Her spirer den efter en lang, 
kold vinter. 2 - Echinocereus coccineus, en nydelig 
hunplanter, der villigt tager imod pollen fra mange 
forskellige arter. Denne plante er 16 år gammel.
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Opuntia arenaria, Many consider this a subspecies of 
O. polyacantha but there are many differences. 
Opuntia arenaria, pe care multă lume o consideră o 
subspecie a speciei O. polyacantha; există însă prea 
multe diferențe. 

Opuntia arenaria, mange betragter den som en 
underart af O. polyacantha, men der er mange 
forskelle.

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-16.2.jpg


68 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Cultivation 
of Cacti 
and Other 
Succulents 
in Denmarkorroen

 Opuntia cv. “Alma”. The unlikely result of the love 
affair between  O. brachyclada and O. arenaria. . 
The seedlings were all unstable and most died only 
one plant survived. Not the prettiest of plants but the 
flowers are spectacular. It will be distributed to a few 
friends in 2015 and hopefully gets a wider distribution. 
Not tested for cold/wet hardiness yet but the flowers 
are certainly worth keeping a space in the greenhouse 
for this one. 

 Opuntia cv. “Alma”, este neașteptatul rezultat 
dintr-o afacere de dragoste între O. brachyclada 
și O. arenaria. Plantulele au fost instabile și, cu 
excepția uneia, toate au murit; nu este dintre cele 
mai atrăgătoare plante, dar are o floare absolut 
spectaculoasă. În 2015, va fi distribuită cîtorva prieteni 
și să sperăm că va căpăta o mai largă răspândire. 
Netestată încă, din punctul de vedere al rezisteței la 
frig și umiditate, grație florii, merită totuși un spațiu în 
sera rece. 

 Opuntia cv. 'Alma'. Det usandsynlige resultat af 
en affære mellem O. brachyclada og O. arenaria. 
Frøplanterne var alle skrøbelige. De fleste døde, men 
en enkelt overlevede. Ikke den kønneste plante, men 
blomsterne er spektakulære. Den bliver delt ud til 
nogle få venner i 2015 og forhåbentlig bliver den 
efterhånden mere udbredt. Den er ikke testet som 
fuldt (kold/våd) hårdfør, men med de blomster er det 
værd at ofre plads på den i drivhset. 
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Yucca nana from the Mill Creek area in Utah. One of 
the first locations of this species introduced in Europe. 
Sown by me and flowered for the first time in 2010 as 
one of the first Y. nana in Europe. I manage to created 
hybrids with Y. flaccida.

Yucca nana, din Mill Creek, în Utah, SUA. Una dintre 
primele locații ale acestei specii, introdusă în Europa. 
Semănată de mine, a înflorit pentru prima dată în 
2010, ca una dintre primele Y. nana in Europe. Mă 
ocup de crearea de hibrizi cu Y. flaccida.

Forædling.
En naturlig forlængelse af at have opnået 
en vis ekspertise inden for dyrkning og 
frøformering er udviklingen af nye sorter. 
Der er mange forskellige kriterier man kan 
anvende, når man beslutter sig for at ændre 
på sine planter. En hovedregel for mig har 
været at skabe nye sorter, der kan dyrkes 
udenfor i haven. Derudover skal de kunne 
noget andet end de tilsvarende arter eller 
sorter, som allerede findes. Det gælder 
uanset om jeg har forsøgt at lave nye Sar-
racenia, Yucca eller kaktus. Man skal kende 
sine planter og vide hvornår de blomstrer 
og de ønskede forældrearter skal helst 
blomstre på samme tid. Hvis man vil krydse 

for eksempel Echinocereus davisii med 
E. coccineus nytter det ikke noget hvis 
de står i drivhuset ved siden af hinan-
den under samme forhold. Så risikerer 
man at E. davisii er afblomstret når E. 
coccineus starter sin blomstring. Men 
har man E. davisii udenfor hvor der er 
køligere, mens den anden er i drivhus 
hvor der er varmere, kan de synkro-
niseres og så kan kærligheden starte. 
Lidt mere vanskeligt er det med Yuc-
ca. De blomstrer ikke hvert år og ofte 
handler det om, at man må bruge det 
pollen, der nu er til rådighed. Jeg har 
forsøgt mig med tilsendt pollen, men 
uden held. 

Yucca nana, fra Mill Creek området I Utah, som 
var en af de første lokationer af denne art, der 
blev introduceret i Europa. Den er sået af mig og 
blomstrede første gang i 2010 som en af de første 
Yucca nana i Europa. Jeg har haft held til at lave 
hybrider med Yucca flaccida.
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Yucca flaccida x nana. Winter 2015. Huge variation 
among the seedlings but the result is promising. A 
small, cold/wet hardy Yucca. The result of 15 years of 
work, but not the end goal.

Seed breeding:
A natural consequence of having achieved a cer-
tain expertise in cultivation and seed propaga-
tion is the development of new varieties. There 
are many different criteria you can use when you 
decide to breed and evolve plants. A general rule 
for me has been to create new varieties that can 
be grown outside in the garden. In addition they 
should have new and different qualities than al-
ready existing species or varieties. This applies re-
gardless of whether I have tried to make new Sar-
racenia, Yucca or cacti. You must know plants and 
know when they bloom. The wanted parent plants 
should preferably bloom at the same time. If you 
want to cross for example Echinocereus davisii with 
E. coccineus it is no use if they stand in the green-
house next to each other in the same circumstanc-
es. You risk that E. davisii has finished blooming 
when E. coccineus starts its flowering. However, if 
you keep E. davisii outside where it is cooler, while 
the other is in the greenhouse where it is warmer, 
their flowering can be synchronized and then love 

can happen. It is slightly more difficult with Yucca. 
They do not flower every year and often you have 
to use whatever pollen that is now available. I have 
tried with pollen sent to me, but without success.

Future projects:
I am setting up a large Echinocereus collection. At 
some point I want to make some hybrids within 
this genus. I will continue with my Opuntia and 
their hybrids. Originally I had intended to work in-
tensively with Yucca, but do not have much room 
or time for this, but I grow the most interesting 
wild plants and hybrids and I will cross them when 
I get old.

Dezvoltarea de noi varietăți:
O consecință firească a atingerii unui anumit ni-
vel de expertiză în cultivarea și propagarea prin 
semințe este dezvoltarea de noi varietăți. Există 
multe criterii diferite care pot fi folosite atunci 
când vă decideți să reproduceți plante în scopul 
evoluției lor. O regulă generală pentru mine a fost 
aceea de a crea noi varietăți care să poată fi culti-
vate afară, în grădină. În plus, acestea vor trebui să 
aibă caracteristici noi, diferite de cele ale speciilor și 
varietăților deja existente. Acest criteriu s-a aplicat 
indiferent dacă am încercat să fac noi Sarracenia, 
Yucca sau cactuși. Trebuie să cunoști plantele și să 
știi când înflorește fiecare. Este preferabil ca plan-
tele parentale să înflorească în același timp. Dacă 
doriți să încrucișați, spre exemplu, Echinocereus 
davisii cu E. coccineus nu este de nici un folos dacă 
stau în seră unul lângă altul, în aceleași condiții. 
Riști ca E. davisii să-și fi terminat înflorirea când  E. 
coccineus abia și-o începe. Cu toate acestea, dacă 
păstrați E. davisii afară, unde este mai răcoare, în 
timp ce cealaltă plantă este în seră unde este mai 

cald, înfloririle pot fi sincrone și atunci… dragostea 
se poate întâmpla. Este ceva mai dificil cu Yucca. 
Acestea nu înfloresc în fiecare an și de multe ori 
va trebui să folosiți orice polen, care se întâmplă 
să fie disponibil. Am încercat cu polen primit de la 
alții, dar fără succes. 

Proiecte de viitor:
Sunt pe cale să înființez o mare colecție de Echi-
nocereus. La un moment dat vreau să creez ceva hi-
brizi în acest gen. Voi continua oricum cu opunțiile 
mele și hibrizii lor. Inițial am avut intenția să lu-
crez intens cu Yucca, dar nu am spațiu mult și timp 
pentru asta, dar cultiv cele mai interesante plante 
sălbatice și hibrizi, și le voi încrucișa când voi fi mai 
bătrân. 

Yucca flaccida x nana, în iarna 2015. uriașă variație 
printre semănaturi, dar rezultatele sunt promițătoare. Este 
o Yucca mică, rezistentă la frig și umezeală... rezultatul a 
15 ani de muncă, dar nu și atingerea scopului final.Det kan også være et tålmodighedsarbejde. Mine 

Yucca nana tog 9 år fra frø til blomstring og her 
et par år efter at hybridfrøene blev sået kan jeg 
begynde at se resultatet. Målet var at lave en mini 
rosette med vinterregnshårdførhed fra Yucca flac-
cida og dette mål er nået. 14 år efter det blev sat! 
Alle Yucca kan krydses, alle Sarracenia kan krydses 
og alle deres krydsninger kan igen krydses. Varia-
tionsmulighederne er uendelige. Anderledes er 
det for Opuntia. Kromosomtallet kan svinge selv 
inden for samme art. Ofte må man bare prøve sig 
frem. En af mine små O. aurea planter har ikke 
accepteret pollen fra andre planter i de første ti 
år jeg dyrkede den. I 2014 lykkedes det. Den fik 
pollen fra fem andre Opuntia-arter, alle med far-
vestrålende blomster og producerede herefter 
frø. Hvad resultatet bliver er ikke til at sige. Det er 
en uløselig faderskabssag og i første omgang skal 
frøene spire.

Fremtidige projekter.
Jeg er ved at etablere en stor samling af Echinoce-
reus. På et tidspunkt skal der laves en del krydsnin-
ger inden for den slægt. Jeg skal arbejde videre 
med mine Opuntia og deres krydsninger. Oprin-
delig havde jeg tænkt at arbejde intensivt med 
Yucca, men har ikke så meget plads til dette mere, 
så jeg dyrker de mest interessante vildplanter og 
krydsninger og krydser dem når jeg bliver gammel. 

Yucca flaccida x nana. Vinteren 2015. Der er stor 
variation I frøplanterne, men det ser lovende ud. En 
lille fuldt hårfør kold/våd Yucca. Resultatet af 15 års 
arbejde, men den er ikke færdigudviklet endnug.

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-18-nana-hybrid.jpg
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/2-T.-valdezianus-the-snow-barely-melted.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/5-Turbinicarpus-valdezianus-Las-Bayas-Saltillo-01-2010.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/3-Picture-perfect.-T.-valdezianus-Las-Bayas-Saltillo-Coahuila.jpg
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I had already done a tour in the north-east of 
the Tenerife Island, in the Anaga mountains, 
two years ago, in 2012, only to admire the 
exceptional and breathtaking views of volcanic 
mountains covered by Pinus canariensis 
C. Sm. ex Dc in Buch and to photograph 
some succulent plants native to the Canary 
Islands, such as Monanthes anagensis Praeger, 

Monathes laxiflora (DC.) Bolle ex Börnm, including 
some Aeoniums, such as  Aeonium canariense (L.) 
Webb & Berthel., or Aichryson, etc.

After two years, during the same time of the year 

more or less the, in early March, Roberto Mangani 
and I, along with another friend Giancarlo, decided 
to make an excursion covering areas of the Mon-
te de Las Mercedes in the northwest of Tenerife 
resort , famous for the beautiful views of the vol-
canic spires covered with pine trees, from where 
you can admire some incredible panoramas of the 
Atlantic Ocean, trying to find and photograph two 

1 & 2 - Monanthes anagensis. 3 - Monanthes laxiflora.Am mai făcut o călătorie în nord-
estul insulei Tenerife, în munții 
Anaga, cu doi ani în urmă, în 
2012, numai pentru a admira 
peisajele excepționale care-ți taie 
răsuflarea, în munții vulcanici 
acoperiți de  Pinus canariensis 
C. Sm. ex Dc în Buch și pentru 

a fotografia unele suculente indigene Insulelor 
Canare, cum ar fi Monanthes anagensis Praeger, 
Monathes laxiflora (DC.) Bolle ex Börnm, inclusiv 
unele Aeonium, cum ar fi Aeonium canariense (L.) 
Webb & Berthel., sau Aichryson, etc. Acum, după 
aproape doi ani, în aceeași perioadă a anului, la 

începutul lunii martie, Roberto Mangani și cu 
mine, însoțiți de încă un prieten, Giancarlo, am 
decis să facem o excursie în zone din Monte de Las 
Mercedes, aflate la nord-vest de stațiunea turistică 
Tenerife, zone faimoase pentru peisajele oferite de 
vârfurile vulcanice acoperite de pini, locuri din care 
mai poți admira panorama incredibilă a oceanului 
Atlantic, în încercarea de a găsi și fotografia două 
plante suculente pe care Lodé (2010) le-a prezentat 
ca fiind rare și localizate, adică Euphorbia mellifera 
Aiton și Monanthes wildpretii Bañares & Scholz. 

1, 2 - Monanthes anagensis. 3 - Monanthes laxiflora.

Avevo già effettuato un giro 
nella parte nord-est dell’isola 
di Tenerife, nel Massiccio di 
Anaga, due anni fa, nel 2012, 
sia per ammirare gli eccezionali 
panorami mozzafiato di mon-
tagne vulcaniche coperte dal 
Pinus canariensis C. Sm. ex Dc in 

Buch sia per fotografare alcune piante succulente 
endemiche delle Canarie come Monanthes 
anagensis Praeger, Monathes laxiflora (DC.) Bolle ex 
Börnm, alcuni Aeonium tra cui Aeonium canariense 
(L.) Webb & Berthel., degli Aichryson, etc.

Dopo due anni, più o meno nello stesso periodo, 
nei primi di marzo Roberto Mangani ed io insieme 
all’altro amico Giancarlo, abbiamo deciso di 
effettuare un’escursione mirata, nella zone del 
Monte de Las Mercedes nel nord-ovest di Tenerife 
località anche questa famosa per gli stupendi 
panorami che dalle guglie vulcaniche coperte di 
pini da cui si possono vedere scorci incredibili 
dell’Oceano Atlantico, per cercare di trovare e 
fotografare in particolare due piante succulente 

1, 2 - Monanthes anagensis. 3 - Monanthes laxiflora.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/2a-Monanthes-anagensis-1-Foto-M.-Afferni.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/1-Monanthes-laxiflora-in-fiore-Foto-M.-Afferni.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/2b-Monanthes-anagensis-Foto-M.-Afferni.jpg
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1, 2 - Aichryson laxum. 3 - Aeonium canariense.

succulent plants that Lodé (2010) has shown to be 
rare and localized, that is Euphorbia mellifera Aiton 
and Monanthes wildpretii Bañares & Scholz.

To be honest I was very sceptical of being able to 
locate them, especially Monanthes wildpretii which 
is a small plant consisting of a leafy rosette of 1-2 
cm in diameter. As for Euphorbia mellifera I had in-
stead some hope as the case with most tree-like 
plants is, which, although rare, localized and en-

dangered species, however, can grow more than 
10 meters high and are therefore more easily to 
spot, I was hoping, especially if in its suitable habi-
tat , according to Lodè (2010), should be clearings 
of the laurel forest, covering the area targeted by  
our hike, including Chinamada and Taganana.

The road from La Laguna (which can be con-
sidered as a suburb of the capital Santa Cruz de 
Tenerife) to Chinamada is quite narrow, winding, 
with vertical walls of volcanic rock cliffs on the left 
and on the right, allowing for beautiful views and 
landscapes.

Ca să fiu sincer, am fost foarte sceptic că vom 
reuși să le localizăm, în mod special Monanthes 
wildpretii, care este o plantă micuță, constând 
dintr-o rozetă de frunze având 1-2 cm diametru. 
Cât despre Euphorbia mellifera aveam mai multe 
speranțe, cum este cazul plantelor arborecente 
care, deși specii rare, localizate și periclitate pot 
crește mai bine de 10 m înălțime și sunt, prin ur-
mare, mai ușor de văzut, credeam eu, mai ales în 

habitatul ei adecvat care, conform lui Lodè (2010), 
ar trebui să fie luminișuri din pădurile de lauri care 
acoperă zona pe care urmăream să o colindăm, 
inclusivg Chinamada și Taganana.

 Drumul dintre La Laguna (care poate fi 
considerată o suburbie a Santa Cruz de Tenerife) 
spre Chinamada este destul de îngust, întorto-
cheat, mărginit de pereți formați din stânci vulca-
nice atât la dreapta cât și la stânga, prilejuind însă 
priveliști și peisaje minunate.

 Pe acești pereți, aproape toți în umbră și în 
umezeala datorată ploilor recente, creșteau un 

che Lodé (2010) indica essere rare e localizzate, 
ovvero Euphorbia mellifera Aiton e Monanthes 
wildpretii Bañares & Scholz.

Per la verità ero assai scettico di poterle localiz-
zare, specialmente Monanthes wildpretii in quanto 
piccola pianta composta da una rosetta di fogliol-
ine di 1-2 cm di diametro. Per Euphorbia mellifera 
invece avevo qualche speranza in più trattandosi 
di pianta arborea che, anche se rara, localizzata 

ed in pericolo di estinzione, può però raggiungere 
più di 10 metri di altezza e quindi più facilmente, 
speravo, individuale anche se il suo habitat è indi-
cato, sempre da Lodè (2010), essere in radure di 
bosco di alloro, nella zona oggetto della nostra es-
cursione, tra Chinamada e Taganana. 

La strada che da La Laguna che si può consid-
erare come periferia della capitale Santa Cruz de 
Tenerife fino a Chinamada è abbastanza stretta, 
tortuosa, con pareti rocciose vulcaniche verticali 
alla propria sinistra e strapiombi sulla destra, con 
scorci di panorama stupendi.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/3-Aichryson-laxum-Foto-M.-Afferni.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/4-Aichryson-laxum-in-fiore-Foto-M.-Afferni.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/5-Aeonium-canariense-Foto-M.-Afferni.jpg
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1 - Chinamada. 2 - Aeonium canariense.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/6-Aeonium-lindleyi-Foto-M.-Afferni.jpg
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1 - Monanthes wildpretii & Monanthes brachycaulon. 
2 -  Monathes wildpretii. 3 - Monanthes  brachycaulon

On these walls, almost all in shade and moist 
conditions due to the recent rains, there was an 
incredible amount of Monanthes laxiflora with 
some specimens in bloom. There were also other 
species to be found, such as Aichryson laxum (Ha-
worth) Bramwell, Monanthes anagensis, Aeonium 
canariense and the beautiful Aeonium lindleyi Webb 
& Berthelot I had never seen until then.

Little by little we approach Chinamada, we are 
now at about 700 masl and we noticed on the rocky 
walls two other Monanthes species, very similar at 
first sight, that could be either Monanthes brachy-
caulon (Webb & Berthelot) A. Lowe or simply just 
Monanthes wildpretii, we photographed them re-

peatedly to be able to compare the images when 
convenient. Together with them we also found, in 
the more humid spots Aichyson pachycaulon ssp. 
immaculatum (Webb ex Christ) Bramw.

Arriving in Chinamada the road ends. This is a 
place with three or four houses, a church and a 
place for refreshments. You see a beautiful pano-
rama with the coast of the Atlantic Ocean in the 
distance, with sharp volcanic peaks scattered, 
however, no high vegetation. Up to this point we 

număr incredibil de Monanthes laxiflora cu unele 
specimene aflate în floare. Tot aici se mai găseau 
și alte specii cum ar fi Aichryson laxum (Haworth) 
Bramwell, Monanthes anagensis, Aeonium canar-
iense și superbă Aeonium lindleyi Webb & Berthelot 
pe care nu am mai avut ocazia să o văd până acum. 

Din aproape în aproape, am ajuns și la Chinama-
da, ne aflam acum la 700 m altitudine și am obser-
vat pe pereți stâncoși încă două specii de Monan-
thes, foarte similare la prima vedere, care puteau 
să fie Monanthes brachycaulon (Webb & Berthelot) 
A. Lowe sau pur și simplu doar Monanthes wild-
pretii, pe care le-am fotografiat repetat pentru a 
putea să comparăm imaginile în liniște când vom 

avea timp. Împreună cu ele am mai găsit, în colțuri 
mai umede, Aichyson pachycaulon ssp. immacula-
tum (Webb ex Christ) Bramw.

În Chinamada drumul se termină. Acesta este un 
loc cu numai trei sau patru case, o biserică și un loc 
de unde se puteau cumpăra băuturi răcoritoare. 
De aici poți vedea o superbă panoramă a coastei 
oceanului Atlantic, în depărtare, cu vârfuri vulcan-
ice abrupte presărate ici și colo, cu toate acestea, 
nici urmă de vegetație înaltă. Până în acel moment 

Sulle citati pareti, quasi tutte in ombra ed umide 
per le recenti piogge, è presente una quantità in-
credibile di Monanthes laxiflora con alcuni esem-
plari in fiore. Sono ivi presenti anche Aichryson 
laxum (Haworth) Bramwell, Monanthes anagensis, 
Aeonium canariense ed il bel Aeonium lindleyi Webb 
& Berthelot che non avevo mai visto sino ad allora.

Via via che ci avviciniamo a Chinamada, siamo a 
circa 700 m s. l. m., scorgiamo sulle pareti anche 
altre due Monanthes assai simili a prima vista tra di 
loro che potrebbero essere sia Monanthes brach-
ycaulon (Webb & Berthelot) R. Lowe che proprio 
Monanthes wildpretii, che fotografiamo ripetu-
tamente per poter poi confrontare con comodo 

dette immagini. Insieme ad esse troviamo anche, 
nelle parti più umide, Aichyson pachycaulon ssp. 
immaculatum (Webb ex Christ) Bramw.

Giunti a Chinamada la strada termina. Questa è 
una località con tre o quattro case, una chiesetta 
ed un locale di ristoro. Si vede un panorama bellis-
simo con la costa dell’Oceano Atlantico in lontan-
anza intramezzato da picchi vulcanici aguzzi però 
privi di alta vegetazione. Sino a tal punto non ab-
biamo visto alcuna pianta di Euphorbia mellifera: 
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/8-Monathes-wildpretii-Foto-M.-Afferni.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/11-Monanthes-brachycaulon-in-fiore-Foto-M.-Afferni.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/9-Monanthes-wildpretii-a-sinistra-e-Monanthes-brachycaulon-al-centro-Foto-M.-Afferni.jpg
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have not seen any plant of Euphorbia mellifera, 
perhaps we would have to climb a steep slope be-
side woodland paths along the way but ....... we 
better skip it!

In Chinamada the wind was blowing very strong 
so we needed to put the windbreakers on; we im-
mediately notice of well-marked trail on the left, 
coming into this locality, a path partially carved 
into the rocks, which was descending rather steep-
ly towards the sea. This trail is very popular with 
tourists and hikers also of advanced age, if prop-
erly equipped.

So we decided to walk a section of that path and, 
right from the beginning, along a drywall delimit-
ing cultivated land, we have been able to photo-
graph other beautiful plants such as Monanthes 
laxiflora, Monanthes anagensis, but especially Mo-
nanthes brachycaulon in full flowering and, next to 
it, another one that surely can only be Monanthes 
wildpretii.

Among other things, this habitat coincides per-
fectly with the one indicated by Lodé (2010), who 
reports that “Monanthes wildpretii grows at 700 mt 

in alt., in cracks of rocks, on dry cliffs or walls of 
terraces for cultivation”, and with the description 
thereof given by Bañares Baudet & Scholz (1990).

Along that same path, among many other plants 
that are not succulent, I also had the pleasure of 
photographing, for the first time, the succulent 
Policarpea latifolia Willd. in bloom.

After about a half hour of walking we decided 
to turn back, however, only after taking a large 
number of photos of the magnificent scenery, 
and returned to the village of Chinamada. Here 
we had lunch in the dining room therein, full of 
tourists and hikers, serving local dishes based on 
chickpeas (the first) and meat (for the second). Af-
ter lunch we got back in the car and we headed to 
Taganana.

Along the way, besides the usual Monanthes 
anagensis and Monanthes laxiflora we found, and 
then photographed, Aichrison laxum and Aichyson 

Monanthes brachycaulon. 
nu văzusem nici o Euphorbia mellifera, probabil că 
ar fi trebuit să mai urcăm câte o pantă abruptă 
pe poteci urmărind marginea pădurii, de-a lungul 
drumului, dar ... am preferat să sărim peste asta!

În Chinamada vântul bătea foarte puternic și a 
trebuit să îmbrăcăm hanoracele pentru vânt; ime-
diat am observat poteca bine marcată în stânga 
noastră, care intra în această localitate, o potecă 
parțial săpată în stâncă ce cobora mai degrabă 
abrupt spre mare. Acest traseu este foarte po-
pular și în rândul turiștilor și excursioniștilor mai 
înaintați în vârstă, dar care dispun de echipamen-
tul adecvat.

Am decis deci să parcurgem o secțiune a acestui 
traseu și, chiar de la început, de-a lungul unui zid 
de terasare care delimita terenul cultivat, am putut 
fotografia și alte plante minunate cum ar fi Monan-
thes laxiflora, Monanthes anagensis, dar mai ales 
Monanthes brachycaulon în plină floare și, alături 
de ea, încă o specie care nu putea fi cu siguranță 
decât Monanthes wildpretii.

Printre altele, acest habitat coincide perfect cu 
cel indicat de Lodé (2010), care relateaza că “Mo-
nanthes wildpretii crește la altitudini de 700 m, în 

crăpături ale stâncilor, pe stânci uscate sau ziduri 
de terasare pentru culturi agricole” și, de ase-
menea, cu descrierea făcută de Baudet & Scholz 
(1990).

Pe aceeași potecă, printre ale plante nesucu-
lente, am avut de asemenea plăcerea să foto-
grafiez, pentru întăia dată, suculenta Policarpea 
latifolia Willd., aflat în plină floare. 

După o jumătate de oră am decis să ne înto-
arcem, dar, numai după ce am făcut un număr 
mare de fotografii ale peisajelor maiestoase și 
ne-am întors în sătucul Chinamada. Aici am luat 
prânzul într-o sală de mese din localitate, plină de 
turiști și excursioniști, unde se puteau servi o mân-
care din naut (primul fel) și carne (felul al doilea). 
După prânz ne-am întors la mașină și ne-am în-
dreptat spre Taganana. 

Pe drum, alături de obișnuitele Monanthes ana-
gensis și Monanthes laxiflora am mai găsit și foto-
grafiat Aichrison laxum și Aichyson pachycaulon ssp. 
immaculatum în floare, dar nici o urmă de Euphor-

Monanthes brachycaulon. 
forse avremmo dovuto inerpicarci in ripidissimi 
sentieri immersi nel bosco lungo la strada ma ……. 
abbiamo lascato perdere!

A Chinamada spira un forte vento e siamo così 
costretti a coprici con giacche a vento; notiamo su-
bito un’indicazione ben segnata sulla sinistra, en-
trando in detta località, di un sentiero, incastrato 
in parte nelle rocce, che in modo assai ripido porta 
verso il mare. Tale sentiero è assai frequentato da 
turisti escursionisti anche di età assai avanzata, 
equipaggiati di tutto punto.

Così anche noi decidiamo di percorrere una 
parte di detto sentiero e lungo di esso, nella sua 
parte iniziale, su muri a secco di contenimento di 
terreni coltivati, abbiamo potuto fotografare altre 
bellissime piante di Monanthes laxiflora, Monan-
thes anagensis, ma soprattutto Monanthes brachy-
caulon in piena fioritura e, ad essa accanto, quella 
che non può che essere con certezza Monanthes 
wildpretii. 

Tra l’altro questo habitat coincide perfetta-
mente con quello indicato da Lodé (2010) che ri-
porta: “Monanthes wildpretii grows at 700 mt in alt., 

in cracks of rocks, on dry cliffs or walls of terraces 
for cultivation” e con la descrizione di essa data da 
Bañares Baudet & Scholz (1990).

Lungo detto sentiero, oltre a tante altre piante 
non succulente, ho anche avuto il piacere di fo-
tografare, per la prima volta, anche la succulenta 
Policarpea latifolia Willd. in fiore.

Dopo circa mezza ora di cammino decidiamo di 
tornare indietro facendo però numerose foto del 
magnifico panorama e ritornati al paesino di Chi-
namada abbiamo pranzato nel locale di ristoro ivi 
presente, pieno di turisti escursionisti, con piatti 
tipici del loco a base di ceci il primo e carne il sec-
ondo. Terminato il pranzo siamo risaliti in auto e ci 
siamo diretti verso Taganana.

Lungo la strada oltre alle solite Monathes ana-
gensis e Monanthes laxiflora abbiamo trovato, e 
quindi fotografato, Aichrison laxum e Aichyson 
pachycaulon ssp. immaculatum in fiore, ma di Eu-

Monanthes brachycaulon. 
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1 & 2 - Aichryson pachycaulon ssp. immaculatum. 3 - 
Policarpea latifolia. 4 - Crassula multicava.

pachycaulon ssp. immaculatum in bloom, but no 
trace of Euphorbia mellifera, despite of a careful 
surveillance of the way. Obviously, it is necessary 
to climb the steep paths through the thickets of 
the forest to have a chance to find it, but we did 
not do this. In Taganana we found again only a 
population of Crassula multicava Lem. in bloom, a 
naturalized species of South African origin.

Being now late we took the road back but 
through a different route from the first leg, via Mi-
rador Pico del Ingles to the beaches north of Santa 
Cruz de Tenerife.

bia mellifera, în ciuda faptului că am supravegheat 
îndeaproape locurile prin care mergeam. Evident, 
este necesar să urci potecile abrupte care duc prin 
desișurile pădurii pentru a avea o șansă de a o 
găsi, dar nu am făcut asta.

În Taganana am găsit, din nou, numai o populație 
de Crassula multicava Lem. aflată în plină floare, o 
specie naturalizată originară din Africa de Sud. 

Întrucât se făcuse deja târziu ne-am întors, dar 
pe o rută diferită față de drumul dus, prin Mirador 
Pico del Ingles spre plajele aflate la nord de Santa 
Cruz de Tenerife.

phorbia mellifera nessuna traccia, almeno ad una 
attenta osservazione dalla strada. Evidentemente 
occorre addentrarci nei ripidi sentieri tra il folto 
del bosco per tentare di trovarla, cosa però che 
non abbiamo fatto.

A Taganana ho trovato di nuovo solo una pop-
olazione di Crassula multicava Lem. in fiore, specie 
di origine sudafricana ivi naturalizzata.

Essendo oramai tardi abbiamo ripreso la strada 
del ritorno passando però per altra via rispetto 
all’andata ovvero da Mirador Pico del Ingles verso 
le spiagge a nord di Santa Cruz de Tenerife.
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 Roberto Mangani on the path between the sea and 
Chinamada
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1 - Strong offshoots on Calibanus 'Wilson’ .
2 - Calibanus ‘Wilson’ at Auckland Show 2014.

It is said that every plants has its own story… 
this couldn’t be anything but true for one of 
Maribel & Martin Walker’s Calibanus hookeri 
displayed at the CSSNZ Auckland Show 2014. 
They have plenty of plants grown directly in 
the ground at the nursery (Coromandel Cacti) 
and … weeding is necessary from time to time. 
One day, it happened that one of the nursery 

workers inadvertently split the plant with a spade 
… and what could have been a fatality became 
an exquisite survivor specimen. Martin named it 
after the Wilson volleyball, the only friend of the 

1 - Lăstari puternici pe Calibanus 'Wilson’ .
2 - Calibanus ‘Wilson’ pe masa de concurs de
la Auckland Show 2014.

Se spune ca fiecare planta are pov-
estea ei … si aceasta afirmatie nu 
poate fi decât adevărată pentru unul 
din specimenele de Calibanus hookeri  
prezentate la CSSNZ Auckland Show 
2014 de Maribel & Martin Walker. 
Ei au o mulțime de astfel de plante 
crescute direct la sol la nurserie (Co-

romandel Cacti) și … plivitul devine necesar din 
când în când. Într-una din zile, s-a întâmplat ca un 
lucrător de la nurserie să despice din greșeală cu 
sapa  una din plante … și ce ar fi putut să fie o fa-

It is said that every plants has its own story… 
this couldn’t be anything but true for one of 
Maribel & Martin Walker’s Calibanus hookeri 
displayed at the CSSNZ Auckland Show 2014. 
They have plenty of plants grown directly in 
the ground at the nursery (Coromandel Cacti) 
and … weeding is necessary from time to time. 
One day, it happened that one of the nursery 

workers inadvertently split the plant with a spade 
… and what could have been a fatality became 
an exquisite survivor specimen. Martin named it 
after the Wilson volleyball, the only friend of the 

1 - Strong offshoots on Calibanus 'Wilson’ .
2 - Calibanus ‘Wilson’ at Auckland Show 2014.
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main character from the “Cast Away” movie played 
by Tom Hanks. I guess the incident caused a real 
heartbreak for Martin. Martin entered the plant 
in the competition just for fun. I don’t know what 
the judges thought about it (for sure there are no 

points for surviving skills) but I love the plant so 
disfigured as it is, and it seems that I wasn’t the 
only one. Surprisingly (or maybe not) Calibanus … 
‘Wilson’ came up 5th (out of almost 800 plants!) 
in a visitor’s poll! We also don’t know if Calibanus 
… ‘Wilson’ has any brothers or sisters at the 
nursery (Martin was very discreet about this) but 
concentrated investigations of the editorial team 
led to the discovery of a possible more distant 
relative: the Split Apple Rock in Tasman Bay.

1 - Calibanus ‘Wilson’ at Auckland Show 2014. 2 - The 
plant was almost completely cut. 3 - "Split Apple Rock" on 
Tasman Bay.

3

1 - Calibanus ‘Wilson’ pe masa de concurs de
la Auckland Show 2014. 2 - Planta a fost aproape complet 
despicată. 3 - Stânca "Split Apple Rock" din Tasman Bay.

talitate a devenit un specimen supraviețuitor total 
ieșit din comun.  Martin l-a numit după mingea de 
volei Wilson, singurul prieten al personajului prin-
cipal din filmul “Cast Away” jucat the Tom Hanks. 
Bănuiesc că incidental a provocat o suferință rea-
la pentru Martin. * Martin a înregistrat planta în 
competiție doar din pur amuzament. Nu știu ce 

au crezut arbitrii în această privință (nu se acordă 
puncte pentru abilitatea de a supraviețui, asta e 
cert), dar mie îmi place la nebunie planta asta, așa 
desfigurată cum e și se pare că nu sunt singurul. 
Surprinzător (sau poate nu chiar neașteptat) Cali-
banus … ‘Wilson’ a ieșit pe locul 5 (din aproape 800 
de plante !) într-un clasament al vizitatorilor ! Nu 
știm nici dacă Calibanus … ‘Wilson’ mai are frați 
sau surori pe la nurserie (Martin a fost foarte dis-
cret în această privință) dar investigații intense ale 
redacției noastre au condus la descoperirea unei 
posibile rude mai indepartate: Split Apple Rock din 
Tasman Bay.

33

main character from the “Cast Away” movie played 
by Tom Hanks. I guess the incident caused a real 
heartbreak for Martin. Martin entered the plant 
in the competition just for fun. I don’t know what 
the judges thought about it (for sure there are no 

1 - Calibanus ‘Wilson’ at Auckland Show 2014. 2 - The 
planta was almost completely cut. 3 - "Split Apple Rock" 
on Tasman Bay.

points for surviving skills) but I love the plant so 
disfigured as it is, and it seems that I wasn’t the 
only one. Surprisingly (or maybe not) Calibanus … 
‘Wilson’ came up 5th (out of almost 800 plants!) 
in a visitor’s poll! We also don’t know if Calibanus 
… ‘Wilson’ has any brothers or sisters at the 
nursery (Martin was very discreet about this) but 
concentrated investigations of the editorial team 
led to the discovery of a possible more distant 
relative: the Split Apple Rock in Tasman Bay.
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why cacti?

I loved plants since I was a child, especially 
those with large leaves. I got the first cac-
tus from a neighbour when I was about 6-7 
years old, an Echinopsis hybrid, with long 
spines, which proved to be a real survivor. 

At that time I had many and varied 
plants, but it was only the cactus that man-
aged to survive and even thrive; the rest 

simply dried out, or did not grow properly, or as 
I would have liked. In summer they all did very 
well but, having no experience and no conditions 
for wintering, they all perished ... didn’t make it 
until the arrival of spring. However, when grow-
ing up I have become more responsible and I 
started doing some research about how to grow 
the plants I had, and I came to the conclusion 
that I could not provide the adequate condi-

tions (warmth and light in particular), and that 
the only plant suitable for the conditions I could 
offer was the cactus, and so I started to gather 
especially cacti.

The real collection was started in 1992-93, 
during this period I met two cactus collectors 
in my town, and I started to buy named plants 
from them (until then I had no idea of their sci-
entific names), starting afterwards to label all 
my plants and proceeded to a more in-depth 
research (knowing this time what kind of plants 
I had), or trying to identify the plants I had for a 
long time but remained unidentified.  That’s how 
my collection was started and how the “pursuit 
of cacti” began. I collected in time all the cacti I 
liked, the aesthetics being an essential criterion 
(spination, shape, and colour). 

de ce cactuși?

De mic copil mi-au plăcut plan-
tele, mai ales cele cu frunze 
mari. Primul cactus l-am primit 
de la un vecin pe când aveam 
poate șase-șapte ani, cam așa 
ceva, un Echinopsis hibrid 
cu spini lungi, un adevărat 
supraviețuitor.

 Pe vremea aceea aveam plante mai multe și 
felurite, dar cactusul a fost singura care mi-a 
supraviețuit și a și prosperat; restul s-au uscat 
sau nu au crescut cum trebuie sau cum mi-ar 
fi plăcut. Vara, le mergea la toate foarte bine,  
dar, neavând experiență și nici condiții de ier-
nat, se prăpădeau… nu rezistau până la sosirea 
primăverii. 

Crescând și eu, am devenit mai responsabil 
și am început să mă documentez despre cul-
tivarea plantelor pe care le aveam și am ajuns la 

concluzia că nu le puteam oferi condițiile adec-
vate de iernat (căldură și lumină în mod special), 
singura plantă care se potrivea pentru condițiile 
mele era cactusul și așa am început să adun mai 
ales cactuși. 

Adevărata colectie s-a născut prin anii 1992-93, 
în acea perioadă am cunoscut doi colecționari 
de cactuși din orașul meu de la care am început 
să cumpăr plante cu denumire (până atunci nu 
aveam habar de denumirile lor științifice) și am 
început și eu să etichetez ghivecele, să mă docu-
mentez mai bine (știind de data aceasta ce fel 
de plante aveam), sau să aflu denumirile plant-
elor pe care le aveam de mai de mult timp dar 
rămăseseră neidentificate. 

Așa am pus bazele colecției mele și așa a în-
ceput ”goana după cactuși“. Am adunat, în timp, 
tot ce mi-a placut, criteriul esențial fiind cel es-
tetic (spini, formă, culoare).                               

de ce cactuși?

De mic copil mi-au plăcut plan-
tele, mai ales cele cu frunze 
mari. Primul cactus l-am primit 
de la un vecin pe când aveam 
poate șase-șapte ani, cam așa 
ceva, un Echinopsis hibrid 
cu spini lungi, un adevărat 
supraviețuitor.

 Pe vremea aceea aveam plante mai multe și 
felurite, dar cactusul a fost singura care mi-a 
supraviețuit și a și prosperat; restul s-au uscat 
sau nu au crescut cum trebuie sau cum mi-ar 
fi plăcut. Vara, le mergea la toate foarte bine,  
dar, neavând experiență și nici condiții de ier-
nat, se prăpădeau… nu rezistau până la sosirea 
primăverii. 

Crescând și eu, am devenit mai responsabil 
și am început să mă documentez despre cul-
tivarea plantelor pe care le aveam și am ajuns la 

concluzia că nu le puteam oferi condițiile adec-
vate de iernat (căldură și lumină în mod special), 
singura plantă care se potrivea pentru condițiile 
mele era cactusul și așa am început să adun mai 
ales cactuși. 

Adevărata colectie s-a născut prin anii 1992-93, 
în acea perioadă am cunoscut doi colecționari 
de cactuși din orașul meu de la care am început 
să cumpăr plante cu denumire (până atunci nu 
aveam habar de denumirile lor științifice) și am 
început și eu să etichetez ghivecele, să mă docu-
mentez mai bine (știind de data aceasta ce fel 
de plante aveam), sau să aflu denumirile plant-
elor pe care le aveam de mai de mult timp dar 
rămăseseră neidentificate. 

Așa am pus bazele colecției mele și așa a în-
ceput ”goana după cactuși“. Am adunat, în timp, 
tot ce mi-a placut, criteriul esențial fiind cel es-
tetic (spini, formă, culoare).                               
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On the previous page Mammillaria luethyi, 
Let me introduce some of my old cacti (now aged over 20 
years): 1, 2 - Mammillaria karwinskiana . 3, 4 - Mammillaria 
haageana. 5, 6 - Frailea sp. 7 - Mammillaria surculosa.

Pe pagina precedenta, Mammillaria Luethyi.
Să prezint câțiva din bătrânii mei (cactuși acum în vârstă 
de peste 20 de ani): 1, 2 - Mammillaria karwinskiana – cu 
și fără flori.  3, 4 - Mammillaria haageana. 5, 6 - Frailea 
sp. 7 - Mammillaria surculosa.

Pe pagina precedenta, Mammillaria Luethyi.
Să prezint câțiva din bătrânii mei (cactuși acum în vârstă 
de peste 20 de ani): 1, 2 - Mammillaria karwinskiana – cu 
și fără flori.  3, 4 - Mammillaria haageana. 5, 6 - Frailea 
sp. 7 - Mammillaria surculosa.
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I tried seed propagation for several years in a row but 
without results; I didn’t have the necessary documentation 
available and made therefore huge mistakes. However, 
six years ago I tried again, this time I have documented 
much better and here I got good results, among others 
the following species: 1 - Turbinicarpus viereckii L1159. 
2 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 3- Rapicactus 
beguinii. 4 -  Turbinicarpus macrochele. 5 - Ortegocactus 
macdougallii. 6 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 7 - 
Toumeya papyracantha.

Am încercat și înmulțirea prin semințe pentru cățiva ani la 
rând dar fără rezultate notabile. Nu am avut documentația 
necesară și am făcut și greșeli enorme. În orice caz, în urmă 
cu 6 ani am încercat din nou, de data aceasta documentându-
mă mult mai bine și iată că am obținut rezultate bune, printre 
altele cu următoarele specii: 1 - Turbinicarpus viereckii 
L1159. 2 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 3- Rapicactus 
beguinii. 4 -  Turbinicarpus macrochele. 5 - Ortegocactus 
macdougallii. 6 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 7 - 
Toumeya papyracantha.

Am încercat și înmulțirea prin semințe pentru cățiva ani la 
rând dar fără rezultate notabile. Nu am avut documentația 
necesară și am făcut și greșeli enorme. În orice caz, în urmă 
cu 6 ani am încercat din nou, de data aceasta documentându-
mă mult mai bine și iată că am obținut rezultate bune, printre 
altele cu următoarele specii: 1 - Turbinicarpus viereckii 
L1159. 2 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 3- Rapicactus 
beguinii. 4 -  Turbinicarpus macrochele. 5 - Ortegocactus 
macdougallii. 6 - Turbinicarpus pseudopectinatus. 7 - 
Toumeya papyracantha.
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5 6

7

1 - Ariocarpus kotschoubeianus. 2 - Ariocarpus agavoides. 
3 - Sclerocactus mesae-verdae. 4 - Sclerocactus glaucus. 
5 - Pediocactus simpsonii. 6 - Pediocactus knowltonii. 7 - 
Turbinicarpus pseudopectinatus

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-11.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-12.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-16.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-17.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-15.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/Fig-18.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/154527_935775333140571_6467356307679240266_n.jpg


87 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Why cacti?

1 2

4 3

1 - Aztekium ritteri. 2 - Puna subterranea ssp. 
incahuasi. 3 & 4 - Rapicactus subterraneus.

Gaining more experience in potting mix prepa-
ration and a bit of courage, I also started collecting 
more difficult plants: 

Pygmaeocereus bylessianus, Aztekium ritteri, Esco-
baria abdita, Mammillaria saboae ssp. haudeana, 
Rapicactus subterraneus, Mammillaria luethyi, Puna 
subterranea ssp. incahuasi, Mammillaria theresae.

Now, a few words and advices on potting mix 
preparation. First, it may pay off to study the soils 
and mineral components that we have available, 
in order to learn what kind of elements they con-
tain. Have they everything our plants need? Which 
are the rocks that contain the necessary elements 
for our plants? Where can we acquire them?

Also, very important – and this should actually 
be the starting point – we just need to know ex-

actly which are the needs of the plants we wish 
to grow. On this basis we chose the appropriate 
type of potting mix, which we will have to prepare 
ourselves, mindful considering the growing condi-
tions (greenhouse, outdoors, in full sun, shaded, 
etc.). 

We must take care to prepare the potting mix 
open enough, so it should contain coarse com-
ponents (5-10 mm stone chips) because these 
prevent soil compaction, but also plenty of fine 
components (0.2-4 mm), and porous components 
having the capacity of storing water which will be 

Căpătând experiență în prepararea solului și un 
pic de curaj, am început să colecționez și plante 
mai dificile: Aztekium ritteri, Mammillaria saboae 
ssp. haudeana, Rapicactus subterraneus, Mammil-
laria luethyi, Puna subterranea ssp. incahuasi, Mam-
millaria theresae.

Câteva cuvinte și sfaturi despre prepararea 
solului. În primul rând merită să studiem solurile și 
componentele minerale de care dispunem pentru 
ca să știm ce elemente conțin. Au tot ce le trebuie 
plantelor noastre? Care sunt rocile care conțin e-
lementele necesare plantelor noastre? De unde le 
putem procura?

De asemenea, un lucru foarte important – și 
acesta trebuie de fapt să fie punctul de pornire - 
este să cunoaștem exact necesitațile plantelor pe 

care vrem să le cultivăm. Pornind de aici alegem 
tipul de sol necesar, pe care urmează să-l preparăm 
ținând cont în mod necesar și de condițiile pe care 
putem oferi noi (seră, în aer liber, în plin soare, 
mai umbrite, etc).

Trebuie să avem grijă ca solul să fie cât mai ae-
rat, să conțină destule elemente grosiere (bucăți 
de roci 5-10 mm ) deoarece acestea împiedică 
tasarea solului, dar și destule elemente fine (0,2-
4 mm), elemente poroase cu capacitate mare de 
înmagazinare a apei pe care o eliberează treptat 
sau, mai bine spus, de unde o poate extrage planta 

De mic copil mi-au plăcut plant-
ele, mai ales cele cu frunze mari. 
Primul cactus l-am primit de la un 
vecin pe când aveam poate șase-
șapte ani, cam așa ceva, un Echi-
nopsis hibrid cu spini lungi, un 
adevărat supraviețuitor.
 Pe vremea aceea aveam plante 

mai multe și felurite, dar cactusul a fost singura 
care mi-a supraviețuit și a și prosperat; restul s-au 
uscat sau nu au crescut cum trebuie sau cum mi-
ar fi plăcut. Vara, le mergea la toate foarte bine,  
dar, neavând experiență și nici condiții de ier-
nat, se prăpădeau… nu rezistau până la sosirea 
primăverii. Crescând și eu, am devenit mai respon-
sabil și am început să mă documentez despre cul-

tivarea plantelor pe care le aveam și am ajuns la 
concluzia că nu le puteam oferi condițiile adecvate 
de iernat (căldură și lumină în mod special), sin-
gura plantă care se potrivea pentru condițiile mele 
era cactusul și așa am început să adun mai ales 
cactuși. 

Adevărata colectie s-a născut prin anii 1992-
93, în acea perioadă am cunoscut doi colecționari 
de cactuși din orașul meu de la care am început 
să cumpăr plante cu denumire (până atunci nu 
aveam habar de denumirile lor științifice) și am 
început și eu să etichetez ghivecele, să mă docu-
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1

gradually released or, rather, from where it can be 
easily extracted by the plant (this could be 2-5 mm 
crushed brick, 2-5 mm volcanic tuff, 2-5 mm marls, 
2-5 mm petrified clays, etc.).

A well-balanced mineral potting mix does won-
ders in most cases, but do not forget that there 
are many plants that require a more or less or-
ganic soil. From my own experience all I can say 
is that all young plants (0-5 years) need in order 
to achieve a harmonious development an organic 
intake of at least 15-20%. In time, we can gradually 

reduce the weight of the organic components with 
every repotting, or get rid of it entirely from case 
to case.

I have never been a supporter of using fertiliz-
ers, I preferred to change the potting mix (repot-
ting) every 2-3 years. However, I concluded that no 
matter how hard we try to produce a good potting 
mix we cannot provide all the microelements nec-
essary for good and healthy development of our 
plants; it does not hurt if we use, in moderate dos-
age, a fertilizer being rich in micronutrients and, if 
possible, with as little nitrogen content (used 2-3 
time a year, especially in spring, after the plants 
have resumed growth).  

2 3

1 - Mammillaria theresae. 2 - M. saboae ssp. 
haudeana. 3 - Pediocactus knowltonii.

cu ușurință (cărămidă pisată 2-5 mm, tuf vulcanic 
2-5 mm, marne 2-5 mm, argile pietrificate 2-5 mm, 
etc.).

Un sol mineral bine echilibrat face minuni în cele 
mai multe cazuri, dar să nu uităm că sunt multe 
plante care necesită sol mai mult sau mai puțin or-
ganic. Din proprie experiență pot să spun că toate 
plantele tinere (0-5 ani) au nevoie, pentru o dez-
voltare armonioasă, de un aport organic de minim 
15-20%. În timp, aportul organic îl putem diminua 

treptat, la fiecare transplantare, sau îl eliminăm în 
totalitate, de la caz la caz.

Niciodată nu am fost adeptul folosirii îngră-
șămintelor, mai bine am ales schimbarea solu-
lui (transplantarea) la fiecare 2-3 ani. Cu toate 
acestea, am ajuns la concluzia că oricât de bine 
încercăm să executăm amestecul de sol nu vom 
putea asigura toate microelementele necesare 
pentru o dezvoltare bună și sănătoasă a plante-
lor; nu strică deci dacă folosim în doze moderate, 
un îngrășământ bogat in microelemente și, pe cât 
posibil, cu conținut cât mai mic de azot (de 2-3 ori 
pe an, mai ales primavara dupa ce plantele au in-
trat în vegetație). 

2 3

1 - Mammillaria theresae. 2 - M. saboae ssp. 
haudeana. 3 - Pediocactus knowltonii.

2 3

1 - Mammillaria theresae. 2 - M. saboae ssp. 
haudeana. 3 - Pediocactus knowltonii.

mentez mai bine (știind de data aceasta ce fel de 
plante aveam), sau să aflu denumirile plantelor pe 
care le aveam de mai de mult timp dar rămăseseră 
neidentificate. 

Așa am pus bazele colecției mele și așa a început 
”goana după cactuși“. Am adunat, în timp, tot ce 
mi-a placut, criteriul esențial fiind cel estetic (spini, 
formă, culoare).                               

Căpătând experiență în prepararea solului și un 
pic de curaj, am început să colecționez și plante 

mai dificile: Aztekium ritteri, Mammillaria saboae 
ssp. haudeana, Rapicactus subterraneus, Mammil-
laria luethyi, Puna subterranea ssp. incahuasi, Mam-
millaria theresae.

Câteva cuvinte și sfaturi despre prepararea 
solului. În primul rând merită să studiem solurile și 
componentele minerale de care dispunem pentru 
ca să știm ce elemente conțin. Au tot ce le trebuie 
plantelor noastre? Care sunt rocile care conțin e-
lementele necesare plantelor noastre? De unde le 
putem procura?

De asemenea, un lucru foarte important – și 
acesta trebuie de fapt să fie punctul de pornire - 
este să cunoaștem exact necesitațile plantelor pe 
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Javier Mera Rangel, El Suculento Mundo de las Suculentas

the ideal 
cactus 

substrate

Most of succulent plants 
types have evolved and 
adapted to arid or semi-
arid areas, this is why the-
se have the ability to survi-
ve in a xeric  environment. 
Their roots, their anato-
mical forms are generally 

designed to allow their survival in a semi-dry 
environment; these take into consideration the 
type of soil and the natural surroundings. Their 
roots cannot stand excess moisture for a long 
time because they are prone to rot in such cir-
cumstances.

In this kind of natural habitat where xero-
phytes grow, some nutrients are found in low 
concentrations, so that over millions of years, 
these plants have adapted to the low availabili-
ty of the resources and have developed special 
features to capture and use all existing traces of 
nutrient substances.

substratul 
ideal 
pentru cactuși

Majoritatea tipurilor de 
plante suculente a evoluat 
și s-a adaptat în zonele ari-
de sau semi-aride. Acesta 
este motivul pentru care 
ele au capacitatea de a 
supraviețui într-un mediu 
xeric. Ținând seama și de 

tipul de sol din mediul lor natural, rădăcinile lor, 
în general formele lor anatomice, sunt conce-
pute pentru a le permite existența într-un me-
diu semiuscat. Rădăcinile lor nu pot rămâne în 
exces de umiditate pentru o perioadă lungă de 
timp, deoarece sunt predispuse să putrezească. 

În habitatul natural al plantelor xerofile une-
le substanțe nutritive se găsesc în concentrații 
mici, motiv pentru care pe parcursul milioane-
lor de ani, ele s-au adaptat la această resursă 
redusă și și-au dezvoltat caracteristici speciale 
pentru a capta și utiliza orice urmă existentă din 
aceste substante nutritive.  

el sustrato ideal 
para 
cactáceas

La mayoría de las plantas de tipo su-
culentas se han desarrollado y adap-
tado en zonas áridas o semiáridas, 
es por ello que tienen el poder de 
supervivencia bajo una cierta esca-
sez de agua. Sus raíces y formas 
anatómicas están diseñadas para 
vivir en un entorno semiseco; esto 

incluye el tipo de suelo en su ambiente natural. 
Sus raíces no soportan el exceso de humedad 
por tiempo prolongado pues son propensas a 
pudrirse.
 En el hábitat natural de las plantas xerófilas 
algunos de los nutrientes se encuentran en pe-
queñísimas concentraciones, es por ello que 
durante millones de años, han sabido adaptar-
se a esta escasa oferta y han desarrollado ca-
racterísticas especiales  para captar cualquier 
mínimo rastro de estos nutrientes y aprove-
charlos.
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1 - Echinocereus pulchellus. 2 - Astrophytum myriostygma.

4 - Thelocactus rinconensis. 3 - Mammillaria theresae.

The substrate
The substrate is a set of solid materials placed 
into a pot allowing the plant to fix  itself  to and 
promote root development. From the substrate 
plants get the moisture and nutrients necessary 
for growth and development.
The choice of this solid material to be used as a 
substrate may depend on its availability, cost and 
local experience.

Which is the ideal substrate? 
It is said that there is no ideal substrate as such, 
but may vary depending on the manufacturer’s 
formula, collector, plant genus, climate or region, 
but Still there are some physical and chemical cha-
racteristics that must be found in a good substra-
te.

•	 Physical characteristics: appropriate poros-
ity, good drainage, proper internal aeration, 
low density and stable structure (should not 
compact or expand).

•	 Chemical characteristics: zero or very low 
salinity, stable pH, good cation exchange ca-
pacity, should contain elements that provide 
adequate nutrients on short and long term, 
and various supplements.

•	 Other characteristics: should be pest free, 
with no seeds or toxic substances, to be 
widely available and have a proper cost-ben-
efit ratio.

A good substrate is essential for the production 
of quality pot plants because the pot’s volume is 
limited, and the substrate and its components 
must possess physical and chemical qualities 
which, combined with a comprehensive program 
of management and fertilization, allowing opti-
mum plant development (Cabrera, 1995).

A good substrate facilitates air circulation, good 
drainage and allows anchoring of the root system 
thus ensuring a good Support for the plant. It acts 
as a reserve of nutrients supplied when fertilizing.

There could be some variability in the elements 
forming the substrate and, if necessary, we can 
have:

•	 Seed raising substrate
•	 Substrate for epiphytic cacti
•	 Substrate for xerophylous cacti
In this paper we will focus on the substrate for 

the succulent xerophytes. 
To understand how you can structure an ideal 

substrate for suck plants, you need first to know 
few basic facts. 

Substratul
Substratul este un set de materiale solide aflate 
într-un vas (ghiveci), care permite ancorarea plan-
tei și pentru a promova dezvoltarea rădăcinilor. 
Din acesta planta obține umiditatea și substanțele 
nutritive necesare pentru creștere și dezvoltare.

Alegerea acestui material solid de utilizat ca 
substrat poate depinde de disponibilitatea, costul 
și experiența locală.

Care este substratul ideal?
Se spune că nu există nici un substrat ideal ca 
atare, acesta putând varia în funcție de formula 
producătorului, colecționarului, genului de plante, 
climă sau regiune, dar există unele caracteristici 
fizice și chimice care trebuie să se regăseasca în-
tr-un substrat.

•	 Caracteristici fizice: porozitate adecvată, 
drenaj bun, aerare internă corespunzătoare, 
densitate scăzută și structuri stabile (să nu 
se contracteze sau expandeze). 

•	 Caracteristici chimice: salinitate zero sau 
foarte scăzută, pH stabil, bună capacítate de 
schimb cationic, să conțină elemente care 
asigură nutrienți adecvați pe termen scurt și 
lung, precum și diverse suplimente nutritive.   

•	 Alte caracteristici: liber de agenți patogeni, 
semințe ale altor specii, fără substante tox-
ice, să fie disponibil pe scară largă și să aibă 
un raport cost/beneficiu adecvat.   

Un substrat bun este esențial pentru producerea 
de plante de calitate în ghivece, deoarece volumul 
acestora este limitat, iar substratul și componen-
tele sale trebuie să posede calități fizice și chimice 
care, combinate cu un program cuprinzător de 
management și fertilizare, să permită dezvoltarea 
optimă a plantelor (Cabrera, 1995).

Un substrat bun facilitează aerarea, drenajul și 
permite ancorarea sistemului rădăcinos asigurân-
du-i un bun suport. Acesta acționează ca o rezervă 
de substanțe nutritive furnizate prin fertilizare.

Poate există o anumită variabilitate în elemen-
tele care formează substratul și, după caz, putem 
avea:

•	 substrat pentru însamânțări;
•	 substrat pentru cactuși epifiți;
•	 substrat pentru cactuși xerofili.
În această lucrare ne vom axa pe substratul 

pentru xerofite suculente.
Pentru a înțelege cum se poate structura un 

substrat ideal pentru astfel de plante, mai întâi 

Sustrato
Se le llama sustrato al conjunto de materia sólida 
que contiene una maceta, permitiendo el anclaje 
de la planta promoviendo el desarrollo de raíces. 
En él se obtienen los nutrientes y la humedad ne-
cesaria para el crecimiento y desarrollo de la plan-
ta.

La elección de esta materia sólida para usarlo 
como sustrato puede depender de su disponibili-
dad, costo y experiencia local.

¿Cuál es el sustrato ideal?
Se dice que no existe un sustrato ideal como tal, 
que puede variar la fórmula según el produc-
tor, coleccionista, género, clima o zona geográfi-
ca, pero existen algunas características físicas y 
químicas con las que debe cumplir todo sustrato.

•	 Características físicas: adecuada porosidad, 
buen drenaje, suficiente aireación interna, 
baja densidad y estructura estable (que no 
se contraiga o se hinche).

•	 Características químicas: baja o nula salini-
dad, pH estable, buena capacidad de inter-
cambio catiónico, que contenga elementos 
que proporcionen nutrientes a corto y largo 
plazo y el cumplimiento de proporcionar nu-
trientes diversos.

•	 Otras características: libre de agentes 

patógenos, libre de semillas de otras espe-
cies, libre de sustancias tóxicas, amplia dis-
ponibilidad, y que tenga un costo-beneficio 
adecuado.

Un buen sustrato es esencial para la produc-
ción de plantas en maceta de calidad, dado que 
el volumen de la maceta es limitado, el sustrato y 
sus componentes deben de poseer características 
físicas y químicas que, combinados con un progra-
ma integral de manejo y fertilización, permitan el 
óptimo desarrollo de las plantas (Cabrera, 1995).

Un buen sustrato facilita la aireación, el drenaje 
y permite el anclaje del sistema radicular de una 
planta desempeñando el papel de soporte. Actúa 
como depósito de reserva de los nutrientes apor-
tados mediante la fertilización.

Puede existir una variabilidad en elementos que 
conforman un sustrato según sea el caso, ya que 
existen:

•	 Sustrato para semilleros
•	 Sustrato para cactáceas epífitas
•	 Sustrato para cactáceas xerófilas
En esta nota nos enfocaremos a Sustrato para 

suculentas xerófilas.
Para entender cómo se puede estructurar un 

sustrato ideal para este tipo de plantas se deben 
conocer ciertos aspectos básicos.
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Plant nutrition
Plant nutrition is composed of a set of processes 
by which plants absorb substances from the exte-
rior and transform them into their own materials 
and energy.

How do the plants feed? Roots, stems, leaves, 
these are all vascular plant nutrition organs. Plants 
take in nutrients from through the many fine hairy 
absorbent roots that are shed continuously be-
cause they have a life of only a few days. The hairy 
roots secrete acidic substances that contribute to 
the solubilisation of the poorly soluble compounds 
such as phosphates and carbonates. In this action 
CO2 is also involved, which is a by-product of root 
respiration. The plants bodies expend three es-
sential elements, which are: carbon (C), hydrogen 
(H), and oxygen (O).  

Plants can have their carbon and oxygen intake 
directly from the air through photosynthesis, while 
hydrogen derives directly or indirectly form mois-
ture absorbed from the soil. 

The key nutrients involved in feeding plants 
are carbon (C), carbon dioxide extracted from the 
air by the autotrophic* plants through photosyn-
thesis. Carbon is an essential component for the 
plants and is  assimilated in form of CO2 (carbon 
dioxide), as found in the atmosphere.

The graph shows a higher percentage of con-
sumption for the three major elements (carbon, 
hydrogen and oxygen) tan all other which nutri-
ents are obtained through the substrate.

There are plants that can take in up to 60 differ-
ent elements, of which 16 are considered essential 
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ly8 Magnesium Mg

9 Sulfur S

10 Iron Fe

11 Manganese Mn
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for their proper development, while others, such 
as sodium (Na), silicon (Si), cobalt (Co) and vana-
dium (V) are considered essential only for some 
plants.

All these elements play important roles for the 
plants and when a basic nutrient is absent or, on 
the contrary, present in small quantities, severe 
disorders may appear and subsequently a signifi-

cant reduction in their development.
We know that as a matter of fact the plants’ body 

is composed of carbon, hydrogen and oxygen, but 
besides this, the plant is formed and other chemi-
cal elements present in the soil in a diluted state, 
which are absorbed by the roots. These elements 
are divided into two groups, macroelements and 
microelements.

trebuie să cunoaștem anumite elemente de bază. 

Nutriția plantelor
Nutriția plantelor este compusă dintr-un set de 
procese prin care acestea preiau substanțe din 
exterior și le transformă în materiale proprii și 
energie. 

Pe unde se hrănesc plantele? Rădăcinile, trun-
chiul, frunzele, toate acestea sunt organe de 
nutriție ale plantelor vasculare.

Plantele absorb nutrienți prin numeroasele 
fire de rădăcini absorbante, care sunt reînnoite 
continuu, deoarece acestea au o viață de numai 
câteva zile. Perii rădăcinoși secretă substanțe 
acide, care contribuie la solubilizarea compușilor 
greu solubili, cum ar fi fosfații și carbonații.  În 
această acțiune de solubilizare este implicat de 
asemenea și CO2, un produs rezultat din respirația 
rădăcinilor. Organismul plantelor consumă trei e-
lemente esențiale, care sunt: carbonul (C), hidro-
genul (H) și oxigenul (O).

Plantele pot obține atât carbon cât și oxigen di-
rect din aer prin procesul de fotosinteză, în timp 
ce hidrogenul provine, direct sau indirect, din apa 
din sol. 

Nutrienții principali implicați în hrănirea plante-
lor sunt carbonul (C), dioxidul de carbon extras din 
aer de către plantele autotrofe * prin procesul de 
fotosinteză. Carbonul este o componenta esențială 
a plantelor, asimilat sub formă de CO2 (dioxid de 
carbon), așa cum se găsește în atmosferă. 

Graficul arată un procent mai mare de consum 
al celor trei elemente majore (carbon, hidrogen și 
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8 Magneziu Mg

9 Sulf S

10 Fier Fe

11 Mangan Mn
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13 Molibden Mo
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17 Sodiu Na

18 Siliciu Si

19 Cobalt Co
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oxigen), decât toate celelalte elemente nutritive 
care sunt obținute prin intermediul substratului.
Există plante care pot consuma până la 60 de ele-
mente diferite, dintre care 16 sunt considerate 
esențiale pentru dezvoltarea corespunzătoare a 
acestora, în timp ce altele, cum ar fi sodiul (Na), 
siliciul (Si), cobaltul (Co) și vanadiul (V) sunt consi-
derate esentiale numai pentru unele plante.

Toate aceste elemente joacă roluri importante 

pentru plante, iar atunci când un element nutritiv 
de bază este absent sau, dimpotrivă, prezent în 
cantități prea mici, pot apărea tulburări severe și o 
reducere semnificativă în dezvoltarea lor. 

Știm că de fapt organismul plantelor este com-
pus din carbon, oxigen și hidrogen, dar pe lângă 
acestea, planta este formată și din alte elemente 
chimice prezente diluat în sol, care sunt absorbite 
de rădăcini. 

Nutrición vegetal
La nutrición vegetal es el conjunto de procesos 
mediante los cuales, los vegetales toman sustan-
cias del exterior y las transforman en materia pro-
pia y energía.

¿Por dónde se nutre la planta? Las raíces, el 
tronco y las hojas son los órganos de nutrición de 
los vegetales vascularizados.

Las plantas absorben nutrientes por medio de 
numerosos pelos radicales que poseen las raíces 
jóvenes, las cuales se renuevan continuamente, ya 
que tienen una vida de unos pocos días. Estos pe-
los radicales segregan sustancias ácidas que con-
tribuyen a solubilizar compuestos difícilmente sol-
ubles, tales como fosfatos y carbonatos. En esta 
acción de solubilización también interviene el CO2 
producido por la respiración de las raíces.

Los organismos vegetales (plantas) consumen 3 
elementos fundamentales que son: Carbono (C), 
Hidrógeno (H) y Oxígeno (O)

Las plantas obtienen tanto el carbono como 
el oxígeno directamente del aire por fotosíntesis 
mientras que el hidrógeno procede directa o indi-
rectamente del agua del suelo.

El principal elemento nutritivo que interviene en 
la nutrición vegetal es el Carbono (C), extraído del 
gas carbónico del aire por las plantas autótrofas* 
gracias al proceso de la fotosíntesis. El carbono 
es un componente esencial para los vegetales, 
interviene en la fotosíntesis bajo la forma de CO2 
(dióxido de carbono), tal como se encuentran en 
la atmósfera.

En la gráfica pastel se muestra un porcentaje 
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8 Magnesio Mg

9 Azufre S

10 Hierro Fe

11 Manganeso Mn

12 Boro B
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16 Cloro Cl
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20 Vanadio V

mayor en la representación del consumo de los 
3 elementos principales (Carbono, Hidrógeno y 
Oxígeno), el resto de los nutrientes se obtiene por 
medio del sustrato.

Existen plantas que pueden llegar a consumir 
hasta 60 elementos, de los cuales 16 de ellos son 
considerados esenciales para su buen desarrollo 
mientras que otros como el Sodio (Na), Silicio (Si), 
Cobalto (Co) y Vanadio (V) son considerados tam-
bién básicos para algunas de ellas.

Todos estos elementos desempeñan funciones 
muy importantes en las plantas, pero cuando al-

gún nutriente básico está ausente o se presenta 
en cantidad insuficiente, puede producirse graves 
alteraciones y reducirse notablemente el desar-
rollo de las mismas.

Sabemos que el cuerpo de las plantas está 
compuesto básicamente por Carbono, Oxígeno e 
Hidrógeno, pero además de estos, la planta está 
conformada por otros elementos químicos dilui-
dos en el suelo, que son absorbidos mediante las 
raíces. 

Estos elementos se dividen en dos grupos, Mac-
roelementos y Microelementos.

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y



92 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987The Ideal Cactus Substrate

Macroelements 
Primary nutrients  - are those nutrients that are 
frequently needed in large quantities. Examples: 
nitrogen (N), phosphorus (P) and potassium (K).

Secondary nutrients - are needed in smaller 
amounts than the primary. Examples: calcium 
(Ca), magnesium (Mg) and sulphur (S).

Only a small fraction of these nutrients from 
the soil are available to plants, the rest appear in 
forms that cannot be assimilated by the latter.

In most of the crops, the plants’ needs are high-
er than the sources of elements present in a form 
directly assimilable from the soil, making it neces-
sary to supplement the intake resources by using 
organic manure and chemical fertilizers on a regu-
lar basis (2-6 times year).

When buying chemical fertilizer, buy actually the 
primary macroelements, needed by plants in large 
quantities, such as nitrogen (N), phosphorus (P) 
and potassium (K), hence the name of NPK fertiliz-
er; however, these fertilizers are usually accompa-
nied by secondary macroelements and microele-
ments, in sorts of full and complex formulations. 
It is however important to note that one should 
not use them in excess because otherwise we do 
a disservice to our own plants, as they tend to be-
come more sensitive (and growing smaller roots), 
and there is also a tendency for various salts to 
accumulate in the soil and in pots.

For commercial fertilizers  there is a formula 
based evaluation of the percentage, e.g. 20% ni-
trogen, 20% phosphorus and 20% potassium - this 
is the formula 20-20-20 - but it is not desirable 
such a high intake of nitrogen for cacti as this ele-
ment accelerates plant growth with the result that 
the cuticle remains thinner and more susceptible 
to insect attacks or to extreme sunburn. This is 
why we recommend a low nitrogen formula and 
with higher phosphorus and potassium content. 
For example 9-45-15 formula is low in nitrogen but 
high in phosphorus and moderate in potassium, 
contributing to a better development of roots. An-
other formula widely used for cacti is 4-25-35.

Microelements
Are needed in very small quantities and less fre-
quently, but nevertheless play an important role 
in plant growth.

Examples: boron (B), chlorine (Cl), copper (Cu), 
iron (Fe), manganese (Mn), molybdenum (Mo) and 
zinc (Zn). The lack of any of these elements can be 
determined by the appearance of deficiency dis-
eases.

These are called "microelements" because, al-
though present only in very small quantities, they  
are required, they are even  essential elements 
and the plants are likely not to complete their life 
cycle in their absence.

For example, molybdenum is an element of 
plants need only, but is an essential component of 
the enzyme that catalyzes the reduction of nitrates 
and therefore molybdenum deficient plants con-
tinue to accumulate nitrates and become very frail 
- noticeable is the discoloration of green leaves. 
Therefore, plants need molybdenum  in order to 
be able to synthesize and activate the nitrates re-
ducing enzyme.

Molybdenum is found in soil in various organic 
compounds, which are part of the plant residues 
and microbial cells. Molybdenum is accessible for 
plants but only after the organic matter minerali-
zation.

Copper and zinc, along with some organic acids, 
strengthens the self-defence of plants and offers a 
high resistance to attacking pathogens and a high-
er tolerance to various types of stress.

The pH is an important factor in managing the 
availability and absorption of nutrients. For in-
stance, lower pH values decreases availability 
of calcium, magnesium and molybdenum, while 
higher values limits the absorption of iron, mag-
nesium and zinc.

Some microelements can be administered 
only once in the life of the plant and this may be 
enough.

In this case, the plants should be grown several 
generations deprived of these microelements, un-
til signs of the deficiency set in. 

Primary
nutrients

Macroelements Microelements

Secondary 
nutrients

Ariocarpus agavoides

Aceste elemente sunt împărțite în două grupuri, 
macroelemente și microelemente. 

Macroelemente 
Nutrienți primari – sunt aceia care sunt necesari 
frecvent și în cantități mari. Exemple: azot (N), fo-
sfor (P) și potasiu (K).  

Nutrienți secundari – sunt necesari în cantități 
mai mici decât cei primari. Exemple: Calciu (Ca), 
magneziu (Mg) și sulf (S). 

Numai o mică parte a acestor nutrienți din sol 
este disponibilă pentru plante, restul apar în forme 
care nu sunt asimilabile de către acestea. 
În cele mai multe culturi agricole, nevoile plan-
telor sunt  superioare rezervelor existente în 
forma asimilabilă a elementelor din sol, ceea ce 
face necesită un aport de suplimentar de resur-
se prin utilizarea gunoiului organic de grajd și a 
îngrășămintelor chimice în mod regulat (de 2-6 ori 
pe an). 

Când cumpărăm un îngrășământ chimic, 
cumpărăm de fapt nutrienții primari ai macroele-
mentelor, de care plantele au nevoie în cantități 
mari, cum ar fi azot (N), fosfor (P) și potasiu (K), 
de unde și denumirea de îngrășământ NPK; aceste 
îngrășăminte sunt însă de obicei însoțite de ma-
croelementele secundare și microelementele, din 
plin și în formulări complexe. Este însă important 
de reținut că nu trebuie să abuzăm de aceste pro-
duse pentru că altfel facem un deserviciu plante-
lor noastre, devenite mai sensibile (și cu rădăcini 
mai mici), existând și tendința ca diverse săruri să 
se acumuleze în sol și în ghivece.

Îngrășămintele vândute sunt evaluate prin in-
termediul unor formule procentuale, de exemplu: 
20% azot, 20% fosfor și 20% potasiu – aceasta este 
formula 20-20-20 – dar în cazul cactușilor nu este 
de dorit un asemenea aport ridicat de azot de-
oarece acest element accelerează creșterea cu re-
zultatul că epiderma plantelor rămâne mai subțire 
și este mai sensibilă la atacurile extreme ale insect-
elor sau la arsurile solare. Acesta este motivul pen-
tru care se recomandă o formulă scăzută în azot 
și mărită în fosfor și potasiu. De exemplu 9-45-15 
este o formulă redusă în azot dar ridicată în fosfor 
și moderată în potasiu, contribuind la mai buna 

dezvoltare a rădăcinilor. O altă formulă utilizată pe 
scară largă la cactuși este 4-25-35.

Microelemente
Sunt necesare în cantități foarte mici și mai puțin 
frecvent, dar cu toate acestea joacă un rol impor-
tant pentru plante.

Exemple: bor (B), clor (Cl), cupru (Cu), fier (Fe), 
magneziu (Mn), molibden (Mo) și zinc (Zn). Defici-
tul de oricare din aceste elemente poate determi-
na apariția bolilor deficitare.

Acestea se numesc “microelemente” deoarece, 
deși cantitățile necesare sunt foarte mici, aces-
te elemente sunt esențiale iar plantele nu-și pot 
completa ciclul de viață în absența lor.

De exemplu, molibdenul este un element 
din care plantele consumă puțin, dar este o 
componentă a enzimei care catalizează reducerea 
nitraților și, prin urmare, plantele cu deficiențe 
de molibden continuă să acumuleze nitrați și se 
debilizează – observabil la decolorarea frunzelor 
verzi. De aceea, plantele au nevoie de molibden 
pentru a putea sintetiza și activa enzima de re-
ducere a nitraților.

Molibdenul se poate găsi în sol în diverși compuși 
organici, care intră în componența reziduurilor de 
la plante și celule microbiene. Molibdenul devine 
însă accesibil pentru plante numai după mine-
ralizarea materiei organice.

Cuprul și zincul, împreună cu unii acizi organici, 
consolideaza capacitatea de auto-aparare a plan-
telor și le oferă o rezistență sporită la atacurile 
agenților patogeni precum și o toleranță mai mare 
la diferite tipuri de stres.

pH-ul este un factor important în gestionarea 
disponibilității și absorbției nutrienților, valori ale 
pH-ului mai reduse diminuează disponibilitatea 
calciului, magneziului și molibdenului, pe când 
valorile mai mari limitează absorbția fierului, mag-
neziului și zincului.

Unii micronutrienți pot fi administrați o singură 
dată în viața plantei și acest lucru poate fi de ajuns. 

În alte cazuri planta poate supraviețui pur și sim-
plu numai cu cantitatea de micronutrienți aflată în 
semințe.

Nutrienți 
primari

Macroelemente Microelemente

Nutrienți 
secundari

Ariocarpus agavoides

Macroelementos
Nutrientes primarios.- Son los que se requieren en 
mayor cantidad y con más frecuencia.

Ejemplo: Nitrógeno (N), Fósforo (P) y Potasio (K).
Nutrientes secundarios.- Se requieren en menor 

cantidad que los primarios.
Ejemplo: Calcio (Ca), Magnesio (Mg) y Azufre (S).
Sólo una pequeña parte de cada nutriente pre-

sente en el suelo se encuentra disponible para las 
plantas, el resto aparece en formas no asimilables 
para ellas.

En la mayoría de los cultivos, las necesidades 
de las plantas son superiores a las reservas ex-
istentes en forma asimilable de los elementos en 
el suelo, por lo que es necesario realizar aportes 
de los mismos mediante el uso de abono orgánico 
y fertilizantes químicos de manera periódica (de 2 
a 6 veces al año).

Cuando compramos un fertilizante químico, 
estamos adquiriendo elementos primarios de 
Macronutrientes, ya que son los que las plantas 
toman en grandes cantidades como el Nitrógeno 
(N), Fósforo (P) y Potasio (K) de ahí procede la no-
menclatura de abono NPK, estos fertilizantes sue-
len acompañarse de macroelementos secunda-
rios y de oligoelementos para que sean ricos en 
complejidad. Es importante tomar en cuenta que 
no debemos abusar de estos productos ya que en 
exceso perjudicamos a nuestras plantas hacién-
dolas más flojas (con raíces más pequeñas) y con 
acumulación de sales en el sustrato y en los recipi-
entes.

Los fertilizantes se venden por medio de fórmu-
las en porcentajes, ejemplo; Nitrógeno 20%, Fós-
foro 20% y Potasio 20% esta es una fórmula triple 
20, pero en los cactus no es conveniente que sum-
inistremos altas concentraciones de nitrógeno ya 
que este elemento acelera el crecimiento hacien-
do que la epidermis de la planta sea más delgada 
y susceptible a ataques externos por insectos chu-
padores y quemaduras de sol. 

Es por ello que se recomienda una fórmula baja 
en nitrógeno y alta en fósforo y potasio. Ejemplo 
9.45.15 es  una fórmula baja en nitrógeno, alta en 
fósforo y media en potasio, ayudando al mejor de-
sarrollo de las raíces. Una fórmula muy usada en 
cactus es 4-25-35.

Microelementos
Se requieren en muy pequeñas cantidades y con 
menos frecuencia, pero a pesar de ello todos 
cumplen con una función importante dentro de la 
planta.

Ejemplo: Boro (B), Cloro (Cl), Cobre (Cu), Fierro 
(Fe), Manganeso (Mn), Molibdeno (Mo) y Zinc (Zn).
Reciben el nombre de “Microelementos”, aquellos 
elementos indispensables para que las plantas 
puedan completar su ciclo vital, aunque las can-
tidades necesarias de ellos sean muy pequeñas.

El déficit de alguno de estos elementos puede 
determinar enfermedades de carencia.

Por ejemplo, el Molibdeno es un elemento que 
las plantas consumen poco, pero forma parte de 
la enzima nitrato reductasa, catalizadora en la 
reducción de nitratos, por lo que las plantas con 
carencia de (Mo) tienen una acumulación de nitra-
tos y debilitamiento de la coloración verde de las 
hojas.  Por tanto, las plantas requieren de molib-
deno (Mo) para sintetizar y activar la enzima nitra-
to reductasa.

El Molibdeno se puede encontrar en el humus 
del suelo en forma de diferentes uniones orgáni-
cas,  las cuales entran en la composición de los re-
siduos vegetales y células microbianas. Esta forma 
de molibdeno se hace accesible para las plantas 
solamente después de la mineralización de la ma-
teria orgánica.

El cobre y zinc junto con algunos ácidos orgánic-
os, refuerzan la autodefensa de la planta dotándole 
más resistencia hacia los ataques de patógenos y 
tolerancia a distintos tipos de estrés.

El pH es un factor importante en el manejo de la 
disponibilidad y absorción de nutrientes, valores 
menores de pH reducen la disponibilidad de Cal-
cio, magnesio y molibdeno y valores superiores 
limitan la disponibilidad de fierro, magnesio y zinc.

Algunos micronutrientes pueden ser suminis-
trados sólo una vez en la vida y esto puede ser su-
ficiente.

En otros casos, la planta puede sobrevivir sim-
plemente con el contenido de él que hay en la se-
milla.

Para que se produzca deficiencia se deberían 
cultivar varias generaciones en ausencia de ese 
mineral.

Nutrientes 
primarios

Macroelementos Microelementos

Nutrientes 
secundarios
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1 2

3

4 5

1 - Turbinicarpus alonsoi.

2 - Obregonia denegrii.

3 - Geohintonia mexicana.

4 - Astrophytum myriostigma. 5 - Turbinicarpus pseudopectinatus.

The rocks
Some mineral nutrients are derived from rocks, 
which can be classed into two groups:

•	 Felsic 
•	 Mafic 
Felsic  - is the name given minerals, rocks and 

magmas rich in light elements such as silicon, oxy-
gen, aluminium, sodium and potassium. The word 
is a combination of two other terms: feldspat and 
silica. These minerals are usually light coloured.

Mafic – mafic rocks are rich in magnesium and 

iron. Most minerals of this type are reddish or dark 
coloured.

The substrate
"An ideal substrate for cacti is one that allows a 
good internal aeration, has a structure allowing 
good drainage, is sandy, from which water can 
easily escape, but must include elements able to 
store nutrients and moisture at an optimum level. 
In addition, it must meet all basic nutritional requi-
rements of the plants (long term and short term). " 

În acest caz, pentru ca deficiența să se mani-
festeze, plantele ar trebui să fie cultivate mai multe 
generații private de acești micronutrienți. 

Rocile
Unele dintre substanțele nutritive minerale sunt 
obținute din roci, acestea sunt împărțite în două 
grupe:

•	 felsice,
•	 mafice.
Felsice – este denumirea dată mineralelor, 

rocilor și magmelor bogate în elemente ușoare, 
cum ar fi siliciu, oxigen, aluminiu, sodiu și potasiu. 

Cuvântul este o combinație formată din alți doi 
termeni: feldspat și sílice. Aceste minerale sunt, de 
obicei, de culoare deschisă.

Mafice – rocile mafice sunt bogate în magneziu 
și fier. Cele mai multe minerale de acest tip sunt 
roșcate sau de culoare închisă. 

Substratul
“Un substrat ideal pentru cactuși este unul care 
permite o aerare internă bună, are o structură 
drenantă, este nisipos, de unde apa poate scăpa 
ușor, dar care trebuie să conțină și elementele ca-

Las rocas
Algunos de los nutrientes minerales se obtienen 
de las rocas, ellas se dividen en dos grupos:

•	 Félsico,
•	 Máfico.
Félsico: Se denomina así a los minerales, rocas 

y magmas ricos en elementos ligeros como el sili-
cio, oxígeno, aluminio, sodio y potasio. La palabra 
surge de la combinación de feldespato y sílice. Los 
minerales félsicos son normalmente de color cla-
ro. 

Máfico: Las rocas máficas son ricas en magne-

sio y hierro. La mayoría de los minerales máficos 
son rojizos y de colores oscuros.

Sustrato
"Un sustrato idóneo para cactáceas es aquel que 
permite una buena aireación interna, de estructu-
ra drenante, tipo arenoso, donde el agua pueda 
escapar de manera fácil, pero a la vez debe tener 
elementos que retengan nutrientes y humedad en 
un grado óptimo.  Además debe cumplir con las 
necesidades nutricionales básicas (a corto y largo 
plazo) que requiera la planta."
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Our formula
The mixing percentages may vary depending on 
the species, climate, geographical area and loca-
tion (exterior / interior).

Our nursery is located in a semi-humid area, 
with tropical climate and an average temperature 
of 32oC and, to meet the requirements optimum, 
we use these types of substrate mixtures:

Mineral substrate (between  60% and 70%)
•	 volcanic rocks (white, yellow and red) orlime-

stone
•	 gravel (for construction, sifted and without 

dust particles)
Due to the properties of the individual rock 

groups, we use a higher percentage of felsic rocks 
than mafic rocks, we also add sand and limestone 
used in construction,  with low salt content , in or-
der to extend the range of minerals and sustain a 
slight increase of the pH, with a particle size of 2 
mm on average (and without dust particles).

Organic substrate (between 30% and 40%)
•	 black earth
•	 humus
•	 organic compost 

We use a mixture of 10 or 15% black earth, 10% 
well matured organic compost (Moringa oleifera or 
Equisetum arvense leafs,  well broken or grinded), 
organic matter from the soil, disinfected, and ac-
tive humus 10 or 15% (this one not disinfected be-
cause disinfection would kill the  beneficial bacte-
ria).

The elements and percentages may change 
depending on the climate in your region. For ex-
ample, in a hot climate (40°C) and dry, we can in-
crease the weight of black soil in order to optimize 
the moisture retention. In very humid climates we 
can reduce, on the contrary, ingredients that re-
tain moisture and also increase the average size 
of 3 mm grain size.

See above about the mineral substrate. The 
grain size is important as it represents the trap for 
the organic nutrients in the substrate, preventing 
them being removed when watering. The wanted 
grain size is obteined by a doublé sifting – first to 
get the desired máximum grain size, and then to 
remove the fine dust particles. 

To sterilize black soil and generally organic mat-
ter, it must be maintained at high temperatures 
(over 80°C) for a few minutes. After this, the mix-
ture should be well aired in order  to prevent the 
formation of nitrites which are toxic for plants.
It should be also noted that organic matter must 
be well matured (well composted) and in very 
small pieces (almost in poder form) to accelerate 
the process of decomposition. Avoid large leaves 

Mammillaria luethyi, same plant, same substrat, 
different dates.
pabile să stocheze substanțe nutritive și umiditate 
la un nivel optim. În plus, trebuie să îndeplinească 
toate necesitățile nutriționale de bază cerute de 
plante (pe termen lung și pe termen scurt).” 

Formula noastră 
Procentele de amestec pot varia în funcție de spe-
cii, climă, zonă geografica și localizare (exterior / 
interior). 

Pepiniera noastră este amplasată într-o zonă 
semiumedă, cu climat tropical și o temperatură 
medie de 32 oC, și pentru a îndeplini cerințele op-
time utilizăm următoarele tipuri de amestec de 
substrat:   

Substrat mineral (între 60% și 70%)
•	 roca vulcanică (albă, galbenă și roșie)
•	 calcar
•	 pietriș (pentru construcții, cernut și fără praf)
Datorită proprietăților grupurilor individuale de 

roci, vom folosi într-un procent mai mare roci fel-
sice decât cele mafice, de asemenea, vom adăuga 
nisip utilizat în construcții și calcare cu conținut 
scăzut de săruri, cu scopul extinderii gamei de 
minerale și de a susține o ușoară creștere a pH-
ului, cu o mărime a particulelor de 2 mm în medie 
(și fără praf).

Substrat organic (între 30% și 40%)
•	 pământ negru,
•	 humus,

•	 compost organic.
Noi utilizăm un amestec de 10 sau 15% pamânt 

negru, 10% compost organic vechi (din frunze 
de Moringa oleífera și Equisetum arvense, bine 
rupte sau măcinate), materia organică din sol 
dezinfectată și 10 sau 15% humus activ (acesta 
nu se dezinfectează întrucât se ucid bacteriile be-
nefice).  

Elementele și procentele se pot schimba în 
funcție de climatul din regiune.  De exemplu, într-
un climat fierbinte (40 oC) și uscat, putem crește 
ponderea de sol negru pentru a optimiza retenția 
de umiditate. În zonele cu climat foarte umed se 
pot reduce, dimpotrivă, elementele care păstrează 
umezeala și se poate crește dimensiunea medie 
granulometrică la 3 mm. 

Vezi mai sus, despre substratul mineral. Este 
mărimea (granulația) rocii care reprezintă capcana 
pentru nutrienții organici și permite menținerea 
acestora în substrat, împiedicând eliminarea aces-
tora prin udare. Granulația acestora este obținută 
printr-o dublă cernere – mai întâi pentru a obtine 
dimensiunea maximă dorită, iar apoi pentru a 
elimina praful fin. 

Pentru a steriliza solul negru și, în general ma-
teriile organice, materialul trebuie menținut la 
temperatură ridicată (peste 80 oCelsius) timp de 
câteva minute. După care amestecul trebuie aerat 
bine, pentru a se impiedica formarea nitriților to-
xici pentru plante. 

Trebuie remarcat faptul că materia organică 
trebuie să fie veche (bine compostată) și în bucăți 

Mammillaria luethyi, aceeași plantă, același substrat, 
date diferite.

Nuestra fórmula
Los porcentajes de la mezcla pueden variar según 
especie de planta, clima, zona geográfica y ubica-
ción (exterior/interior).
Nuestro vivero se encuentra en una zona tropi-
cal semihúmeda con un clima promedio de 32°C, 
para cumplir con los requisitos de un sustrato óp-
timo usamos la siguiente mezcla.

Sustrato mineral (de entre 60% y 70%)
•	 Roca volcánica (blanca, amarilla y roja),
•	 Roca caliza,
•	 Gravilla (Arena de construcción cernida y sin 

polvo).
Por las propiedades que presenta cada grupo 

de rocas, usamos mayor porcentaje de rocas fél-
sicas que máficas, también agregamos arena que 
se usa en la construcción y piedras calizas bajas en 
sales, esto es para ampliar la gama de minerales 
y elevar ligeramente el pH, con una granulometría 
de 2mm (sin polvo) en promedio.

Sustrato orgánico (entre 30% y 40%)
•	 Tierra negra,
•	 Humus,
•	 Materia orgánica.
Usamos una mezcla de 10% o 15% de tierra ne-

gra, 10% de materia orgánica vieja (hojas secas 

de Moringa Oleifera y Equisetum arvense bien trit-
uradas, casi polvo), la tierra y materia orgánica las 
desinfectamos y 10% o 15% de Humus activo (este 
no lo desinfectamos pues matamos las bacterias 
benéficas).

Los elementos y porcentajes pueden cambiar 
según el clima de la región. Ejemplo, en climas 
muy cálidos (40° c) y secos podemos aumentar el 
porcentaje de tierra negra para mantener la hu-
medad a un grado óptimo. En climas muy húme-
dos podemos disminuir elementos que conserven 
humedad y elevar el tamaño de la granulometría 
promedio de 3mm.

Vista del sustrato mineral.  Este tamaño de roca 
atrapa nutrientes orgánicos conservándolos por 
más tiempo en el sustrato, evitando que se de-
slaven fácilmente por los riegos. Esta granulomet-
ría se obtiene al cernir dos veces, la primera para 
obtener el tamaño deseado de la roca y la segun-
da para quitar el polvo fino.

Para esterilizar la tierra negra y la materia 
orgánica se deben someter a elevadas temperatu-
ras (arriba de 80°C) por varios minutos. Después 
debe airearse para impedir la formación de nitri-
tos, los cuales son tóxicos para la planta.

Es necesario señalar que la materia orgánica 
debe ser vieja y en trozos muy pequeños (casi pol-
vo) para facilitar el proceso de descomposición. 
Evitar hojas grandes y tronquitos de madera. Re-
cordar que esta debe estar bien esterilizada. Hay 
quienes también esterilizamos el sustrato mineral 

Mammillaria luethyi, same plant, same substrat, 
different dates.
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and pieces of wood. Remember  that it should be 
well sterilized. Some sterilize it also because some-
times mineral substrate may become contamina-
ted, especially when stored too long or reused. We 
recommend to select materials for their pH stable 
and able to ensure the necessary nutrients both 
short term and long term.

By integrating the use of organic matter and dis-
infection of the substrate, the pH tends to become 
too acidic, so that we can balance out with lime-
stone.

The particle size (grain size) is important to get 
good results in culture. Smaller grain sizes are rec-
ommended for seed raising, while the bigger grain 
sizes should be used for plants older than one 
year grown in a moist environment. 

It is noteworthy that nutrient deficiencies and 
excesses can affect generations of plants, i.e., if 
the plant is deprived of any macro or microele-
ments, or whether it is fertilized in excess, maybe 
it will not immediately reveal its shortcomings, but 
these are likely to obviously occur in its offspring.

"If we keep our plants in one type of rock and 

100% mineral, we provide a poor substrate with 
no organic acids and  macro and microelements 
deficient."

We recommend that you add a small amount of 
soil mixed with organic fertilizer (composted or-
ganic and matter disinfection) every year, on top of 
the substrate at a very fine grain so it can descend 
in the pot when watering. Since the substrates are 
washed by irrigation, these natural nutrients are 
lost and must be periodically replaced.

The offspring of the cacti grown by us in pots 
may present changes, weakness, increased sus-
ceptibility to disease and stress, if not minimum 
amounts of macro and micronutrients are en-
sured for a good substrate must meet the nutri-
tional needs and support the good development 
of the of plants. 

Discocactus sp., two plants, same species, same sowing 
date, but different soils. The plant in the left is growing 
on our substrate formula.

foarte mici (aproape pulbere) pentru a facilita pro-
cesul de descompunere. Evitați frunzele mari și 
bucățile de lemn. Amintițivă că aceasta trebuie să 
fie bine sterilizată. Unii sterilizează, de asemenea, 
substratul mineral pentru că uneori se poate con-
tamina, mai ales când este stocat sau reutilizat. 
Va recomandăm materiale selectate pentru pH-ul 
stabil  și care să asigure necesarul de nutrienți atât 
pe termen scurt cât și lung. 

Prin integrarea materiei organice și desinfec-
tarea substratului, pH-ul tinde să devina prea acid, 
astfel că îl putem echilibra cu calcar.

Dimensiunea particulelor (granulația) este 
importantă pentru a obține rezultate bune în 
cultură. Granulațiile mai mici sunt recomandate 
pentru semănături iar granulațiile mai mari pentru 
plante mai mari de un an, cultivate într-un mediu 
umed.  

Este demn de remarcat faptul că deficiențele 
și excesele de nutrienți pot afecta generații de 
plante, adică, în cazul în care planta este lipsită 
de orice macro sau microelemente, sau dacă este 
fertilizată în exces, poate că nu-și va dezvălui ime-
diat carențele, dar există probabilitatea ca acestea 

să se manifesteze la descendenți.  
“Dacă ținem plantele noastre într-un singur tip de 
rocă și 100% mineral, vom asigura un substrat sărac în 
acizi organici și deficitar în macro și microelemente”. 

Vă recomandăm să adăugați o cantitate anuală 
mică de pământ cu îngrășămant organic (ma-
teria organică compostată și dezinfectată), în 
partea de sus a substratului, la o granulație 
foarte fină astfel încât să poată coborî în 
ghiveci la udare. Deoarece substraturile sunt 
spălate prin irigare, aceste substanțe nutri-
tive naturale se pierd și trebuie să fie înlocuite.

Descendenții cactușilor cultivați de noi în 
ghiveci pot prezenta modificări, slăbiciuni, sus-
ceptibilitate sporită la boli și stres, dacă nu se 
acordă atenție la cantitățile minime de mac-
ro și micronutrienți pe care un substrat bun 
trebuie să-l asigure pentru a satisface nevoile 
nutriționale și o bună dezvoltare a plantelor.       

Discocactus sp., două plante, aceeași specie, aceeași 
dată de semănare, dar în soluri duiferite. Planta din 
stânga crește pe formula noastră de substrat.

pues algunas veces llega a contaminarse cuando 
se encuentra almacenado y/o según procedencia.

Recomendamos seleccionar materiales que ten-
gan un pH estable y nutrientes de consumo inme-
diato y a largo plazo.

Al integrar materia orgánica y desinfectar sus-
trato, el pH tiende a acidificarse, por tanto podem-
os equilibrarlo con rocas calizas.

La granulometría es importante para obtener 
buenos resultados en nuestro cultivo. La granu-
lometría pequeña es recomendada para semil-
leros, la grande es recomendada para plantas 
mayores a un año con ambientes húmedos.

Es importante mencionar que las deficiencias y 
excesos de nutrientes afectan a la planta de man-
era generacional, es decir, si la planta tiene caren-
cia de algún macro o microelemento, así como 
exceso de fertilizantes, tal vez ahora no lo manifi-
este, pero en su descendencia aumentan las prob-
abilidades.

"Si tenemos a nuestras plantas en sólo un tipo 
de roca y 100% mineral, estaremos proporcion-
ando un sustrato pobre en ácidos orgánicos y con 
ausencia de algunos macro y microelementos."

Recomendamos añadir un pequeño aporte anu-
al de tierra con abono orgánico (humus de lombriz 
con materia orgánica triturada y desinfectada), en 
la parte superior del sustrato con tamaño muy 
fino para que pueda descender dentro de la ma-
ceta. Ya que los sustratos se van lavando a través 
de los riegos, perdiendo algunos nutrientes natu-
rales y necesitan ser repuestos.

Los descendientes de nuestros cactus cultiva-
dos en maceta pueden presentar alteraciones, 
debilidad, susceptibilidad ante enfermedades y 
estrés si no ponemos atención a los macro y mi-
cronutrientes básicos que debería proporcionar 
un sustrato para satisfacer las necesidades nutri-
cionales y un buen desarrollo de la planta.

Discocactus sp., two plants, same species, same sawing 
date, but different soils. The plant in the left is growing 
on our substrate formula.
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Echinocereus viereckii ssp. moricalli

Note

* They are called autotrophic because are preparing the 
their own nourishment from inorganic substances, carbon 
dioxide and water through their metabolic processes.

Nota

*Sunt numite autotrofe deoarece își pregătesc singure hrana 
din substanțe minerale, apă și dioxid de carbon prin procesele 
lor metabolice.

Notas

*Se denominan autótrofos porque generan sus propios ali-
mentos, a través de sustancias inorgánicas para su meta-
bolismo.
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Ricardo Ramirez Chaparro

Crotalus molossus & Agave lechuguilla.

snakes 
and 
succulents 

in habitat

șerpi
și 
suculente 

în habitat

serpientes 
y 
suculentas 

en hábitat

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/03/1-Crotalus-molossus-Agave-lechuguilla.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/Ramirez-Chaparro-presentation.pdf


98 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987snakes 
and 
succulents 

in habitat

Crotalus molossus & Agave lechuguilla.
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Pantherophis emoryi & Grusonia vilis.

Masticophis taeniatus& Escobaria chihuahuensis.
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Trimorphodon vilkinsonii & Echinocactus 
horizonthalonius.

Crotalus pricei & Mammillaria senilis
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nopal 
the great 
cultural pillar        
of méxico 

At first Copil’s heart was thrown in the 
middle of Lake Texcoco. Many years later, 
Huitzilopochtli ordered the Aztecs to search 
for Copil's heart and build their city over it. The 
sign would be an eagle perched on a cactus, 
eating a precious serpent, and the place would 
become their permanent home. (Wikipedia)

nopal 
marele
pilon cultural          
al mexicului 

Mai întâi, inima lui Copil a fost aruncată în 
mijlocul lacului Texcoco. Mulți ani mai târziu, 
Huitzilopochtli a ordonat aztecilor să caute 
inima lui Copil și în locul în care o vor găsi va 
fi un vultur cocoțat pe un cactus, mâncând un 
șarpe prețios, iar locul acela va deveni căminul 
lor permanent. (Wikipedia)

el nopal 
el gran
pilar cultural          
de méxico 

En el pasado el corazón de Copil fué arrojado 
al centro del lago de Texcoco, muchos años 
después, Huitzilopochtli(1) ordenó a los aztecas 
buscar el corazón y construir su ciudad sobre 
de el. la señal sería un águila parada sobre un 
nopal y devorando una serpiente y el sitio se 
tornará su hogar permanente. (Wikipedia)
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photo Cristian Perez Badillo

Few plants enter so deeply in mythol-
ogy, in mysticism and on cultural iden-
tity of a country in such a solid way 
as prickly pear has done. The humble 
prickly pear (Nopal in Spanish), with 
roots that religiously drinks water from 
all over the national territory, is without 
a doubt one of the cacti that often por-

trayed in the vast Mexican imagery because of its 
unique qualities. This reflection not only rests over 
its edible uses, although myths are coated with 
it, but even patriotic symbolism bears its shapes 
evincing the local identity. 

Prickly pear (Opuntia spp.) is a large genus with 
over 300 species, of which more than 100 exists 
in México, and over 50 of them are endemic to 
the country, most of them edible, while others 
are even poisonous. This present article, short but 
frank, is a small review of traditional uses of prick-
ly pear in México, a required review for a country 
that harbor most of the endemic cacti.

While cacti have been used as food since pre-
Hispanic times, their medicinal qualities have long 

transcended the purely culinary use, so to speak; 
for example the slime “baba” was used in open 
wounds to help stop bleeding and start the heal-
ing process. A drink, made of grinded prickly pear 
mixed with water, was used for gastrointestinal 
diseases, for women in childbirth and for children 
with gastric problems. Prickly pear was a good 
remedy as well for people suffering from ulcers, 
hernias, muscle aches and even dehydration and 
diabetes. It is a powerful natural antibiotic, inhib-
its the growth of bacterial species. It is applied to 
wounds, in cases of fungal infections or fungal skin 
as well as problems of infections of all kinds, it is 
a source of dietary fiber, contains many minerals, 
helps to regenerate tissue, and their anticancer 
properties have been studied among many other 
things. 

In Mexico, the culinary qualities of cacti have 
been appreciated for more than 6000 years ago. In 
Mesoamerica, where many cacti are endemic, the 
humble and resistant cactus provided in addition 
for the first settlers a sublime nutritional quality, 
securing the basis for the flourishing of a culture 

Puține plante se contopesc atât de 
adânc cu mitologia, misticismul și 
identitatea culturală a unei țări și în-
tr-un mod atât de solid, ca opunțiile. 
Umilele opunții (numite Nopal în 
spaniolă), cu rădăcini care absorb 
cu religiozitate apa de pe întreg teri-
toriul național, sunt, fără îndoială, 

unul dintre cactușii reprezentați deseori în vasta 
imagistică mexicană datorită calităților lor unice. 
Această reflexie nu se bazează numai pe utilizările 
sale culinare, deși miturile sunt întrepătrunse cu 
astfel de referiri, dar se întrupează chiar și în sim-
bolismul patriotic, atestând identitatea locală.  

Opuntia este un gen foarte mare, numărând 
peste 300 de specii, din care peste 100 există și în 
Mexic, iar dintre acestea peste 50 de specii sunt en-
demice; cele mai multe dintre ele sunt comestibile, 
pe când altele pot fi chiar și otrăvitoare. Prezentul 
articol, scurt și la obiect, este un mic comentariu 
referitor la utilizările tradiționale ale opunțiilor în 
Mexic, o examinare necesară pentru o țară care 
are gradul cel mai mare de endemism în rândul 

cactușilor.
În timp ce cactușii au fost utilizați ca hrană încă 

din perioada prehispanică, calitățile medicinale ale 
acestora au depășit cu mult în importanță utiliza-
rea lor pur culinară, ca să spunem așa; de exemplu 
terciul numit “baba” a fost folosit pentru tratarea 
rănilor deschise, ajutând la oprirea sângerării și 
stimularea procesului de vindecare. O băutură 
făcută din opunții măcinate amestecate cu apă, 
era utilizată pentru tratarea de afecțiuni gastro-in-
testinale, pentru femei la naștere, sau pentru copii 
cu probleme gastrice. Opunțiile au fost un reme-
diu bun de asemenea pentru persoane suferind 
de ulcer, hernie, dureri musculare, sau chiar de 
deshidratare și diabet. 

Este un antibiotic natural puternic, care inhibă 
înmulțirea diferitelor bacterii. Se aplică pe răni, în 
cazuri de infecții fungice sau cutanate, în general 
în infecții de orice fel, este o sursă de fibre diete-
tice, conține multe minerale, ajută la regenerarea 
țesuturilor, iar propietățile lor anticancerigene au 
fost de asemenea studiate, printre multe alte lu-
cruri.

Pocas plantas entran de lleno en 
la mitología, en el misticismo y en 
la identidad cultural de un país de 
manera tan sólida como el nopal. El 
humilde nopal, de raíces que beben 
religiosamente el agua de toda la ge-
ografía nacional, es sin duda uno de 
los cactus que más presencia tienen 

en un imaginario mexicano demasiado basto pero 
de cualidades únicas. No solo el alimento es refu-
gio para el uso de esta planta, sino que los mitos 
se revisten con él, inclusive los lavaros patrios uti-
lizan sus formas de alguna manera para generar 
una identidad como tales.

El nopal (Opuntia ssp.) comprende  genero de 
cactus de más de 300 especies, de las cuales más 
de 100, existen en México, y más de 50, endémi-
cas, muchas de ellas comestibles, otras incluso, 
hasta venenosas. El presente artículo, breve pero 
sincero, es un pequeño repaso al uso tradicional 
del nopal en México, un repaso por de más, obli-
gado en un país que cuenta con el mayor número 

de cactáceas endémicas que adornan la biodiver-
sidad mexicana.

Si bien el nopal desde la época prehispánica ha 
sido usado como alimento, sus cualidades medici-
nales han trascendido por mucho su uso mera-
mente gastronómico, a saber; la baba se utilizaba 
en heridas abiertas para ayudar a la cicatrización 
y detener hemorragias. El nopal molido  bebido 
con agua, se utilizaba para las enfermedades gas-
trointestinales, para las mujeres en parto, y para 
los niños con problemas gástricos el nopal era 
buen remedio así como las personas que sufrían 
de úlceras, hernias, dolores musculares y hasta la 
deshidratación y diabetes. 

Es un poderoso antibiótico natural, inhibe el 
crecimiento de especies bacterianas. Se aplica en 
heridas, en casos de micosis u hongos en la piel, 
así como en problemas de infecciones de todo 
tipo, es fuente de fibra dietética, contiene muchos 
minerales, ayuda a regenerar tejido, y se han estu-
diado sus propiedades anticancerígenas entre mil 
y un cosas más.
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and an empire of great social and political impor-
tance at that time. Opuntia meals survive to this 
day, in a collection of dishes that are hardly found 
in other countries: roasts, broth, cooked, raw, 
baked, salted, and even sweets and candies. The 
prickly pear still persists in the likings of the Mexi-
cans who have adapted their traditional forms of 
production to modern times, and these processes 
and, equally, their recipes have evolved in time. 
Prickly pear, corn, squash, agave, chili and beans, 
are some of the pre-Hispanic foods that currently 
remain part of the cultural and gastronomic iden-

tity of Mexico, and these not simply ingredients 
of the kitchen, but many of them have a sacred 
character and are ritually consumed in some eth-
nic groups in the country. Indeed it is a cultural 
achievement because this type of food is part of a 
complex anthropological structure and stands far 
from western food alienation.

Throughout history, the prickly pear has been a 
source of inspiration for Mexican artists, it is found 
in aesthetic forms and expressions, a niche to ac-
commodate a unique fine art. The great muralists 
like Siqueiros, Orozco, Diego Rivera, left evidence 

În Mexic, calitățile culinare ale cactușilor au fost 
apreciate de mai bine de 6000 de ani. În America 
Centrală, unde mulți cactuși sunt endemici, cactu-
sul umil și rezistent a furnizat pentru primii locui-
tori o calitate nutritivă sublimă, asigurând astfel 
baza pentru înflorirea unei culturi și a unui mare 
imperiu, de mare importanță socio-politică în acea 
vreme. Mâncăruri bazate pe ingrediente obținute 
din opunții au supraviețuit până în zilele noastre, 
formând o gamă de feluri de mâncare greu de găsit 
în alte țări: fripturi, bulion, fierte, crude, coapte, 
sărate, și chiar dulciuri și bomboane. Opunțiile 

încă mai persistă în gusturile mexicanilor care și-
au adaptat formele tradiționale de producție tim-
purilor moderne, iar aceste procese și, în egală 
măsură, rețetele de preparare, au evoluat în timp. 
Acestea, alături de porumb, dovlecel, agave, ardei 
și fasole, sunt unele dintre alimentele prehispa-
nice care au rămas și în prezent, parte a identitații 
culturale și gastronomice din Mexic, acestea nefi-
ind numai pur și simplu ingrediente din bucătărie, 
ci multe dintre ele, cu un caracter sacru, sunt con-
sumate ritualic de anumite grupuri etnice din țară. 
Într-adevăr, aceasta este o împlinire culturală, 

Las cualidades culinarias del nopal en México 
datan desde hace más de 6 mil años, en Mesoa-
mérica de donde el nopal es endémico, el humilde 
y resistente cactus, proporcionó a los primeros 
pobladores un anclaje nutricional de excelsa cali-
dad que fue la base para el florecimiento de una 
cultura y de un imperio de gran trascendencia so-
cial y política de aquel entonces. La comida a base 
de opuntia, sobrevive hasta nuestros días, en una 
colección de platillos que difícilmente se encuen-
tra en otros países; Asados, en caldo, guisados, 
crudos, cocidos, salados, y hasta dulces, los nopal-

es echan raíces en los paladares de los mexicanos 
que han adaptado sus formas ancestrales de pro-
ducción a los tiempos modernos, y con esos pro-
cesos, sus recetas de igual manera han ido evolu-
cionando. El nopal, maíz, calabaza, maguey, chiles, 
frijol, son algunos de los alimentos prehispánicos 
que en la actualidad, siguen formando parte de la 
identidad cultural y gastronómica de México, sien-
do estos no solo elementos de la cocina, sino que 
muchos de ellos, tienen un carácter sagrado y se 
consumen de forma ritual en algunas etnias del 
país. 
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Dactylopius sp.

in their mural work of the importance of their sur-
real ground for cultural leadership of the country, 
and with a little research you can draw a map of 
uses and customs through the plastic work of the 
first half of the twentieth century. Its importance 
was remarkable even for the techniques used 
for cochineal (Dactylopius sp.) farming. This scale 
insect attacks the genus Opuntia and has a very 
deep vermilion color, which was used since an-
cient times to produce pigments used in frescoes 
and encaustic paintings.

In pre-Hispanic mythology, the prickly pear ac-
companied the Mexican people in their imagina-
tion, as in the narration of Copil’s journeys, Huitz-
ilopochtli’s (1) son who tried to kill his father for 
leaving his mother and himself. Upon discovering 

Copil ‘s intention, Huitzilopochtli had him killed 
and ordered his army to take out his heart (2), and 
in the very place where the heart of this God was 
buried, sprouted copious cactus plants, represent-
ing the strength and temperance of their God.

Perhaps the best known of Mexica cosmogo-
ny myth, is the fact that under the orders of the 
god Huitzilopochtli, the Mexica people migrated 
to southern lands to found Tenochtitlan. The Na-
huatlatas tribes from Aztlán, (a mythical place in 
the north of the country), were entrusted to by 
Huitzilopochtli to find a place where they founded 
the city of the people of the sun, and the symbolic 
place should be where they would found an eagle 
devouring a snake. This scene was seen at Lake 
Texcoco, where they founded the city which would 

deoarece acest tip de alimente este integrat unei 
structuri antropologice complexe și este departe 
de alienarea alimentară occidentală.

În decursul istoriei opunțiile au fost o sursă de 
inspirație pentru artiștii mexicani, fiind întâlnite în 
diverse forme și expresii estetice, o nișă potrivită 
pentru o artă unică. Mai mulți artiști murali, cum ar 
fi Siqueiros, Orozco, Diego Rivera, au demonstrat 
prin activitatea lor importanța tematicii lor supra-
realiste în formarea culturală a țării și, cu un pic de 
cercetare, puteți desena o hartă de utilizări și obi-
ceiuri, reflectate în activitatea artiștilor plastici din 
prima jumătate a secolului XX. Importanța aces-
teia a fost remarcabilă chiar și pentru reprezen-
tarea tehnicilor utilizate pentru cultura coșenilei 
(Dactylopius sp.). Această insectă atacă plantele din 

genul Opuntia și conține o culoare purpurie foarte 
intensă, folosită încă din antichitate pentru a pro-
duce pigmenții utilizați în fresce și picturi encaus-
tice.

În mitologia prehispanică opunțiile au însoțit lo-
cuitorii Mexicului în imaginația lor, cum se întâmplă 
în povestea voiajelor lui Copil, fiul lui Huitzilo-
pochtli (1) care a încercat să-și ucidă tatăl pentru 
că a părăsit-o atât pe mama lui cât și pe el însuși. 
Descoperind intențiile lui Copil, Huitzilopochtli l-a 
ucis și a ordonat armatei sale să-i scoată inima 
(2), iar în locul în care acest zeu a fost îngropat au 
răsărit din abundență cactuși, reprezentând pu-
terea și cumpătarea zeului lor.

Probabil însă că cel mai cunoscut dintre miturile 
cosmogonice Mexica, este faptul că, din ordinele 

Hecho que es un logro cultural debido a que 
el alimento forma parte de una estructura an-
tropológica compleja y dista mucho de la ena-
jenación alimenticia occidental.

A lo largo de la historia, el nopal ha servido 
de fuente de inspiración para los artistas Mexi-
canos, que han encontrado en la estética de sus 
formas, un nicho para alojar una plástica única. 
Los grandes muralistas como Siqueiros, Orozco, y 
Diego Rivera, dejaron constancia en su obra mural 
de la importancia de tan surrealista planta para la 
cúpula cultural del país, y con un poco de investi-
gación se puede trazar una cartografía de usos y 
costumbres a través de la obra plástica de la prim-
era mitad del siglo XX. Su importancia fue desta-
cable incluso para las técnicas empleadas, ya que 

de la cochinilla (Dactylopius sp.) que ataca al gé-
nero opuntia, posee un color rojo bermellón muy 
profundo, que fue usado desde la época antigua 
para elaborar pigmentos empleados en frescos y 
encaustos.

En la mitología prehispánica, el nopal acom-
pañó al pueblo mexica en su imaginario, donde se 
narra la travesía de Copil, el hijo de Huitzilopochtli 
(1) quien trataría de matar a su padre por haber 
abandonado a su madre y al mismo. Al descu-
brir la apuesta de Copil, Huitzilopochtli lo mandó 
matar y ordenó a su ejército que le extrajeran el 
corazón (2), y en el preciso lugar donde fue enter-
rado el corazón del dios, brotaron copiosas plan-
tas de nopal, en representación de la resistencia y 
templanza del dios.
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later become the Mecca of commerce, politics and 
economics of Mesoamerica. Currently, the nation-
al emblem bears the symbolic image of that event 
and it became emblematic for all Mexicans.

The hundreds of known Opuntia species come 
in all shapes and sizes. They have sweet and sour 
tasting fruits, edible tender stems and there are 
also species containing alkaloids; they come with 
long, thick spines, or only millimeters long, but 
very stinging. Cacti are exceptional, tremendous-
ly evolved plants that can grow at all latitudes of 
the American continent except for the extremi-
ties, there are even escaped  Opuntia species , ar-
riving and forming colonies in Europe and Africa, 
which have thrived so well, to the extent  that may 
threaten the native flora, like any other case of in-

troduced species. They are plants that survive with 
a minimum of resources, are humble and resilient, 
productive and full of qualities that hardly may be 
reviewed in an article. Not for nothing it is named 
the heart of the desert, providing for humans since 
immemorial times.

(1) In the Aztec religion, Huitzilopochtli is a Mesoamerican 
deity of war, sun, human sacrifice and the patron of the city 
of Tenochtitlan. (Wikipedia)

photo Pedro Nájera Quezada

zeului Huitzilopochtli, oamenii Mexica au migrat 
în teritoriile sudice, pentru a întemeia Tenochti-
tlan. Triburile Nahuatlatas din Aztlan, (un loc mitic 
în nordul țării), au fost desemnate de către Huitzi-
lopochtli să găsească un loc unde să întemeieze 
orașul oamenilor soarelui, iar locul acela simbolic 
ar trebui să fie acolo unde vor găsi un vultur de-
vorând un șarpe. 

Această scenă a fost observată la Lacul Texcoco, 
unde au și întemeiat orașul care va deveni mai 
târziu Mecca comercială, politică și economică a 
Americii Centrale. În prezent, emblema națională 
poarta imaginea simbolică a acestui eveniment și 
a devenit o metaforă reprezentativă pentru toți 
mexicanii. Sutele de specii de Opuntia cunoscute 
se prezintă în toate formele și mărimile. Ele au 

fructe cu gust dulce acrișor, tulpini comestibile și 
există, de asemenea, specii care conțin alcaloizi; 
ele poartă spini lungi, groși, sau de numai câțiva 
milimetri lungime, dar înțepători. Cactușii sunt 
plante excepționale, extrem de evoluate care se 
pot dezvolta la toate latitudinile continentului 
American, cu excepția extremităților, iar în Europa 
și Africa există chiar colonii de specii de Opun-
tia, scăpate în natură, care au prosperat atât de 
mult încât ar putea amenința flora nativă, cum 
se întâmplă de obicei cu speciile introduse. Ace-
stea sunt plante care supraviețuiesc cu un minim 
de resurse, sunt umile și rezistente, productive și 
pline de calități care cu greu pot fi trecute în revistă 
într-un articol ca acesta. Nu degeaba sunt numite 
inima deșertului.  

photo Pedro Nájera Quezada

Quizá el mito más conocido de la cosmogonía 
mexica, es el hecho de que bajo las órdenes del 
dios Huitzilopochtli, el pueblo mexica migró a tier-
ras sureñas para fundar Tenochtitlan. 

Las tribus nahuatlatas, procedentes de Aztlán, 
(un lugar mítico en el norte del territorio nacion-
al), fueron encomendadas a por Huitzilopochtli a 
encontrar un lugar que sería donde fundarían la 
ciudad del pueblo del sol, y el simbólico lugar se-
ría donde encontraran un águila devorando una 
serpiente,  escena que encontraron en el lago de 
Texcoco, y donde fundaron la ciudad que posteri-
ormente sería la meca del comercio, la política y 
la economía de Mesoamérica. Actualmente, el es-
cudo nacional lleva la imagen simbólica de aquel 
suceso siendo emblemática ya para los mexica-
nos. De las cientos de especies que se conocen 

de opuntias, existen de todas las formas y tama-
ños; opuntias de frutos dulces y ácidos, de pencas 
tiernas comestibles y especies con alcaloides, con 
espinas largas y gruesas, y espinas milimétricas y 
muy urticantes. El nopal es una planta excepcion-
al, tremendamente evolucionada que puede vivir 
en todas las latitudes del continente americano 
exceptuando los polos, incluso, las especies de 
opuntias que llegaron de polizones en la colonia 
a Europa, África y Australia, han prosperado tan 
bien que pueden amenazar a la flora nativa, como 
cualquier otro caso de especies introducidas. Son 
plantas que sobreviven con lo mínimo, humildes y 
resistentes, productivas y llenas de cualidades que 
difícilmente caben en un artículo. No por nada son 
los corazones del desierto, proveyendo al humano 
desde tiempos inmemoriales.

photo Pedro Nájera Quezada

su
m

m
ar

y
su

m
m

ar
y

http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/Pedro-N.CACTACEAE-Opuntia-stenopetala-C.-las-Guapillas-Villa-de-Zaragoza19.jpg


108 - XEROPHILIA • Volume IV, No. 1 (12), April 2015 | ISSN 2285-3987Nopal, the Great Cultural Pillar of México orroen

The Eagle and the Nopal, in the Founding of 
Tenochtitlan  - page of the Tovar Codex.

(1) In mitologia Aztecă, Huitzilopochtli, Șarpele cu Pene, este 
un zeu central-american al războiului, Soarelui, sacrificiilor 
umane și patronul orașului  Tenochtitlan. (Wikipedia)

Acvila și Nopalul în „Fundarea Tenochtitlan-ului” - 
pagină din Tovar Codex.

(1) En la religión Azteca, Huitzilopochtli es la deidad 
mesoamericana de la guerra, el sol, sacrificios humanos y 
patrón de la ciudad de Tenochtitlán. (Wikipedia)

Aquila y Nopal în „Fundacion de Tenochtitlan” - pagina 
da Tovar Codex.
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A
s almost everyone knows, tubifex 
worms colonize the muddy bot-
toms of sludge waters, living in large 
colonies formed of many individu-
als. These thin creatures constantly 
fret, exposing themselves by their 
undulations, but disappear when 
feeling the slightest vibration. They 

remain stealth until they think the danger is over, and 
then they start over. You will ask, of course, what’s the 
link between this worm used by aquarists to feed their 
fish, and a magazine for xerophilous plants or a section 
within supporting compliance and respect for the law. 
The answer is as simple as it is unpleasant for some.

Partly because and following the alarm signals raised 
in Xerophilia, the individuals named in my previous ar-
ticle “wormhead mouths” start to mutate: they become 
more and more alike the tubifex worms. Noticing that 
if they expose themselves they become a subject to 
public disapproval, on a wall of shame, they now raise 
their heads and undulate almost exclusively among 
them, avoiding even to advertise on social networks. 
On one hand it’s good; on the other hand it could be 
worse. Good is for sure because their desire to own 
special items / beings comes mainly for the need to 
boast about them and the attention they get because 
they have been able to obtain them (a demonstration 
of wealth, relationships and ingenuity); yes, there are 
people who need to put on display their possessions, 
only because they cannot be admired for what they re-
ally are. Their transformation in tubifex, makes them 

not so keen to spend a lot of money on “products” they 
cannot blow their own horn with. It could be worse 
because they are forced into discretion, throwing all 
this swarming into a protective shadow where it can 
replicate, apparently unabated. However, overall I be-
lieve the beneficial effect overcomes the undesirable 
one because in any way their practice is forbidden and 
therefore takes place largely underground. 

I will post only two pictures, without pointing fingers 
to anyone: they are the same, they know who they are, 
and you know them as well; shame does not operate in 
what concerns them.

But I will point out two things. The first one is related 
to one of the above mentioned figures for whom the 
sense of danger creates paradoxes: since we raised 
questions on his activities, one of the most famous 
habitat looters, has recently joined social networks, 
adopting such a conservationist tone and becoming 
worried and almost militant in regards to the protec-
tion of rare species. Apparently, his approach is just 
ridiculous: who the hell has seen a coyote dressed in 
a goat’s fur?!

The second remark is related to the fact that, first 
on a site in the Czech Republic and then in late March 
2015 on e-Bay by a Poland based account holder, Mam-
millaria bertholdii seeds were offered for sale. I do not 
want to point out that saying "Mammillaria bertholdii 
seeds are illegal in Europe" is a truism. On the contrary, 
I will not argue the legality, but reach instead for anoth-
er very serious aspect, which is passing almost unno-
ticed:  the implications of seeds being offered for sale. 

Așa cum aproape toată lumea 
știe, viermii tubifex colonizează 
fundurile mâloase, trăind în largi 
colonii de indivizi independenți. 
Aceste vietăți subțiri se agită 
constant, expunându-și 
ondulațiile, dar dispar de cum 
simt cea mai mică vibrație. Ei 

rămân pitiți, până li se pare că nu mai este nicio 
primejdie, apoi o iau de la capăt. Vă veti întreba, 
desigur, ce legătură este între atât de cunoscutul 
vierme folosit la hrana peștilor și o revistă cu 
preocupări xerofile sau o secțiune care se anunță 
ca o sprijinitoare a respectării legii. Răspunsul e pe 
cât de simplu pe atât de neplăcut pentru unii.

În bună parte și în urma semnalelor de 
alarmă din Xerophilia, cei pe care îi numeam în 
precedentul meu articol „gurile viermelui”, încep 
a suferi o mutație: devin asemenea viermilor 
tubifex. Văzând că dacă se expun, sunt supuși 
oprobiului public, pe un zid al rușinii, ei acum mai 
scot capul și ondulează, aproape numai între ei, 
evitând să-și mai facă publicitate pe rețelele de 
socializare. Pe de o parte e bine, pe de altă parte ar 
putea fi rău. Bine este sigur, pentru că dorința lor 
de a avea obiecte/ființe speciale, vine mai ales din 
nevoia de a se făli cu ele și de a fi admirați pentru 
că au putut să le obțină (demonstrație de bani, de 
relații și de ingeniozitate); sunt oameni care vor să 
arate ceea ce au, fiindcă nu pot fi admirați pentru 
ceea ce sunt. Transformarea lor în tubifex, îi face 

să li se cam taie cheful de a da o grămadă de bani 
pe „produse” cu care nu se pot lăuda în tihnă. Rău 
ar putea să fie, pentru că discreția la care sunt 
forțați, aruncă toată aceasta viermuială, într-o 
umbră în care se poate înmulți, în mod aparent, 
nestingherită. Cred că efectul benefic este mai 
mare decât cel nedorit, fiindcă oricum practica lor 
este interzisă și deci, în mare măsură, subterană.

Voi posta doar două fotografii, fără a arăta pe 
cineva anume cu degetul: sunt aceiași, se știu 
singuri și voi îi știți; nu există rușine care să opereze 
în ceea ce-i privește. 

Voi puncta însă două aspecte. Primul este legat 
de unul dintre cei despre care amintesc mai sus 
și la care simțul pericolului naște paradoxuri: unul 
dintre cei mai reputați jefuitori de habitate, de 
când ne-am pus public întrebări asupra activității 
sale, mai nou, intră pe rețele de socializare, luându-
și un ton conservaționist îngrijorat și devenind 
aporoape militant pentru protecția speciilor rare. 
Aparent demersul este chiar caraghios: cine dracu’ 
a mai văzut un coiot, în blană de capra?!

A doua remarcă este referitoare la faptul că, mai 
întâi pe un site din Cehia și mai apoi la sfârșitul lunii 
martie 2015, pe e-Bay, cu proveniență Polonia, 
se vând semințe de Mammillaria bertholdii. Nu 
vreau să scot în evidență că a spune „semințele de 
Mammillaria berthoildii sunt ilegale în Europa” este 
un truism. Dimpotrivă nu de legalitate mă voi lega, 
ci voi atinge un alt aspect deosebit de grav și care 
trece aproape nebăgat în seamă: ce presupune 

C
omo la mayoría sabemos, los gusanos 
tubifex (también llamados gusanos del 
fango) colonizan el fondo lodoso en aguas 
turbias, viviendo en grandes y numerosas 
colonias. Éstas delgadas criaturas se frotan 
constantemente, exponiéndose constante-
mente por su movimiento ondulatorio, y 
desaparecen bajo el fango al sentir la más 

mínima vibración. Se mantienen alertas hasta sentirse fuera 
de peligro y comienzan a ondular de nuevo. Se preguntarán 
por supuesto, que tiene que ver éste gusano utilizado por pis-
cicultores para alimentar sus animales y una revista enfocada 
a plantas xerófitas y en una sección en la que se promueve 
la protección, apoyo y respeto a la ley. La respuesta es tan 
simple como desagradable para otros.

En parte debido y en consecuencia de las alertas emitidas 
en Xerophilia, Las personas llamadas en mi artículo previo 
como “Los Gusanos” empezaron a mutar: se han ido com-
portando más y más como los gusanos tubifex. Dándose 
cuenta que si se exponen mucho serán sujetos al rechazo 
público, en la pared de la vergüenza, ahora ellos elevan su 
cabeza y se empiezan a mover exclusivamente entre ellos, 
evadiendo incluso el anunciarse en redes sociales. Por un 
lado está bien; por el otro puede resultar peor. Seguramente 
está bien porque su deseo por obtener cosas/seres surge 
principalmente de la necesidad de hacerse notar y recibir 
atención al haber obtenido el artículo (una demostración de 
riqueza, relaciones sociales e ingenuidad); si, hay personas 
que necesitan mostrar sus posesiones, solamente porque no 
logran ser admirados por lo que realmente son. Su transfor-
mación a gusanos tubifex, hace que no estén tan dispuestos a 

gastar grandes cantidades de dinero en cosas que no podrán 
presumir con bombo y platillo. Puede resultar peor porque 
al forzarlos a ocultar su clandestinidad, se aglomeran para 
protegerse y el efecto negativo se puede replicar incesante-
mente. Sin embargo, en general creo que el efecto benefici-
oso se sobrepone al indeseable porque de cualquier manera 
sus prácticas están prohibidas y por eso se mantienen en la 
clandestinidad.  

Solamente publicaré dos fotografías, sin apuntar el dedo a 
ninguna persona: son las mismas, éstas saben quiénes son, 
y tú los conoces también; la vergüenza no entra en su auto-
percepción, pero señalaré un par de cosas. La primera está 
relacionada con una de las figuras anteriormente menciona-
das al cual la sensación de peligro le crea paradojas: desde 
que se emitieron cuestionamientos a sus actividades, uno de 
los saqueadores más famoso de especies en hábitat, se ha 
unido recientemente a las redes sociales, adoptando un tono 
pseudo-conservacionista y mostrando preocupación y casi 
incluso militancia referente a la protección de especies raras. 
Aparentemente, su acercamiento es prácticamente ridículo: 
¡¿o quién diantres ha visto a u coyote disfrazado con piel de 
cabra?!. 

la segunda cosa por señalar es relacionada al hecho de 
qué, primeramente en un sitio de la República Checa y poste-
riormente en Marzo 2015 en e-Bay por medio de una cuenta 
de Polonia, semillas de Mammillaria bertholdii se ofrecían en 
venta. No quiero señalar al decir que “las semillas de Mammil-
laria bertholdii son ilegales en Europa” pues es una obviedad. 
Por el contrario, no argumentaré la legalidad, pero si sobre 
otro aspecto muy serio, el cual ha pasado inadvertido: las im-
plicaciones de tener semillas en venta. 

y traducción de Pedro Nájera Quezada
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1 & 2 - Screenshots with offers on a Czech Republic site. 3 
& 4 - Screenshots with an e-Bay page; "seller asumes all 
responsabilities".

The first who put them on sale on his website is one 
of the much discussed individuals, linked with piracy 
acts carried out in the habitat of this species. We knew 
since last year that they have smuggled some plants 
into the Czech Republic (the discoverers were accused 
on the social networks; however, none of them has 
never denied anything). We learned at the same time, 
that these were first grafted, that they have flowered 
and will produce seed. Therefore, we can pretend to 
believe the Czech website owner when he maintains his 
seeds are obtained from the first harvest in the green-
house. However, showing up in Poland and, more, be-
ing sold by one who also sold Aztekium valdezii seeds 
and plants in the past, synchronizing with the Czech, 
sheds light on the actual size of the mystification. 

How many seeds can be produced by two plants...? 
Because even if you can accelerate and obtain sexual 
maturity within one season, even if you can induce 
a very abundant flowering (compromising on the 
amount of seeds / fruit and germination quality), the 
maturation time of the fruit stays the same, no mat-
ter if a grafted plant or growing on its own roots and 
therefore the propagator has to wait until the fruits are 
getting ripe.  

The arising question is purely rhetoric: how many 
fruits can be produced by two plants, so there are 
enough seeds for (1) the producer, for his own breed-
ing plants; (2) friends, collaborators, commitments, 
etc. (commitments towards those who share novel-
ties, when they have); and (3) to meet sales demand 
… in two different countries. On e-bay they are sold in 
6 seeds packs! The fact that the starting price is 100 
€ for 6 seeds, implying that the Digitostigma record of 
20 € / 1 seed could be exceeded, does not mean there 
are only very few seeds for sale, but rather that there 
is enough stock intended for hugely profitable trans-
actions. Therefore we suspect that the overwhelming 
majority of these seeds originate from habitat extract-

ed plants or simply massacred on the spot. Mammilaria 
bertholdii is a species having the fruit concealed in the 
plant’s body, like all mammillarias of the Saboae group, 
M. theresae, M. luethy, etc. More than all the aforesaid, 
M. bertholdii is a plant whose body stays buried in the 
ground! Now, imagine a carefully conducted harvest-
ing of the seeds, lying down on the belly, with the mag-
nifying glass, tweezers, and the seed sucker in your 
hands, gently hollowing a tiny plant in search of the 
concealed fruit… but being always on the rush, anx-
ious that someone stumbles upon you and sees what 
you do. Well, such an image is purely fantasy! Or come 
and dig up the soil in a jumble, decapitating plants, and 
picking the later on when you have the shelter and con-
ditions; or ... most likely the seed originate from plants 
are removed from the ground, roots and all, sent to 
Europe, on safe and long used routes so that when the 
feds stop them, they share jokes and there was noth-
ing found on them. Home, they can have the time and 
the conditions, and the plants are carefully stripped 
of seeds. Of course the extra genetic material, plants, 
seedlings and seeds, can now be sold at exorbitant 
prices, worth all the trouble, recover the travelling cost, 
to justify keeping plants for themselves or friends or 
for other commitments and, especially to secure the 
expected return on investment. 

Finally, we note the irony of the fact that while the 
Polish dealer declares that he ”is assuming the entire 
responsibility for his listing” the local law enforcement 
agencies and CITES officers are busy waiting for the 
spring to arrive, watching movies, having a beer and 
enjoying society games … in the happy case they are 
not sleeping on taxpayers money!

prezența semințelor la vânzare. 
Primul care le-a scos la vânzare pe site-ul său 

este unul dintre cei despre care s-a vorbit mult în 
legătură cu piratarea în habitat a acestei specii. 
Știam încă de anul trecut că au ajuns niște plante 
în Cehia (pe rețelele de socializare au fost acuzați 
descoperitorii, care n-au dezmințit nici până azi). 
Știam, tot de atunci, că au fost altoite, că au înflorit 
și că vor produce semințe. De aceea, putem să ne 
facem că-l credem pe propietarul site-ului, când 
spune că semințele sale sunt obținute din prima 
recoltă în seră. Apariția lor și în Polonia, la unul care 
a vândut și semințe și plante de Aztekium valdezii, 
în același timp cu primul, ne arată dimensiunea 
reală a mistificării.

Câte semințe pot produce două plante...? 
Fiindcă dacă se poate accelera până la un sezon 
maturitatea sexuală, daca se poate induce o înflorire 
foarte abundendă (cu prețul scăderii cantității de 
semințe/ fruct și al calității germinative), în schimb 
timpul de maturare a fructului este același, atât 
la o plantă altoită, cât și la o plantă pe rădăcini, 
deci propagatorul a trebuit să aștepte coacerea 
fructelor. Se pune deci întrebarea, pur retorică: 
câte fructe au putut face două plante, pentru ca 
semințele să ajungă (1) producătorilor, pentru 
înmulțirea proprie; (2) prietenilor, colaboratorilor, 
obligațiilor etc (obligațiile față de cei care dau și ei 
din noutăți cand au); și (3) care să ajungă vânzării... 
în două țări. Pe e-Bay ele apar în cantități de câte 6 
semințe la pachet! Faptul că prețul de pornire este 
de 100 de € pentru 6 bucăți, ceea ce presupune 
că recordul de 20 de €/1 bucată, la Digitostigma, 
ar putea fi depășit, nu indică faptul că sunt foarte 
puține semințe, ci arată ca sunt destule pentru o 
vânzare cu un profit uriaș. 

De aceea suspectăm că o buna parte dintre 
semințele propuse își au originea în plante luate din 

habitat sau masacrate la fața locului. Mammilaria 
bertholdii este o specie cu fructe ascunse în tulpina 
plantei, ca la toate mamilariile din grupul Saboae, 
M. theresae, M. luethyi etc. Mai mult decât toate cele 
menționate anterior, M. bertholdii este o plantă 
îngropată! Imaginațivă o recoltare grijulie, stând 
pe burtă, cu lupa, cu pensa, cu sucker-ul în mână 
scobind delicat într-o plantă minusculă în căutare 
de fructe... dar fiind mereu pe grabă, să nu vină 
careva, să te vadă ce faci. O astfel de imagine e pur 
fantezistă! Ori vii și scobești pământul, decapitând 
plantele ca mai apoi să le scobești la adăpost și 
având condiții; ori...

cel mai probabil, la originea acestor semințe 
se află plante scoase din sol, cu rădăcini cu tot, 
expediate în Europa, pe căi atât de demult folosite 
încât, când îi opresc fedralii, glumesc cu toții și nu 
se găsește nimic asupra lor. Acasă, acolo unde se 
poate dispune de timp și de condiții, plantele sunt 
atent deposedate de semințe. Desigur că surplusul 
de material genetic, săditor și semincer, poate 
acum fi vândut, la prețuri exorbitante, că daraua 
să facă cât ocaua, să se scoată banii de drum, să 
se justifice plantele păstrate, ce s-a dat la prieteni 
și obligații și, mai ales, să aduca profitul scontat. 

La final, ne mulțumim să remarcăm ironia 
faptului că în timp ce vânzătorul polonez declară 
că „își asumă toate responsabilitățile pentru 
listingul făcut” – reprezentanții legii din Polonia 
și responsabilii CITES locali, se ocupă de venirea 
primăverii, de filme, de bere sau de jocuri de 
societate... în fericitul caz în care nu dorm, pe banii 
contribuabilului!

1 & 2 - Capturi de ecran cu oferta de pe site-ul din 
Republica Cehă. 3 & 4 - Capturi de ecran cu pagina de 
e-Bay, unde se vede asumarea de responsabilitate.

El primero que las puso en venta en su página es uno de 
los individuos mencionados, relacionado con actos de pirate-
ría realizados en los hábitats de éstas especies. Sabemos que 
desde el año pasado han estado contrabandeando plantas 
a la Republica Checa (los descubridores fueron acusados en 
las redes sociales; sin embargo, ninguno de ellos ha negado 
nada). Comprendimos al mismo tiempo que, éstas fueron 
injertadas, que han florecido y producirán semillas. Por lo 
tanto, podemos pretender creer al propietario de la página 
Checa cuando sostiene que las semillas han sido obtenidas 
de su primera cosecha de semillas en su invernadero. Sin em-
bargo,  al aparecer en Polonia y otros lugares en venta siendo 
vendidas por quien también vendía semillas y plantas de Az-
tekium valdezii, sincronizándose con los Checos, hace notar el 
tamaño real de lo que parecía un mito.

¿Cuantas semillas pueden ser producidas por dos plan-
tas…? Porque incluso si se pudiese acelerar y obtener ma-
durez sexual en una misma temporada, incluso si se pudiese 
inducir una floración muy abundante (comprometiendo la 
cantidad de semillas, frutos y la viabilidad de germinación), 
el tiempo de maduración de frutos permanece igual, sin im-
portar si es una planta injertada o en sus propias raíces por lo 
tanto el propagador debe esperar hasta que los frutos estén 
maduros. 

La pregunta que surge es meramente retórica: ¿Cuántos 
frutos se pueden producir en dos plantas?, como para que 
haya suficientes semillas para (1) el productor, para su pro-
pia reproducción; (2) amigos, colaboradores, compromisos, 
etc. (compromisos con aquellos que comparten novedades 
cuando las tienen); y (3) para cubrir la demanda de los com-
pradores… en dos países diferentes. ¡En e-Bay se están 
ofertando paquetes de 6 semillas! El hecho de que el precio 
inicial es de 100 € por 6 semillas, lo que implica qué el récord 
del Digitostigma de 20 € por una semilla podría ser superado, 
esto no significa que hay pocas semillas en el mercado, más 
bien que, hay suficientes semillas en existencia que se están 
controlando para obtener grandes ganancias por sus transac-
ciones. Por lo tanto, sospechamos que, la inmensa mayoría 
de estas semillas provienen a partir de plantas extraídas de 

hábitat o extraídas directamente en el sitio, lo cual significa-
ría la destrucción de muchos ejemplares pues, Mammilaria 
bertholdii  es una especie que mantiene las semillas apre-
sadas dentro del cuerpo de la planta, justo como todas las 
mammillarias del grupo Saboae, M. theresae, M. luethyi, etc. 
Además de lo mencionado, ¡M. bertholdii es una planta la cual 
mantiene todo su tallo subterráneo!, Ahora, imaginen una 
colecta sistemática de semillas, acostados sobre el vientre, 
con una lupa, pinzas y una bomba de semillas en sus manos, 
gentilmente escarbando una pequeña planta en busca del 
fruto apresado… pero al estar siempre con prisa, ansioso por 
la posibilidad de ser encontrado en el acto. ¡Pero ésta imagen 
es pura imaginería!. O llegar y escarba el suelo de golpe, de-
capitar las plantas y llevárselas a un lugar refugiado dónde 
poder trabajar tranquilo; o más seguramente, las plantas 
fueron desenterradas desde raíz y enviadas a Europa, medi-
ante sus mismas viejas rutas alternas y seguras, por lo que, 
cuando los federales los detienen en algún reten, solamente 
comparten bromas y no llevan nada cargando. En casa, pu-
eden tener el tiempo y las condiciones para retirar con calma 
todas las semillas. Claro que el material genético extra, plan-
tas, plántulas y semillas ahora podría ser vendido a precios 
exorbitantes, valiendo la pena, recuperando los gastos por el 
viaje y justificando mantener plantas para ellos mismos, sus 
amigos o crear más compromisos y especialmente para ase-
gurar la redituabilidad de su inversión. 

Finalmente, notamos la ironía del hecho de que mientras 
el comerciante Polaco declara que el “asume total responsa-
bilidad por sus listas”, mientras que las agencias policiales 
locales y oficiales de la CITES están ocupados esperando el 
regreso de la primavera, viendo películas, tomando cerveza 
y disfrutando juegos sociales… ¡en el mejor de los casos ellos 
no están durmiendo sobre el dinero de los contribuyentes!.  

1 & 2 - Screenshots with offers on a Czech Republic site. 3 
& 4 - Screenshots with an e-Bay page; "seller asumes all 
responsabilities".
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Michael Lange & Werner Rischer; German Echinocereus Society - michael.lange@ag-echinocereus.de

an intractable 
problem: 

echinocereus ortegae 

Echinocereus ortegae Rose - in G. Or-
tega, Apuntes Fl. Indig. Sinaloa, Fam. 
Cact. O. [No. 3] (1929) [Apuntes para la 
Flora Indigena de Sinaloa: Cactaceas 
de Sinaloa. In: Boletin de Pro-cultura 
Regional Bd. 1, No. 3, 1929, unpaged]

In 1929, when the Mexican botanist 
Jesús González Ortega (1876–1936) 

published his notes on the Flora of Sinaloa, he 
included a description of an Echinocereus from 
Durango. The protologue of this plant named E. 
ortegae was contributed by the corresponding 
Dr. Rose from Washington DC, who had received 
photographs and living plant material collected by 
Ortega at Siánori/Rio Tamazula/800 m above sea 
level. Consequently, the plant produced flowers 
in Washington and a herbarium voucher was pre-
pared at US National Herbarium (US). Accordingly, 
the plant was designated as the type and later the 
specific photographs were designed as the Lectot-
ype by N.P. Taylor. We can easily have a look on 
these pictures attached to the herbarium voucher.

Echinocereus ortegae Rose - în G. Or-
tega, Apuntes Fl. Indig. Sinaloa, Fam. 
Cact. O. [No. 3] (1929) [Apuntes para 
la Flora Indigena de Sinaloa: Cactace-
as de Sinaloa. In: Boletin de Pro-cul-
tura Regional Bd. 1, No. 3, 1929, fără 
pagini numerotate]

În 1929, când botanistul mexican 
Jesús González Ortega (1876–1936) a publicat no-
tele sale despre flora din Sinaloa, a inclus și de-
scrierea unui Echinocereus din Durango. Protologul 
acestei plante numite E. ortegae a fost contribuția 
omologului său dr. Rose din Washington DC, care 
primise fotografii și plante vii colectate de Ortega 
la Siánori/Rio Tamazula, la 800 m altitudine. Ul-
terior, planta a produs flori la Washington și un 
ierbar a fost preparat la Ierbarul National al SUA. 
Prin urmare, planta a fost desemnată ca tip și mai 
târziu fotografiile specifice au fost desemnate ca 
lectotip de N.P. Taylor. Putem avea cu usurință o 
privire pe aceste fotografii atașate la buletinul ier-
barului. 

o problemă
greu de rezolvat: 

echinocereus ortegae 

Echinocereus ortegae Rose - en G. Or-
tega, Apuntes Fl. Indig. Sinaloa, Fam. 
Cact. O. [No. 3] (1929) [Apuntes para la 
Flora Indigena de Sinaloa: Cactaceas 
de Sinaloa. In: Boletin de Pro-cultura 
Regional Bd. 1, No. 3, 1929, sin pagi-
nar]

En 1929, cuando elbotánico mexi-
cano Jesús González Ortega (1876-1936) publicó 
sus notas en la Flora de Sinaloa, incluyó una de-
scripción de un Echincereus de Durango. El pro-
tologo de ésta planta denominana E. ortegae fué 
aportado vía correspondencia con Dr. Rose en 
Washington D.C, quien había recibido fotografías 
de plantas en campo y una planta viva colectada 
por el mismo Ortega en Siánori/Río tamazula/800 
msnm., posteriormente la planta produjo flores en 
Washington y se preparó un especímen para her-
bario para el US national herbarium (US). Por con-
siguiente se designó la planta como tipo y las fo-
tografías fueron posteriormente designadas como 
lectotipo por N.P. Taylor. Aquí se puede apreciar el 
especímen herborizado. 

un problema
espinoso: 

echinocereus ortegae 

Traducción de Pedro Nájera Quezada
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In the 1970es a plant was collected at Hwy. Fe-
deral 40 `Mazatlan-Durango´ (Lau 1143), and was 
named in the first instance E. scheeri var. koehre-
sianus (Frank 1988). In the 1990es close related 
plants were discovered in the Santa Ana area in 
the triangle border region where Sinaloa-Duran-
go-Chihuahua meet. They have been considered 
to be close to E. ortegae. As a result a name change 
was published E. ortegae ssp. koehresianus (Frank 
& Rischer 1996). 

However, after several times seeds of this group, 
from different origins, were investigated, it turned 
out that obviously tetraploid and diploid strains 
of both plant taxa are co-existing! Based at this 
knowledge and some morphological differences 
between the two, both taxa are now accepted as 
distinct species (Rischer 2009): the diploid E. koeh-
resianus and the tetraploid E. ortegae.

Unfortunately there is absolute no possibility 
to investigate the ploidy-level from the original 
Lectotype´s herbarium voucher plant. So some 
doubts are still remaining: if the tetraploid entity 
we call E. ortegae really identical with the Echinoce-
reus population at the type location Siánori at Ri-
ver Tamazula in Durango is! See the map.

This is a call, primary to all Mexican cactus en-
thusiast, botanist and students of biology: The 
German Echinocereus Society will support projects 
investigating Echinocereus especially even in their 
native countryside Mexico. Precisely this present 
publication is created to force the investigation 
into the identity of E. ortegae at its type location; 
we are offering a grant on informal request by e-
mail. Naturally we will support only activities in 
consensus with international law (CITES) and the 
recommendations of IOS. In addition, a summa-
rizing report must be contributed to our printed 
magazine „Der Echinocereenfreund“.  We will sup-

port any applicant with digital information. We are 
asking for a floristic documentation of the local 
succulent community in context of a GPS-suppor-
ted mapping at Siánori, documentation by digital 
photographs and if possible the preparation of 
herbarium vouchers for a Mexican scientific insti-
tution such as a Botanical Garden or a University.

As a second step we will even support a cytolo-
gical investigation or other studies with financial 
means or/ and logistics.

In cultivation in Central Europe these plants are 
among those who flower late in spring, buds deve-
lop late and almost only after water supply. In the 
field they will very probably not come into flower 
before May. 

From this point of view a visit from May onwards 
would be preferable. To identify the plants in 
the field accurately, some pictures from already 
known locations with growth forms and microha-
bitats are presented below. The plants have a sto-
loniferous habit and usually form larger patches 
or loose mats and are rooted in raw humus  or 
moss covered substrate or decayed leaves from 
pine trees, or hanging from steep cliffs as an alter-
native growth prospect. 

În anii 1970 planta a fost colectată pe Autostra-
da federală 40 `Mazatlan-Durango´ (Lau 1143), 
fiind numită la început E. scheeri var. koehresianus 
(Frank 1988). În anii 1990 plante foarte apropiat 
înrudite au fost descoperite în zona Santa Ana, în 
triunghiul format de granițele statelor Sinaloa-Du-
rango-Chihuahua. Acestea au fost considerate ca 
fiind înrudite cu E. ortegae. Prin urmare, a rezultat 
o schimbare a numelui și așa a fost publicat E. orte-
gae ssp. koehresianus (Frank & Rischer 1996).
În orice caz, după ce, în repetate rânduri, semințe 
din acest grup, provenite din diferite surse, au fost 
analizate s-a dovedit evidentă coexistența tulpini-
lor tetraploide și diploide în acești taxoni!  Pornind 
de la acest aspect și de la unele diferențieri morfo-
logice între cei doi, ambii taxoni sunt acceptați în 
prezent ca specii distincte (Rischer 2009): diploidul 
E. koehresianus și tetraploidul E. ortegae.

Din păcate, nu există absolut nici o posibilita-
te de a investiga gradul de ploiditate a originalu-
lui lectotipului aflat la ierbar. Deci, persistă încă 
unele îndoieli: dacă entitatea tetraploidă pe care 
o numim E. ortegae este într-adevăr identică cu 
populația de Echinocereus aflată în localitatea tipu-
lui Siánori, lângă râul Tamazula în Durango! Vezi 
harta.

Cerem de asemenea o documentare floristică a 
comunității locale de plante suculente în contextul 
unei cartografieri susținute de GPS a localității 
Siánori, o documentare cu fotografii digitale și, 
dacă este posibil, pregătirea de vouchere de ierbar 
depuse la o instituție științifică Mexicană, cum ar fi 
o grădină botanică sau o universitate. 

Ca un al doilea pas, vom susține chiar și o inves-
tigare citologică sau alte studii cu miljloace finan-
ciare sau/și logistice. 

În Europa Centrală, în cultură, aceste plante se 
află printre cele care înfloresc târziu primăvara, 
bobocii se formează târziu și aproape numai după 
ce planta începe să primească apă. În teren, foarte 
probabil nu vor înflori mai înainte de luna mai. Din 
acest punct de vedere o vizită începând cu luna 
mai ar fi de preferat. 

Pentru a identifica cu precizie plantele din te-
ren, unele imagini din locații deja cunoscute, cu 
forme de creștere și microhabitate sunt prezenta-
te mai jos. Plantele sunt stolonifere și, de obicei, 
formează petice mai mari sau covoare răsfirate și 
sunt înrădăcinate de obicei în humus brut, sub-
strat acoperit cu mușchi sau cu ace căzute de la 
pini, sau chiar agățate de stânci abrupte ca o posi-
bilitate alternativă de creștere. 

Acesta este un apel, în primul rând la cactofi-
lii, botanistii și studenții biologi mexicani: Grupul 
german de lucru Echinocereus va sprijini proie-
cte de investigare a Echinocereus în mod special 
în teren, în Mexicul natal. Tocmai de aceea a fost 
creat acest articol, pentru a stimula cercetarea 
identității E. ortegae la locația tipului; oferim o 
bursă la cerere informală prin e-mail. Bineînteles 
că vor fi sprijinite numai activități desfășurate în 
concordanță cu legislația internațională (CITES) și 
cu recomandările IOS. În plus, un raport sintetic 
va trebui să fie prezentat pentru publicare în re-
vista noastră tipărită „Der Echinocereenfreund“. 
Vom sprijini orice solicitant cu informații digitale. 

Durante la década de los 70’s, se colectó un 
especímen en la carretera federal 40 “mazatlan-
Durango” (LAU 1143), y se nombró prematura-
mente como E. scheeri var. koehresianus (Frank 
1988). Durante los 90’s se descubrieron plantas 
cercanamente relacionadas en la región de San-
ta Ana, en la triangulación de las fronteras entre 
Sinaloa, Durango y Chihuahua, se consideró que 
estaban relacionadas con E. ortegae. Como resul-
tado se publicó el cambio de nombre como E. orte-
gae ssp. koehresianus (Frank y Rischer 1996).

Sin embargo, después de muchas investigacio-
nes en las semillas de diferentes orígenes de éste 
grupo mostró que, ¡obviamente hay coexistencia 
de cromosomas diploides y tetraploides!, basán-
dose en éste dato y, las diferencias morfológicas 
entre los dos, ahora ambos taxones son acepta-
dos como especies distintas (Rischer 2009): el di-
ploide E. koehresianus y el tetraploide E. ortegae. 

Desafortunadamente no hay posibilidades para 
investigar el nivel de poliploidía del espécimen tipo 
de herbario, Así que muchas dudas quedan pen-
dientes; si la entidad tetraploide que llamamos E. 
ortegae es realmente idéntica con las poblaciones 
de Echinocereus en la localidad tipo Siánori, Río Ta-
mazula, Durango. Ver mapa.

Éste es un llamado principalmente a todos los 
mexicanos apasionados con las cactáceas, botáni-
cos y estudiantes de biología: la sociedad Alemana 
de Echinocereus aportará fondos para la investi-
gación del género Echinocereus, especialmente en 
el país nativo, México. Precisamente ésta publica-
ción está encausada a fomentar la investigación 
sobre la identidad de éste E. ortegae en su locali-
dad tipo; ofrecemos amplia información vía E-mail 
si es requerida. Naturalmente solo apoyaremos 
actividades en consenso con las leyes internacio-
nales (CITES) y las recomendaciones de la IOS. Adi-
cionalmente, un reporte en síntesis debe ser en-
viado  como contribución para nuestra publicación 

impresa „Der Echinocereenfreund“.  Apoyaremos 
cualquier solicitante información digital. Estamos 
pidiendo una documentación florística de la flora 
suculenta local en el contexto de un mapeo apoya-
do por GPS en Siánori, así mismo, documentación 
en fotografías digitales y si es posible la prepara-
ción de muestras de herbario para una institución 
científica mexicana, como un jardín botánico o 
una universidad. Como segundo paso, incluso va-
mos a apoyar una investigación citológica u otros 
estudios con medios financieros o / y la logística.
En el cultivo en Europa central éstas plantas están 
entre las que florecen a finales de primavera, los 
brotes se desarrollan lento y prácticamente solo 
después de cada riego. En campo probablemen-
te no entren en floración hasta Mayo. Desde éste 
punto de vista, una visita durante los meses de 
mayo sería preferible para poder identificar de 
manera precisa las plantas en campo, algunas 
imágenes de localidades conocidas, los tipos de 
crecimiento y los micro hábitats se presentan más 
abajo. Las plantas presentan un hábito estolonífe-
ro y usualmente forma grandes manchones o ta-
petes abiertos y enraizados en detrito sin humifi-
car, humus y musgos, e incluso colgando de pinos 
y de cañones verticales. 
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Note
1.	 protolog = In the nomenclature of natural history, the 

original verbal description of a species, genus, or higher 
group. 

2.	 lectotyp - a specimen designated as the type of a species 
or subspecies when no holotype was designated by the 
original author of the name.

Note
protolog = în nomenclatura istoriei naturale, este 

descrierea originală, verbală, a unei specii, gen sau rang 
superior.  

lectotip - este un specimen desemnat ca fiind tipul unei 
specii sau subspecii, atunci când niciun holotip nu a fost 
desemnat de autorul original al numelui. 

Note
Protologo = En la nomenclatura de la historia natural, 

la descripción verbal original de una especie, género, o 
grupo superior. También protólogo. 

Lectotipo = Un espécimen designado como el tipo de 
una especie o subespecie, cuando no se haya designado 
un holotipo por el autor original del nombre.
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Noelene Tomlinson

peperomia 
tetraphylla

The succulent Peperomia te-
traphylla, known as the four-le-
aved Peperomia, is a small plant 
in the Piperaceae (Pepper) family. 
It grows in Australia, Asia, Africa, 
New Zealand, Lord Howe Island, 
and other islands in the Pacific 
Ocean. In New South Wales, it is 

often seen as an epiphyte, or growing on rocks 
in rainforests. Tiny yellow-green flowers form 
on a spike at the end of the branchlets. The 
name of the genus Peperomia is from the Greek 
words “peperi” (meaning pepper) and “homo-
ios” (meaning resembling), as these plants are 
closely related and somewhat resembling to the 
pepper plant, Piper nigrum. The specific epithet 
tetraphylla is from the Ancient Greek language, 
meaning "four leaves". Leaves grow in whorls of 

4, opposite.
It grows well in pots for me in semi-shade here 

in my Melbourne backyard, and bloomed in Ja-
nuary. Its height to the top of the inflorescences 
was 420 mm. However, in nature the plants are 
mostly low growing. 

The flowers are said to be terminal (monocar-
pic), so I have snipped them off, rather than wait 
for seeds to develop. Small offsets have appea-
red from underground, and I have also propaga-
ted it from cuttings.

In his book “Australian Succulent Plants” 
(2007), Attila Kapitany describes Peperomia te-
traphylla on pages 160 and 161, in the chapter 
on Rock and Tree Dwellers. I have yet to disco-
ver whether other peperomias presented in his 
book are suited to pot culture or even gardens 
in Victoria.

Suculenta Peperomia tetraphylla, 
cunoscută și sub numele de Pe-
peromia cu patru frunze, este o 
plantă mică din familia piperului 
(Piperaceae). Crește în Australia, 
Asia, Africa, Noua Zeelanda, Lord 
Howe Island, precum și în alte in-
sule din Oceanul Pacific. În New 

South Wales, poate fi văzută deseori ca plantă 
epifită sau crescând pe stânci în pădurile tropi-
cale. Flori galbene-verzui, mici, se formează în 
vârful tulpinilor. Numele genului Peperomia pro-
vine din cuvintele grecești “peperi” (însemnând 
piper) și “homoios” (însemnând asemănător), 
întrucât aceste plante sunt înrudite apropiat și 
sunt vag asemănătoare cu piperul, Piper nigrum. 

Epitetul specific, „tetraphylla”, provine din 
greaca antică și înseamnă “patru frunze”.  Frun-
zele cresc în mănunchiuri de câte 4, opuse două 
câte două.  Crește bine în ghivece în semi-umbră, 
aici în curtea mea din Melbourne, înflorind în 
luna ianuarie. Înălțimea ei, de la bază până în 
vârful inflorescenței, a măsurat 420 mm. 

Cu toate acestea, în natură plantele cresc 
de regulă mai puțin înalte. Se spune că florile 
sunt terminale (monocarpice), așa că le-am ciu-
pit, mai degrabă decât să aștept să se formeze 
semințele.  Lăstari mici au apărut de sub pământ, 
iar eu i-am propagat, la fel am făcut și cu butași. 
Încă mai trebuie să descopăr ce alte peperomii 
prezentate în carte sunt potrivite pentru cultura 
în ghiveci sau chiar în grădină, în Victoria.

The succulent Peperomia te-
traphylla, known as the four-le-
aved Peperomia, is a small plant 
in the Piperaceae (Pepper) family. 
It grows in Australia, Asia, Africa, 
New Zealand, Lord Howe Island, 
and other islands in the Pacific 
Ocean. In New South Wales, it is 

often seen as an epiphyte, or growing on rocks 
in rainforests. Tiny yellow-green flowers form 
on a spike at the end of the branchlets. The 
name of the genus Peperomia is from the Greek 
words “peperi” (meaning pepper) and “homo-
ios” (meaning resembling), as these plants are 
closely related and somewhat resembling to the 
pepper plant, Piper nigrum. The specific epithet 
tetraphylla is from the Ancient Greek language, 
meaning "four leaves". Leaves grow in whorls of 

4, opposite.
It grows well in pots for me in semi-shade here 

in my Melbourne backyard, and bloomed in Ja-
nuary. Its height to the top of the inflorescences 
was 420 mm. However, in nature the plants are 
mostly low growing. 

The flowers are said to be terminal (monocar-
pic), so I have snipped them off, rather than wait 
for seeds to develop. Small offsets have appea-
red from underground, and I have also propaga-
ted it from cuttings.

In his book “Australian Succulent Plants” 
(2007), Attila Kapitany describes Peperomia te-
traphylla on pages 160 and 161, in the chapter 
on Rock and Tree Dwellers. I have yet to disco-
ver whether other peperomias presented in his 
book are suited to pot culture or even gardens 
in Victoria.
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1, 3 & 4 - Peperomia tetraphylla (A. Kapitany).

P. tetraphylla, cultivated (N. Tomlinson).P. tetraphylla, în cultură (N. Tomlinson).P. tetraphylla, cultivated (N. Tomlinson).
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Erik Holm, Chairman of Nordisk Kaktus Selskab

Next morning we got up a bit late. 
I tiptoed out into Mihai Dunca’s 
greenhouse and enjoyed the col-
lection once more. Later the rest 
of the house woke up and it was 
time for some coffee and for me 
to receive gift plants again. I was 
beginning to get worried about 

how to bring all these plants home. Saying go-
odbye to such good company isn’t easy, but I was 
beginning to enjoy the Romanian way to do it with 
a lot of hugs and cheek kisses.

a dane visiting 
românia 
a story about 
friendship and cacti
third part

One last remembrance from Mihai Dunca's 
greenhouse.

În dimineața următoare ne-am trezit puțin 
mai târziu. Am ieșit tiptil afară, în sera lui 
Mihai Dunca, bucurându-mă de colecția 
lui înca o dată. Mai târziu, s-a trezit și res-
tul casei și a venit timpul pentru o cafea și 
pentru a primi din nou plante cadou. Înce-
pusem deja să-mi fac probleme cum o să 
le pot duce acasă pe toate. Nu este ușor 

să te desparți de o companie atât de bună, dar am 
început să savurez modul românesc de a-ți lua la 
revedere, cu o mulțime de îmbrățișări și săruturi 
pe obraz.

un danez vizitând 
românia 
o poveste despre 
prietenie și cactuși

partea a teia

O ultimă amintire din sera lui Mihai Dunca.

Next morning we got up a bit late. 
I tiptoed out into Mihai Dunca’s 
greenhouse and enjoyed the col-
lection once more. Later the rest 
of the house woke up and it was 
time for some coffee and for me 
to receive gift plants again. I was 
beginning to get worried about 

how to bring all these plants home. Saying go-
odbye to such good company isn’t easy, but I was 
beginning to enjoy the Romanian way to do it with 
a lot of hugs and cheek kisses.

a dane visiting 
românia 
a story about 
friendship and cacti
third part
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Days 3 and 4
We were going for a long ride to Craiova to see 
three different collections. First stop was at Gicu 
Maiuru. He already had a visitor, a young new 
collector, who was eager to join in on my stay in 
Craiova to learn more about cactus growing. His 
name is Radu Mantale and his good English came 
in handy several times during this day. Gicu Maiu-
ru’s collection is not exactly large. He has a small 

house in a small garden and plants are scattered 
everywhere it becomes possible. He is a wise man 
with whom it's easy to have good talks on many 
subjects. Like everybody else, he’s generous and 
not afraid to give away good plants. We sat in the 
shade under his bamboos (he has several species) 
having refreshments, packing and labelling plants, 
exchanging email addresses and in general having 
a good time. 

1-5 - Gicu's wonderful plants.6 - With Gicu.

7-12 - George Nițu's very special plants.

Ziua a 3-a și a 4-a
Astăzi mergem într-o călătorie mai lungă la Craio-
va pentru a vedea trei colecții diferite. Prima oprire 
a fost la Gicu Maiuru. El deja avea un vizitator, un 
tânăr colecționar mai nou, care era nerăbdător să 
se alature șederii mele la Craiova pentru a afla mai 
multe despre cultivarea cactușilor. Numele lui este 
Radu Mantale și engleza lui bună a fost bine venită 
de câteva ori pe parcursul acestei zile. Colecția 
lui Gicu Maiuru nu este tocmai mare. El are o 

casă mică, într-o grădină mică, iar plantele sunt 
împrăștiate peste tot unde locul permite. Dar, el 
este un om înțelept, cu care este ușor să ai discuții 
bune pe mai multe subiecte. Ca toată lumea, e ge-
neros și nu se teme să dăruiască plante frumoase. 
Ne-am așezat la umbra unui bambus (el are mai 
multe specii) cu băuturi răcoritoare, împachetând 
și etichetând plante, schimbând adrese de e-Mail 
și, în general, petrecând împreună un timp agrea-
bil.

1-5 - Minunatele plante ale lui Gicu.6 - Împreună cu Gicu.

7-12 - Plantele foarte deosebite ale lui 
George Nițu.

Days 3 and 4
We were going for a long ride to Craiova to see 
three different collections. First stop was at Gicu 
Maiuru. He already had a visitor, a young new 
collector, who was eager to join in on my stay in 
Craiova to learn more about cactus growing. His 
name is Radu Mantale and his good English came 
in handy several times during this day. Gicu Maiu-
ru’s collection is not exactly large. He has a small 

house in a small garden and plants are scattered 
everywhere it becomes possible. He is a wise man 
with whom it's easy to have good talks on many 
subjects. Like everybody else, he’s generous and 
not afraid to give away good plants. We sat in the 
shade under his bamboos (he has several species) 
having refreshments, packing and labelling plants, 
exchanging email addresses and in general having 
a good time. 

1-5 - Gicu's plants6 - With Gicu.

7-12 - George Nițu's very special plants.
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5 - Gymnocalycium cardenasianum. 4 - Gymnocalycium spegazzinii.

7 - Lophophora williamsii

11 - Hoodia gordonii.

We all left to go to Eugen Belu and his family. Be-
fore going into that I have to throw in an interval. 
George Nitu came to visit and he invited Radu and 
me to go and see his collection 10 minutes away, 
so we left and arrived at his house. On the way to 
his greenhouse we saw his dog a very nice albino. 
George is an expert in sowing and grafting on Pere-
skiopsis and later re-grafting to other stocks. Again 
I was given a lot of gift plants and a refreshment. 

Once arrived at Belu’s house it was time to eat 
and have beer. We also found time to go to the 

greenhouse and select plants for me, but it was 
growing dark and we may have had a bit too much 
of the good beer, so we called it a night and retur-
ned the next day. 

Belu’s collection is big and he is very much out 
of space, so it was no wonder that he had plants 
everywhere, even on the roof. 

It was a real pleasure visiting Belu. He is a very 
kind man and a skilled cactus grower. We left for 
Bucharest and a good night’s rest.

1, 2 & 3 - Belu's succulent jungle.

6 - Plants everywhere even on the... roof!

8 - Belu's work zone. 9 - Belu arranging his gifts.

12 - Not just cacti, but succulents too. Belu preparing the barbecue.

Am plecat apoi cu toții la Eugen Belu și familia 
sa. Mai înainte de a vă povesti, am să fac o mică 
digresiune. George Nițu venise și el în vizită, și ne-a 
invitat pe Radu și pe mine să mergem să-i vedem 
și colectia lui 10 minute, așa că după ce am plecat, 
am trecut mai întâi pe la casa lui. Pe poteca spre 
seră am văzut câinele său, un albinos foarte fru-
mos. George este un expert în semănături, altoiri 
pe Pereskiopsis și ulterior realtoire pe alți portaltoi. 
Din nou, am primit o mulțime de plante cadou și 
am luat o gustare. 

Odată ajunși la Bellu acasă a fost timpul să luăm 

masa și să bem o bere. Ne-am găsit timp să tre-
cem și pe la seră, unde a ales plante pentru mine, 
dar începuse să se întunece din ce în ce mai mult 
și poate că gustasem și cam mult din berea bună, 
așa că am lăsat-o pentru a doua zi.  

Colecția lui Bellu este mare și aproape că nu mai 
are loc, așa că nu-i de mirare faptul ca are plante 
peste tot, chiar și pe acoperiș. 

Vizita la Belu a fost o adevărată plăcere. El este 
un om foarte bun și un crescător de cactuși iscu-
sit. Am plecat spre București, unde ne-a așteptat o 
noapte de odihnă bună. 

1, 2 & 3 - Jungla suculentă a lui Belu.

6 - Sunt plante în seră, în curte și... pe casă!.

8 - Zona de lucru a lui Belu. 9 - Belu aranjandu-mi cadourile.

10 - Belu pregătind grătarul.12 - Nu numai cactuși, dar și suculente.

We all left to go to Eugen Belu and his family. Be-
fore going into that I have to throw in an interval. 
George Nitu came to visit and he invited Radu and 
me to go and see his collection 10 minutes away, 
so we left and arrived at his house. 

On the way to his greenhouse we saw his dog 
a very nice albino. George is an expert in sowing 
and grafting on Pereskiopsis and later re-grafting to 
other stocks. Again I was given a lot of gift plants 
and a refreshment. 

Once arrived at Belu’s house it was time to eat 

and have beer. We also found time to go to the 
greenhouse and select plants for me, but it was 
growing dark and we may have had a bit too much 
of the good beer, so we called it a night and retur-
ned the next day. 

Belu’s collection is big and he is very much out 
of space, so it was no wonder that he had plants 
everywhere, even on the roof. 

It was a real pleasure visiting Belu. He is a very 
kind man and a skilled cactus grower. We left for 
Bucharest and a good night’s rest.

1, 2 & 3 - Belu's succulent jungle.

6 - Plants everywhere even on the... roof!

8 - Belu's work zone. 9 - Belu arranging his gifts.

12 - Not just cacti, but succulents too. Belu preparing the barbecue.
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Day 5
For once we were having a day not too packed and 
with only a little driving. We spent some of the day 
organizing photos and looking into how to send 
plants from Romania to Denmark. Dag prepared a 
very good pork meal and it was so tasty.

In the afternoon we took off to visit Fabian 
Vanghele. Fabian is a man with many interesting 
hobbies. He keeps snakes, fish and turtles and he 
knows how to give them all good conditions. He 
even does a lot of good work of preserving species 
in nature. His turtles breed well and once they’re 
big enough they are put back into nature. So inte-
resting! When it comes to cacti, Fabian specializes 

in hardy plants. He knows a lot about them and he 
keeps record of their places of origin. Again I was 
impressed.

We shared a couple of melons with the turtles 
and later the usual food and beer. While we were 
at that, Ionut Floca and his girlfriend arrived. Ionut 
and I have spent hours chatting via Facebook. We 
share other interests beyond cacti, and not the le-
ast of them rock bands of the 70’s and 80’s. Again, 
I was given plants and while we were packing the 
rain came. This gave me the opportunity to see 
more fish and snakes. Great afternoon that ended 
my cactus safari in Romania.

5 & 6 - Enjoying Fabian's hospitality.

1, 2, 3 & 4 - Fabian's hardies.

Ziua a 5-a
Pentru prima dată am avut o zi nu prea ocupată și 
doar cu puțin de condus. Am petrecut o parte din 
zi aranjând fotografiile și încercând să descopăr 
cum aș putea trimite plantele din România în Da-
nemarca. Dag a preparat o mâncare din porc foar-
te delicioasă. 

După-amiază am plecat în vizită la Fabian Van-
ghele. Fabian are numeroase hobby-uri foarte 
interesante. El are șerpi, pești și broaște țestoase 
și are și priceperea de a le oferi cele mai bune 
condiții. El mai face și o mulțime de lucruri bune 
pentru conservarea de specii în natură. Atât de 
interesant! Cât despre cactuși, Fabian este specia-

lizat în plante hardy. El știe o mulțime de lucruri 
despre ele și ține evidența locațiilor originare. Din 
nou, am fost impresionat.  

Am împărțit câțiva pepeni cu țestoasele și, mai 
târziu, nelipsita mâncare și bere. Când eram la 
masă au sosit și Ionuț Floca și prietena lui. Ionuț și 
cu mine am petrecut multe ore la taclale pe Face-
book. Împărțim și alte pasiuni în afară de cactuși, 
nu cea mai mică dintre ele fiind formațiile rock ale 
anilor 1970 și 1980. Din nou, am mai primit câteva 
plante și, pe când le împachetam, a început ploa-
ia. Acest lucru mi-a dat posibilitatea să admir mai 
mult peștii și șerpii. O după-amiază încântătoare 
care mi-a încheiat safari-ul cactusistic din România.

1, 2, 3 & 4 - Cactușii hardy ai lui Fabian.

5 & 6 - Bucurându-ne de ospitalitatea lui Fabian

Day 5
For once we were having a day not too packed and 
with only a little driving. We spent some of the day 
organizing photos and looking into how to send 
plants from Romania to Denmark. Dag prepared a 
very good pork meal and it was so tasty.

In the afternoon we took off to visit Fabian 
Vanghele. Fabian is a man with many interesting 
hobbies. He keeps snakes, fish and turtles and he 
knows how to give them all good conditions. He 
even does a lot of good work of preserving species 
in nature. His turtles breed well and once they’re 
big enough they are put back into nature. So inte-
resting! When it comes to cacti, Fabian specializes 

in hardy plants. He knows a lot about them and he 
keeps record of their places of origin. Again I was 
impressed.

We shared a couple of melons with the turtles 
and later the usual food and beer. While we were 
at that, Ionut Floca and his girlfriend arrived. Ionut 
and I have spent hours chatting via Facebook. We 
share other interests beyond cacti, and not the le-
ast of them rock bands of the 70’s and 80’s. Again, 
I was given plants and while we were packing the 
rain came. This gave me the opportunity to see 
more fish and snakes. Great afternoon that ended 
my cactus safari in Romania.

1, 2, 3 & 4 - Fabian's hardies.

5 & 6 - Enjoying Fabian's hospitality.
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Starting preparations
We left for home to pack my suitcase, eat a bit 
and grab a few hours of sleep. In the middle of the 
night we had to get up and go to the airport. It was 
hard to say goodbye to Romania. I had the tour of 
my life here. I was always met with generosity and 
kindness. Especially Dag Panco did so much for 
me and I hope to return soon to meet him and all 
my other new friends. I miss you all so much and I 
just can’t thank you enough.

Postscript
Even though I had enjoyed my journey very much 
it was good to come home again. I still had a week 

of vacation to enjoy and I was looking very much 
forward to receiving a parcel from Romania contai-
ning all my gift plants. The day it arrived I got busy. 
Very busy and it continued for a week or more. 
The package was almost 12 kilos. There were a 
few casualties, but the vast majority of plants had 
been doing well and I began to pot, mix soil (pure 
mineral of course), pot, mix soil … phew! It was a 
lot of work indeed, but very satisfying.

I have a lot of photos from Romania not publi-
shed in this article. A lot of them have been pu-
blished on https://www.facebook.com/Nordisk.
Kaktus.Selskab during September to October last 
year.

 I keep in my mind Belu's columnar cacti.

Pregatiri
Ne-am întors acasă ca să-mi pregătesc bagajele, 
să mănânc puțin și să prind câteva ore de somn. 
La miezul nopții a trebuit să ne trezim ca să mer-
gem la aeroport. Îmi venea greu să mă despart de 
România. A fost turneul vieții mele aici. Am fost 
mereu întâmpinat cu generozitate și bunătate. Mai 
ales Dag Panco a făcut atâtea pentru mine și sper 
să mă întorc cât de curând ca să-l reîntâlnesc, pe 
el și pe toți noii prieteni. Îmi veți lipsi foarte mult și 
simt că nu vă pot mulțumi îndeajuns.

Post-scriptum
Deși am savurat foarte mult călătoria, era minunat 
să fiu din nou acasă. Mai aveam încă o săptămână 
liberă, timp ca să-mi savurez vacanța și eram 

nerăbdător să primesc pachetul care conținea toa-
te plantele primite cadou din România. În ziua în 
care a ajuns, am devenit ocupat până peste cap. 
Foarte ocupat și asta a ținut o săptămână sau chiar 
mai mult. Pachetul avea aproape 12 kilograme. Au 
fost câteva pierderi, dar vasta majoritate a plante-
lor erau în stare bună și am început să le plantez, 
să pregătesc amestecul (pur mineral, bineînteles), 
și iar să plantez și să pregătesc amestec… pfiu! 
A fost într-adevăr o muncă imensă, dar plină de 
satisfacții.

Sunt încă o mulțime de fotografii făcute în 
România, care nu au fost publicate în acest articol. 
Multe dintre ele le-am încărcat pe https://www.
facebook.com/Nordisk.Kaktus.Selskab în septem-
brie și octombrie anul trecut.

Mi-au rămas în minte columnarii lui Belu.

Starting preparations
We left for home to pack my suitcase, eat a bit 
and grab a few hours of sleep. In the middle of the 
night we had to get up and go to the airport. It was 
hard to say goodbye to Romania. I had the tour of 
my life here. I was always met with generosity and 
kindness. Especially Dag Panco did so much for 
me and I hope to return soon to meet him and all 
my other new friends. I miss you all so much and I 
just can’t thank you enough.

Postscript
Even though I had enjoyed my journey very much 
it was good to come home again. I still had a week 

of vacation to enjoy and I was looking very much 
forward to receiving a parcel from Romania con-
taining all my gift plants. 

The day it arrived I got busy. Very busy and it 
continued for a week or more. The package was al-
most 12 kilos. There were a few casualties, but the 
vast majority of plants had been doing well and 
I began to pot, mix soil (pure mineral of course), 
pot, mix soil … phew! It was a lot of work indeed, 
but very satisfying.

I have a lot of photos from Romania not publi-
shed in this article. A lot of them have been publi-
shed on Nordisk Kaktus Selskab page on Face-
book during September to October last year.

 I keep in my mind Belu's columnar cacti.
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The man and his "Preciousss!"....Eu și prețioasa mea încărcătură....The man and his "Preciousss!"....
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Eduart Zimer

dawson 
dawson-watson
the opuntia 

impressionist

Dawson Dawson-Watson (1864–
1939) is mostly known for the 
beautiful mid-west prairie lan-
dscapes and Opuntia paintings 
he created relatively late in life, 
when living first in St. Louis, Mis-
souri, and later in San Antonio, 
Texas. So intense is the affinity 

with the landscape that one cannot even suspect 
that in fact he was born, grew up and lived for 
many years in the Old World.

Dawson-Watson was born in St. Johns, Middle-
sex County, only few miles out of London and 
came from an artistic family. His grandfather 
Dawson Watson and his uncle Thomas J. Watson 
(1847-1912), who was actually married to the well-

Photo of Dawson Dawson-Watson, shortly after settling 
in San Antonio.

Dawson Dawson-Watson (1864–
1939) este cunoscut mai ales pen-
tru frumoasele peisaje de prerie 
din vestul mijlociu precum și pen-
tru picturile cu opunții, create re-
lativ târziu în viață. El a trăit mai 
întâi la St. Louis, Missouri, iar ul-
terior în San Antonio, Texas.  Atât 

de intensă este afinitatea sa cu peisajul că nimeni 
nu poate bănui că, de fapt, el s-a născut, a crescut 
și a trăit timp de mai mulți ani în Lumea Veche.   

Dawson-Watson s-a născut în St. Johns, Middle-
sex County, numai câteva mile în afara Londrei 
și  provine dintr-o familie de artiști. Bunicul său 
Dawson Watson și unchiul său Thomas J. Watson 
(1847-1912), care de fapt a fost căsătorit cu bine-
cunoscuta pictoriță a epocii victoriene Myles Birket 
Foster (1825-1899), au fost artiști amatori prolifici, 
chiar dacă nu au cunoscut prea mult succes. 

Tatăl sau, John Dawson-Watson (1832–1892), a 
devenit chiar profesionist; el a fost un ilustrator re-
numit care a produs ilustrații pentru ediții ale unor 
cărți foarte bine vândute în epocă, cum ar fi Robin-
son Crusoe, Progresul Pelerinilor, Cantece Florale 
și Nopti Arabe și, de asemenea, s-a dovedit a fi și 

dawson 
dawson-watson
impresionistul
care a pictat
opunții

Fotografie a lui Dawson Dawson-Watson, la scurt timp 
după ce s-a mutat la San Antonio.

dawson 
dawson-watson
the opuntia 

impressionist

Dawson Dawson-Watson (1864–
1939) is mostly known for the 
beautiful mid-west prairie lan-
dscapes and Opuntia paintings 
he created relatively late in life, 
when living first in St. Louis, Mis-
souri, and later in San Antonio, 
Texas. So intense is the affinity 

with the landscape that one cannot even suspect 
that in fact he was born, grew up and lived for 
many years in the Old World.

Dawson-Watson was born in St. Johns, Middle-
sex County, only few miles out of London and 
came from an artistic family. His grandfather 
Dawson Watson and his uncle Thomas J. Watson 
(1847-1912), who was actually married to the well-

Photo of Dawson Dawson-Watson, shortly after settling 
in San Antonio.
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known Victorian painter Myles Birket Foster (1825-
1899), were well established amateur artists, albeit 
not very successful. 

His father, John Dawson-Watson (1832–1892), 
became even a professional; he was a famous illu-
strator who produced illustrations for well-selling 
editions of Robinson Crusoe, Pilgrim’s Progress, 
Floral Songs and Arabian Nights, and also turns 
out to be a relatively successful painter and water-
colourist as well. As a painter he used to create 
mainly small panel board paintings. He exhibited 
his works for nearly four decades at the Royal Aca-
demy and some of his works are still available for 

the public in Victoria and Albert Museum, and per-
manent art galleries from Norwich and Liverpool.
Dawson Dawson-Watson grew surrounded by ar-
tists, writers and enthusiasts of the Aesthetic Mo-
vement. He seemed to be well set on his career 
path since aged 16 his work was accepted by the 
Royal Academy, while his father and the expatriate 
American artist Mark Fisher (1841–1923) were his 
first art teachers. At some stage a wealthy Man-
chester business man (a brewer!) paid for his art 
studies in Paris, where he stayed for three years, 
studying with prodigious art teachers of the time 

and mastering various techniques and media.  Yes 
...  Paris, the artistic capital of the World … and this 
was probably a life changing move.

In Paris he met and married Mary Hoyt Sellar, 
an American traveling in France. Through his wife 
he became closer to several American artists living 
in France, amongst them John Leslie Breck (1860–
1899), who persuaded Dawson-Watson to visit the 
famous Giverny art colony. An intended two weeks 
stay extended to five years and becoming a central 
figure of its early history.

Another American painter, James Carroll 

1 & 5 - Cleaning Day and The Mean Estate the Happiest, 
by John Dawson Watson (his father). 2 - Harvest Time 
(Giverny period. 3 - Springtime in Giverny (c. 1893). 4 - 
Light Breeze (c. 1917).

un pictor și acuarelist relativ de succes. Ca pictor 
el a creat, în principal mici tablouri pe panouri de 
lemn. A avut lucrări expuse timp de aproape patru 
decenii la Academia Regală, iar unele din operele 
sale mai sunt încă disponibile pentru public în Vic-
toria and Albert Museum, precum și în galerii de 
artă permanente din Norwich și Liverpool.   

Dawson Dawson-Watson a crescut înconjurat 
de artiști, scriitori și entuziaști ai Mișcării Estetice. 
Cariera sa părea să fie bine conturată încă de la 
16 ani, când lucrări ale sale au fost acceptate la 
Academia Regală, iar tatăl său și pictorul american 
expatriat Mark Fisher (1841–1923) au fost primii 

care John Leslie Breck (1860–1899), cel care l-a 
convins pe Dawson-Watson să viziteze faimoasa 
colonie artistică de la Giverny. Un sejur intenționat 
să dureze două săptămâni s-a prelungit timp de 
cinci ani, timp în care a devenit o figura centrală a 
istoriei timpurii a coloniei.

Un alt pictor American, James Carroll Beckwith 
(1852-1917) l-a determinat pe Dawson-Watson să 
se mute în 1893 în Statele Unite, unde a lucrat timp 
de mai mulți ani, în New York, Boston și Hartford, 
Connecticut (mereu în mișcare!), înainte de a reve-
ni pentru scurt timp în Anglia. Cu toate acestea, el 

săi profesori. La un moment dat un om de afaceri 
înstărit din Manchester (un producator de bere!) 
a plătit pentru studiile sale artistice la Paris; aici a 
stat timp de trei ani, studiind cu profesori de artă 
prestigioși ai timpului și și-a însușit diverse teh-
nici și lucrul pe diferiți suporți. Da … Paris, capitala 
artistică a lumii … și acest lucru a fost, probabil, o 
mutare care i-a schimbat viața.  

La Paris s-a întâlnit și s-a căsătorit cu Mary Hoyt 
Sellar, o americancă aflată într-o călătorie prin 
Franța. Prin soția lui a devenit apropiat de mai 
mulți artiști americani care trăiau în Franța, între 

1 & 5 - Cleaning Day șiThe Mean Estate the Happiest, de 
John Dawson Watson (tatăl). 2 - Harvest Time (perioada 
Giverny). 3 - Springtime in Giverny (c. 1893). 4 - Light 
Breeze (c. 1917).

known Victorian painter Myles Birket Foster (1825-
1899), were well established amateur artists, albeit 
not very successful. 

His father, John Dawson-Watson (1832–1892), 
became even a professional; he was a famous illu-
strator who produced illustrations for well-selling 
editions of Robinson Crusoe, Pilgrim’s Progress, 
Floral Songs and Arabian Nights, and also turns 
out to be a relatively successful painter and water-
colourist as well. As a painter he used to create 
mainly small panel board paintings. He exhibited 
his works for nearly four decades at the Royal Aca-
demy and some of his works are still available for 

the public in Victoria and Albert Museum, and per-
manent art galleries from Norwich and Liverpool.
Dawson Dawson-Watson grew surrounded by ar-
tists, writers and enthusiasts of the Aesthetic Mo-
vement. He seemed to be well set on his career 
path since aged 16 his work was accepted by the 
Royal Academy, while his father and the expatriate 
American artist Mark Fisher (1841–1923) were his 
first art teachers. At some stage a wealthy Man-
chester business man (a brewer!) paid for his art 
studies in Paris, where he stayed for three years, 
studying with prodigious art teachers of the time 

and mastering various techniques and media.  Yes 
...  Paris, the artistic capital of the World … and this 
was probably a life changing move.

In Paris he met and married Mary Hoyt Sellar, 
an American traveling in France. Through his wife 
he became closer to several American artists living 
in France, amongst them John Leslie Breck (1860–
1899), who persuaded Dawson-Watson to visit the 
famous Giverny art colony. An intended two weeks 
stay extended to five years and becoming a central 
figure of its early history.

Another American painter, James Carroll 

1 & 5 - Cleaning Day and The Mean Estate the Happiest, 
by John Dawson Watson (his father). 2 - Harvest Time 
(Giverny period. 3 - Springtime in Giverny (c. 1893). 4 - 
Light Breeze (c. 1917).
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/02-Cleaning-Day-by-John-Dawson-Watson-his-father.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/06-The-Mean-Estate-the-Happiest-1862-John-Dawson-Watson-his-father.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/03-Dawson-Dawson-Watson-Harvest-Time-Giverny-period.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/04-Dawson-Dawson-Watson-Springtime-in-Giverny-c.-1893.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/05-Dawson-Dawson-Watson-Light-Breeze-c.-1917.jpg
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1 - Cactus in Bloom (1937. 2 - Cactus Flowers (1929). 3 - 
Texas Ranch (c. 1929). 4 - Flowers of Silk (1928).

1 2

34
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/07-Dawson-Dawson-Watson-Cactus-in-Bloom-1937.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/08-Dawson-Dawson-Watson-Cactus-Flowers-1929.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/10-Dawson-Dawson-Watson-Texas-Ranch-c.-1929b.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/09-Dawson-Dawson-Watson-Flowers-of-Silk-1928.jpg
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1 2

Beckwith (1852-1917) urged Dawson-Watson to 
move in 1893 to the United States where he wor-
ked for several years in New York, Boston, and 
Hartford, Connecticut (always on the move!), be-

fore returning briefly to England. However, he 
couldn’t re-adapt to his old life and moved once 
again across the Atlantic, this time to Canada, 
again, only for three years. 

1 - Jewel of the Hills (1927). 2 -  Hermann 
Dudley Murphy - Portrait of the painter 
Dawson Dawson-Watson.

nu a reușit să se readapteze la vechea lui viață și 
s-a mutat din nou dincolo de Atlantic, dar de data 
aceasta în Canada, iarăși numai pentru trei ani. 

Apoi, s-a întors în Statele Unite, mai întâi ca să 

predea la colonia artistică de la Byrdcliffe, din Wo-
odstock, New York, apoi, în 1910, la Universitatea 
Washington din St. Luis, Missouri, unde a rămas 
până în 1915. După mutarea la St. Luis Dawson-

1 - Jewel of the Hills (1927). 2 -  Hermann 
Dudley Murphy - Portretul pictorului 
Dawson Dawson-Watson.

Beckwith (1852-1917) urged Dawson-Watson to 
move in 1893 to the United States where he wor-
ked for several years in New York, Boston, and 
Hartford, Connecticut (always on the move!), be-

fore returning briefly to England. However, he 
couldn’t re-adapt to his old life and moved once 
again across the Atlantic, this time to Canada, 
again, only for three years. 

1 - Jewel of the Hills (1927). 2 -  Hermann 
Dudley Murphy - Portrait of the painter 
Dawson Dawson-Watson.
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/11-Hermann-Dudley-Murphy-Portrait-of-the-painter-Dawson-Dawson-Watson.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/12-Dawson-Dawson-Watson-Jewel-of-the-Hills-1927.jpg
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1 2

3

Biographic information derived mainly from Wikipedia and Texas State Historical Association

1 - Spring (1927). 2 - Self-Portrait (Giverny period). 3 - The 
Bouquet (1929)

Informațiile biografice provin în principal din Wikipedia și Texas State Historical Association

1 - Spring (1927). 2 - Autoportret (perioada Giverny). 3 - 
The Bouquet (1929)

Biographic information derived mainly from Wikipedia and Texas State Historical Association

1 - Spring (1927). 2 - Self-Portrait (Giverny period). 3 - The 
Bouquet (1929)
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/14-Dawson-Dawson-Watson-Spring-1927.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/15-Dawson-Dawson-Watson-Self-Portrait-Giverny-period.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/16-Dawson-Dawson-Watson-The-Bouquet-1929.jpg
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Next, he returned to the United States first tea-
ching at the Byrdcliffe art colony in Woodstock, 
New York, then, in 1910, at the Washington Uni-
versity in St. Luis, Missouri until 1915. Since mo-
ving to St. Luis Dawson-Watson became interested 
in painting landscapes as he used to take time off 
during summer.  By 1918 he was appointed direc-
tor of the San Antonio Art Guild and in 1920 he 
also became director of the St. Louis Industrial 
Exhibition and in 1921 of the Missouri Centennial.  
As a result he divided his time for several years 
between St. Louis and San Antonio, before mo-
ving for good to San Antonio in 1926.  Especially 
after this moment he focused on landscapes and 
the iconic cacti paintings that made him notorious.  
This final career change was driven by the oilman 
Edgar B. Davis, who announced in 1926 he would 
sponsor an art competition in order to attract at-

tention (and of course business) to San Antonio, 
with two categories: artists living in Texas and ar-
tists from outside Texas.  The contest was bapti-
zed The Texas Wildflower Competitive Exhibition 
and Dawson-Watson won the $5,000 first prize for 
artists from outside Texas (he was still spending a 
lot of time in St. Louis) for his painting Glory of the 
Morning. This unexpected success and possibly 
the financial boost determined Dawson-Watson to 
move for the last time to San Antonio, where he 
spent the rest of his artistic life painting the Texan 
landscapes and the beautiful cacti. He could finally 
rest, enjoy a quiet life painting cacti and raise his 
children. 

Artistically Dawson-Watson is considered to be 
America’s strongest connection generally to the 
French Impressionism and the turn of the century 
European art. 

1 - Passing Storm (1927). 2 - The Glory of the Morning 
(1926) - prize winner. 

Watson a devenit interesat în peisagistică, întrucât 
obișnuia să-și ia liber pe timpul verii. Prin 1918 el 
a fost numit director al Institutului de Artă din San 
Antonio iar în 1920 a devenit, de asemenea, direc-
tor al Expoziției Industriale St. Luis, iar din 1921 al 
Expoziției Centenare Missouri. Prin urmare timp 
de mai mulți ani și-a împărțit timpul între St. Luis și 
San Antonio, mai înainte de a se stabili definitiv la 
San Antonio în 1926. 

Din acel moment, el s-a axat mai mult pe 
peisagistică și, mai ales, pe emblematicele picturi 
cu cactuși care l-au făcut faimos.

Această schimbare finală din carieră a fost 
determinată de magnatul petrolier Edgar B. Davis, 
care a anunțat în 1926 că va sponsoriza un con-
curs de artă pentru a atrage atenția (dar evident și 
afaceri) spre San Antonio, cu două categorii: artiști 

care trăiesc în Texas și artiști din afara Texasului. 
Concursul a fost botezat Expoziția Competitivă 
Floarea Salbatică a Texasului și Dawson-Watson 
a câștigat premiul întâi de 5,000 de dolari, la ca-
tegoria artiști din afara Texasului (el mai petrecea 
o groază de timp la St. Luis) pentru pictura Glo-
ria Dimineții. Acest succes neașteptat și, eventual, 
impulsul financiar l-au determinat pe Dawson-
Watson să se mute definitiv la San Antonio, unde 
și-a petrecut restul vieții sale artistice pictând pei-
sajele texane și cactuși minunați. A reușit, în cele 
din urmă, să se bucure de o viață liniștită, pictând 
și crescându-și copiii. 
Din punct de vedere artistic Dawson-Watson este 
considerat a fi cea mai puternică legătură a Ame-
ricii, în general, cu impresionismul francez și arta 
europeană de la sfârșitul secolului al XIX-lea.

1 - The Glory of the Morning (1926) - câștigătorul 
premiului. 2 - Spring (1927). 3 - Passing Storm (1927).

Next, he returned to the United States first tea-
ching at the Byrdcliffe art colony in Woodstock, 
New York, then, in 1910, at the Washington Uni-
versity in St. Luis, Missouri until 1915. Since mo-
ving to St. Luis Dawson-Watson became interested 
in painting landscapes as he used to take time off 
during summer.  By 1918 he was appointed direc-
tor of the San Antonio Art Guild and in 1920 he 
also became director of the St. Louis Industrial 
Exhibition and in 1921 of the Missouri Centennial.  
As a result he divided his time for several years 
between St. Louis and San Antonio, before mo-
ving for good to San Antonio in 1926.  Especially 
after this moment he focused on landscapes and 
the iconic cacti paintings that made him notorious.  
This final career change was driven by the oilman 
Edgar B. Davis, who announced in 1926 he would 
sponsor an art competition in order to attract at-

tention (and of course business) to San Antonio, 
with two categories: artists living in Texas and ar-
tists from outside Texas.  The contest was bapti-
zed The Texas Wildflower Competitive Exhibition 
and Dawson-Watson won the $5,000 first prize for 
artists from outside Texas (he was still spending a 
lot of time in St. Louis) for his painting Glory of the 
Morning. This unexpected success and possibly 
the financial boost determined Dawson-Watson to 
move for the last time to San Antonio, where he 
spent the rest of his artistic life painting the Texan 
landscapes and the beautiful cacti. He could finally 
rest, enjoy a quiet life painting cacti and raise his 
children. 

Artistically Dawson-Watson is considered to be 
America’s strongest connection generally to the 
French Impressionism and the turn of the century 
European art. 

1 - The Glory of the Morning (1926) - prize winner. 2 - 
Spring (1927). 3 - Passing Storm (1927).
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http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/17-Dawson-Dawson-Watson-The-Glory-of-the-Morning-1926-prize-winner.jpg
http://xerophilia.ro/wp-content/uploads/2015/04/18-Dawson-Dawson-Watson-Passing-Storm-1927.jpg
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Acc Aztekium Journal (Romanian) - bimonthly 
publication of the homonym Romanian Cactus 
and Succulent Society. Latest issue: No. 42, Feb. 
2015.2014.

Acta Succulenta (English, Italian and French) 
- quarterly international C&S journal. Latest 
issue: Vol. 3 No. 1, Jan. 2015.  
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http://www.aztekium.ro/modules.php?name=Content&pa=showpage&pid=149
http://acta-succulenta.eu/
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Succulentopi@ (French) - Quarterly online 
magazine of the Cactus Francophone.  Latest 
issue: No 13, Aps. 2015.

Sukkulenten (German) – Monthly free online 
journal of the FGaS - Fachgesellschaft andere 
Sukkulenten (formerly Avonia-News). Latest 
issue: Vol. 8, No 4, Apr. 2015.

The Cactus Explorer (English) - the first free 
online C&S journal. Latest issue: No 14, Apr. 
2015.
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http://www.cactuspro.com/succulentopia/
http://www.fgas-sukkulenten.de/
http://www.cactusexplorers.org.uk/
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MONDOCACTUS
documentation & sale of cacti and succulents

Wide selection of outstanding aged plants 
for experienced growers.

– All seed raised! –

CITES authorized nursery
Naturally grown plants
Fast delivery worldwide 

eCommerce improved website

www.mondocactus.com
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